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A buon intenditor poche parole. 

A word to the wise is enough. 

 ćv¾z ûĒéwÝ ìĉāÁvÿ )¢Åv Ĉåwí 

A cader va chi troppo in alto sale. 

He who climbs too high is near a fall. 

 ¹wĉ¿ ĈöĊ· Ăí ÿv¹ĀÞÍ ā¹¾í 

)¹Āz ºăvĀ· ÓĀêÅ ìĉ È¤úÆé 

A cattiva vacca Dio dà corte corna. 

God gives a curst cow short horns. 

ā¹wùv½ ¡v»ºz ÿ Èí¾Å ÿwñ 

µwÉ ºÊ¸z ĈĄ£Āí ćwă)vº· 

A cattivo cane corto legame. 

A mischievous dog must be tied short. 

¢Åv ć»Āù ÿ Ä¸£ Ăí v½ ðÅ ûj ºþz 

Ĉíºýv āw£ĀíĂí ºĉwz ¾£ )¢Æz 

A causa perduta, parole assai. 

Plenty of words when the cause is lost. 

ìĉã¾³ ĂúõwÝ ¢Åv ć½w« ¢ýwz¿ ¾z 

y{Å Ĉ¤éÿ ½¿ ý¹¿¢ üÉÿ½ )¢ÆĊý 

A caval magro vanno le mosche. 

Flies flock to the lean horse. 

¢Åv ½vÀý ÿ ½v¿ ÿ ¾áđ Ĉ{Åv Ā¯ 

Ĉz ÿv ¾Å ¹¾ñ Äòù)¢Åv ½wúÉ 

Accenna al savio e lascia far a lui. 

Give the wise man a hint and leave him to act. 

ÿ üí ā½wÉv ìĉ Ôêå ôéwÝ Ăz 

 Ç¹Ā· ½wí Ăí üí wă½)ºþí v½ 
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Accostati aõ buoni e sarai uno di essi. 

Associate with the good and you will be one of them. 

)ĀÊz ĀîĊý ÿ ºýĀĊ z ûwîĊý Ăz 

A chi fa male, mai mancano scuse. 

The wrong-doer never lacks excuses. 

 ìĉ ÷¹j÷¾¬ù ½wíwÖ· 

ĂýwĄz ¹Ā{úí)¹½vºý ćv 

A chi ha testa, non manca cappello. 

He who has a head wonõt want for a hat. 

)¢ÆĊý ĈăĒí ©w¤´ù ¹½v¹ ć¾Å Ăí ć¹¾ù 

A chi la riesce bene, è tenuto per savio. 

He who succeeds is reputed wise. 

Æí ¾ăć¿ÿ¾Ċ~ Ĉ¢Å¹ Ăz ¹½j ćv 

)¢Åv ôéwÝ ¹¹¾ñ çwåj ą¾ĄÉ 

A chi parla poco, gli basta la metà del cervello. 

Half a brain is enough for him who says little. 

 ¾Ąz÷¹j Ăí ÿv øí¢Åv Ĉå¾³ 

 Àâù ìĉ ¿v ĈúĊýćÀĊ¯  Ĉåwí)¢Åv 

A chi piace il bere, parla sempre di vino. 

He who likes drinking is always talking of wine. 

Æí ¾ăxÿ¾Êù ą¹vºõ¹ ÿ èÉwÝ Ĉ¢Åv ć½Ā· 

 ¾zĂz Èýwz¿)¢ÆĊý ćÀĊ¯ Ĉ[ù ¢{´Í ¿v À« 

A chi veglia tutto si rivela. 

To him who watches, everything reveals itself. 

Ĉù wÉwú£ Ăí ć¹¾ù ¾Ązºþí 

Ĉù wÊåv ćÀĊ¯ ¾ă v½ ÈĉĀ·)ºþí 

A chi vuole, non è cosa difficile. 

Nothing is difficult to a willing mind. 

 ÷¹j ćv¾zÿ wÉĀí çw¤Êù 

 ćÀĊ¯ ®Ċă ºÉw{ý)çwÉ ÿ ôîÊù 
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A chi vuole, non mancano modi. 

Where thereõs a will thereõs a way. 

¾ă w« Ăí ā¹v½vćv I¢Åv ¢Åv Ĉăv½) 

A chi vuol fare, non manca che fare. 

To him who is determined it remains only to act. 

)¢Åv Ĉéwz ôúÝ Ôêå øúÎù ¹¾å ćv¾z 

A colomba pasciuta la vescia par amara. 

Vetches seem bitter to the full-cropped pigeon. 

Çwù IºÉwz ¾ñv ¾ĊÅ ć¾¤æí 

)Çv¾z ¢Åv Ĉ¸ö£ ÿ āÀùºz ÀĊ¯ 

Acqua cheta vermini mena. 

Still water breeds vermin. 

)ºă¹ Ç½ÿ¾~ ā¾Ê³ ćºív½ xj ¾ă 

Acqua, fumo, e mala femmina, cacciano la gente di casa. 

Water, smoke, and a vicious woman, drive men out of the house. 

ºþñ ÿ Äþ«ºz û¿ ìĉ ÿ ¹ÿ¹ ÿ xj 

Ĉù ûÿ¾Ċz Ăýw· ¿v v½ ¹¾ù)ºþþí 

Acqua lontana non spegne fuoco vicino. 

Water afar does not quench a fire at hand. 

v½ Ĉîĉ¹Àý È£j ½ÿ¹ xj 

ÿ¾å Ăí ºývĀ¤ý )ºýwÊþz 

Acqua torbida non fa specchio. 

Muddy water wonõt do for a mirror. 

ôñ xj ìĉºÉ ºăvĀ¸ý ĂþĊĉj ā¹Āõj) 

Acqua torbida non lava. 

Dirty water does not wash clean. 

ā¹Āõj Ăí xj ûj¢Å Ĉúý āÀĊíw~)ºĉĀÉ 

Acquista buona fama e mettiti à dormire. 

Get a good name and go to sleep. 

)xvĀ¸z ÿ ½j ¢Å¹ Ăz ĈĉĀîĊý ÷wý 
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A cuor vile forza non giova. 

Strength avails not a coward. 

½wí Ăz ¡½ºé ý ĀÅ¾£ ÷¹jĈú½Ā·)¹ 

Ad arca aperta il giusto pecca. 

At an open chest the righteous sins. 

¿wz ºÉwz ¾ñv çÿºþÍ ½¹ 

Ĉù Ăþñ Ăz ²õwÍ ¹¾å)º¤åv 

Ad dono nuovo non convien grazia vecchia. 

Old thanks are not for new gifts. 

ÜéĀù ®Ċă ĂþĄí ćwă¾îÊ£ 

Ăĉºă ćv¾z)ºþÉw{ý Āý ćwă 

Ad ogni uccello suo nido par bello. 

Every bird thinks its own nest beautiful. 

āºý¾~ ¾ă ûwĊÉj õ¹ Èăwòý ½¹¢Åv Èî) 

Ad ogni volpe piace il pollaio. 

Every fox likes a henroost. 

Ĉù Ĉývºá¾ù ìĉ ą¹vºõ¹ ĈĄzÿ½ ¾ă)¹ĀÉ 

Ad un cieco mal può mostrarsi il cammino. 

It is not easy to show the way to a blind man. 

)¢ÆĊý ā¹wÅ û¹v¹ ½Āí ûwÊý ā½ 

Ad un uomo dabbene avanza la metà del cervello; ad un tristo non basta neanche tutto. 

For an honest man half his wits are enough; the whole is too little for a knave. 

ćºþú¤åv¾É ûwÆýv ¾Ąz 

¢Åv Ĉåwí øă ã¾Õ ôêÝ ¿v ĈúĊý 

Ă¤·ĀÅ½º~ ¹Ā«Āù ¾Ązćv 

)¢ÆĊý Ĉåwí ã¾Õ ôêÝ Ćúă 

A gatta che lecca spiedo non fidar arrosto. 

A cat that licks the spit is not to be trusted with roast meat. 

Ăz¾ñĈù ¶ĊÅ Ăí v½ ćvºÆĊõ 

)ºĉ½v¼òý xw{í ½wþí ½¹ 
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A giovane cuor tutto è giuoco. 

To a young heart everything is sport. 

)¢Åv ć¿wz ìĉ ¢Æă Ă¯¾ă ûvĀ« yöé ćv¾z 

A gran salita gran discesa. 

The higher the rise the greater the fall. 

ÈĊz ĈÆí ¾ăđwz ¹ÿ½ ¾£ 

Ĉù)Ēĉÿvÿ ÓĀêÅ ìĉ ºþí 

Ai mali estremi, estremi rimedi. 

For extreme ills extreme remedies. 

ĈÒĉ¾ù ûwù½¹ ¾Ąz¹w³ ćwă 

¹wĄý ºĉwz üÊ· Ĉýwù½¹ Ăz ó¹) 

A la barba deõ pazzi il barbier impara a radere. 

On a foolõs beard the barber learns to shave. 

 Èĉ½ ±ĒÍv ¾Å ĈýwúöÅ ¹¾ùðþÊù ìĉ 

Ĉù ¹wĉ Èĉ½ ĂýĀò¯ ¹¾Ċñ)ðþÊé ¹¿ ºĉwz 

Albero spesso trapiantato mai di frutti è caricato. 

A tree transplanted is never loaded with fruit. 

Ăzw« Ăí Ĉ¤·½¹ ûj¹ĀÊz w« 

MwêöÖù āĀĊù)¹v¹ ºăvĀ¸ý ćv 

Al bugiardo non si crede la verità. 

The liar is not believed when he speaks the truth. 

¹¾ù ºÉ Āòáÿ½¹ Ĉýwù¿ ¾ă 

Ĉù Ăí øă ¢Åv½ ü¸ÅºĉĀñ 

®Ċă¹¾í ºăvĀ¸ý Ç½ÿwz Äí) 

Al confessore, medico, e avvocato, non tenere il ver celato. 

Hide not the truth from your confessor, your doctor, or your lawyer. 

ü¤ÊĉĀ· ôĊíÿ ¿v ÿ ìÉÀ~ ¿v ÿ ÈĊÊí ¿v 

)MwêöÖù ûwĄþ~ ¹¾í ºĉw{ý v½ ćÀĊ¯ ®Ċă 
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Al fin del giuoco si vede chi guadagna. 

At the end of the game we see who wins. 

v½ ć¿wz ¢Åv ā¹¾z Ĉí Ăí üĉv 

)¹ĀÉ ½wîÉj ć¿wz ¾·j 

Al ladro fa paura anche un sorcio. 

The thief is frightened even by a mouse. 

)ºþí ¢Ê³ÿ øă ÇĀù ìĉ ¿v ¹¿¹ 

Alla fama si va per varie strade. 

Various are the roads to fame. 

āv½ ¿v ÷¹jûĀñwýĀñ ćwă 

Ĉù)ºÅ¾z Ĉ£¾ĄÉ Ăz ºývĀ£ 

Alla pace si può sacrificar tutto. 

Anything for a quiet life. 

Ăúăćvºå ćÀĊ¯ Ĉñºý¿ćv 

)Èùv½j üĉ¾é ÿ wæÍwz 

Alla porta chiusa il diavolo volge le spalle. 

The devil turns away from a closed door. 

ć½¹ Ăí ºþĊ{z ÄĊözv Ăí ûĀ¯ 

)¹¹¾ñ¾z āºÉ Ă¤Æz ÿv ćÿ½ 

Alle belle donno le più volte toccano i brutti uomini. 

Handsome women generally fall to the lot of ugly men. 

û¿ Mw{õwáºýĀõ ćw{ĉ¿ ćwă 

Ĉù Ĉ¤É¿ ûv¹¾ù ¢úÆé)ºýĀÉ 

Alle volte più vale la feccia che il vino. 

Sometimes the lees are better than the wine. 

)¢Åv ¾Å ā¹wz ¿v ¹½V¹ Ĉăwòăwñ 

Alle volte si dà un uovo per un bue. 

Sometimes an egg is given for an ox. 

ø¸£ ć¹¾å āwñĈù Ĉá¾ùºă¹ 

)ć¾ý ÿwñ ÏĀÝ ½¹ ¹¾Ċòz w£ 
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Allõorsa paiono belli i suoi orsatti. 

The she-bear thinks her cubs pretty. 

ĂõĀ£ ā¹wù Ã¾· ówĊ· ½¹ôòÉĀ· Èĉwă)ºýv 

Al lume di lucerna ogni rustica par bella. 

By lamplight every country wench seems handsome. 

ÃĀýwå ìĉ ĈĉwþÉÿ½ Ā£¾~ ½¹ 

Ĉ£wă¹ ë¾¤·¹ ¾ă)¢Åÿ½w{ĉ¿ ćv 

Altra cosa è il dire, altra il fare. 

Saying is one thing, doing another. 

)¾òĉ¹ ¢Åv ćÀĊ¯ ôúÝ IćÀĊ¯ ü¸Å 

Al villano, se gli porgi il dito, ei prende la mano. 

Give a clown your finger, heõll grasp your fist. 

w£ āºz ìêõ¹ ìĉ Ăz Ĉ¤Êòýv Ā£ 

)v½ ¢°ù ¹Ā· ¢Êù ćĀ£ ¹¾Ċòz 

Ama lõamico tuo col vizio suo. 

Love your friend with his faults. 

)½v¹ ¢Åÿ¹ ÈzĀĊÝ wz v½ ¢¤Åÿ¹ 

Amante non sia che coraggio non ha. 

Let him not be a lover who has not courage. 

 ÿ½wĉ ûj èÉwÝ w£ ôĄzºÉw{ý 

)ºÉw{ý ÿv ½¹ Ĉ¤t¾« Ă°ýwþ¯ 

Amato non sarai, se à te solo penserai. 

You will not be loved if you think of yourself alone. 

ĈÊĉºþĊz ¹Ā· Ăz wĄþ£ Ā£ ¾ñ 

Ĉúý ¢¤Åÿ¹ ûv¾òĉ¹)ºý½v¹ 

Amicizia riconciliata piaga mal saldata. 

Reconciled friendship is a wound ill salved. 

Ĉù Ç¾Ąé ºÞz Ĉ¤éÿ ¢Åÿ¹Ĉ¤Éj ºĉwúý 

)Ĉ¤Év¼òz ûj ¾z ºz ć¹wúÑ Ăí Ĉú·¿ ¢Æă 
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Amico da sternuti, il più che se ne cava è un Dio ti aiuta. 

Heõs a friend at sneezing-time,ñthe most that can be got from him is a òGod bless you.ó 

 èĊå½ ÿvìĉ ÜéĀù ¢Åv ĂÆÖÝ 

 ìĉ Ôêå À«<ºÉwz ¢ĊåwÝ; ¾ñ¹ 

Ĉúý ćÿ ¿v ÀĊ¯ ®Ċă)¢Å¹ Ăz ºĉj 

Amico dõognuno, amico di nessuno. 

Everybodyõs friend, nobodyõs friend. 

Æí ¾ă¢Åv ĈýwÆýv ¾ă ¢Åÿ¹ Ĉ 

)¢ÆĊý Ăí ¢ÆĊý ĈÆí ®Ċă ¢Åÿ¹ 

A molti puzza lõambra. 

Many stop their noses at ambergris. 

Ĉýwýj ºý½wĊÆz Ă¯ ¾Æîĉ Ăí 

)¾{þÝ Ăz v½ ĈþĊz ºþýw{Æ°z 

Amor dà per mercede gelosia e rotta fede. 

Love gives for guerdon jealousy and broken faith. 

Ĉù èÊÝ ìĉ Ă°ýjÇv¹w~ ºă¹ 

Ă¤ÆîÉ ºĄÝ ÿ ìÉ½)ºÉwz ćv 

Amor è il vero prezzo con cui si compra amore. 

Love is the true price at which love is bought. 

ºĉw{z Ăí ĈþĊ¤Åv½ ćwĄz 

)¢Åv èÊÝ ºĉ¿v¹¾~ èÊÝ ćv¾z 

Amor e signoria non voglion compagnia. 

Love and lordship like not fellowship. 

ìĉ¾É ĈêÉwÝ ÿ ¢ùĀî³)¢ÆĊý ½v¹¾z 

Amor non conosce misura. 

Love knows no measure. 

Ĉúý ĂýwúĊ~ èÊÝ)¢ÆĊ¯ ºýv¹ 

Amor regge il suo regno senza spada. 

Love rules his kingdom without a sword. 

Ĉù ¢ùĀî³ ć¾ĊÊúÉ ®Ċă ûÿºz Èîöù ½¹ èÊÝ)ºþí 
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Amor regge senza legge. 

Love rules without law. 

Ĉù ¢ùĀî³ ûĀýwé Ĉz èÊÝ)ºþí 

Amor, tosse, e fumo malamente si nascondono. 

Love, a cough, and smoke, are hard to hide. 

¹ÿ¹ ÿ Ăå¾Å IèÊÝ 5ÀĊ¯ w£ ĂÅ üĉv 

)¹Āz ºăvĀ¸ý ûwĄý ûwÅj ÿ ôĄÅ 

A nave rotta ogni vento è contrario. 

To a crazy ship every wind is contrary. 

xv¾· ÿ µv½ĀÅ ÿ ¢Åv xĀĊÞù Ăí Ĉ¤Êí ûj ¾Ąz 

Ĉù äõw¸ù ¹wz Ăúă ÷¹ ¿v wă¹wz)ºýĀÉ 

Anche delle pecore contate ne mangia il lupo. 

Even counted sheep are eaten by the wolf. 

Ĉ¤³ ¹Z½ºz ï¾ñ wÆz ćv 

Ç½wúÉ ûvºþæÅĀñ)v½ āºÉ 

Anche il pazzo talvolta dice qualche parola da savio. 

Even the fool says a wise word sometimes. 

Ĉù Ĉ¤Å½¹ ã¾³ øă óĀñwñ ìĉ āwñ)ºý¿ 

Anche la mosca ha la sua collera. 

Even a fly has its anger. 

)¹½v¹ v½ Ç¹Ā· øÊ· ĈÆòù Ĉ¤³ 

A penna a penna si pela lõoca. 

Feather by feather the goose is plucked. 

¾~ Ăýÿ¹ ĂĉI ¾~ Ăýÿ¹ Ăĉ 

 ā¿wáāºÉ )¾~ ûÿºz 

Aperta ha la porta chiunque apporta. 

Whoever brings finds the door open for him. 

¢Åv ā¹wĄý w~ ¾ñv Ĉĉw« Ăz ¾~ ¢Å¹ wz 

)¢Åv ā¹wÊñ Èĉÿ½ Ăz ĂÊĊúă ½¹ Ăí ºþĊz 
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Apri bocca, e fa chõio ti conosca. 

Open thy mouth that I may know thee. 

)¢úÅwþÊz w£ ćwÊòz ûwă¹ Ā£ 

Arditamente batte alla porta chi buone nuove apporta. 

He knocks boldly at the door who brings good news. 

ÇĀ·Ĉù ½¹ ¾z µw¤Æñ ¾{·)ºý¿ 

Asino che ha fame mangia dõogni strame. 

A hungry ass eats any straw. 

¹½Ā· ºăvĀ· ĂþÅ¾ñ ßđv ìĉ 

Ĉù Ăí v½ āwí óºù ¾ă)ºþĊz 

Asino che ragghia poco fieno mangia. 

A braying ass eats little hay. 

Ĉù Ăí ć¾· ûjć¾Ý¾Ý ºĉwúý 

ĈùĂ¬ýĀĉ ÿv ¹½Ā·øí ćwă)ć¾£ 

Asino punto convien che trotti. 

A goaded ass must needs trot. 

ĈîýĀ¸ĊÅ ÿv ā¹½Ā· Ăí ć¾· ûj 

)ĈîýÿĀĊ³ ¹ÿ½ ºĉwz Ăú£½Āĉ 

Aspetta il porco alla quercia. 

Look for the hog at the oak. 

)¹¾òz ëĀ· Ĉ~ ½¹ ÓĀöz ćw~ ½¹ ëĀ·$Ĉù ÓĀöz Ćýv¹ wă#)ºý½Ā· 

Assai ben balla à chi fortuna suona. 

He dances well to whom fortune pipes. 

Āîý ów{év Ăí¾ă ºÎé¾z ÇĀ· 

ĈýĈù ć¿vĀý)ÿv ¾Ąz ¿v ºþí 

Assai è ricco à chi non manca. 

He is rich enough who does not want. 

v¾{ù ºÉ ĈÆí wþú£ ¾ă ¿v Ā¯ 

 Ăz)v½v¹ ¢Æă ã¾Õ ¢ĉwæí ½ºé 
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Assai sa, chi non sa, se tacer sa. 

He who knows nothing knows enough, if he knows how to be silent. 

 Ăí ĈÆíMwêöÖù  ćÀĊ¯ºývºý 

 Ăz¿wĊý ½vºêù ¢Åwýv¹ ÈĉĀ· 

Ă¯ ºýv¹ ¾ñv ûwÅ¢íwÅ z)ºýwú 

Assenza nemica di amore; quanto lontan dallõocchio, tanto dal cuore. 

Absence is a foe to love; out of sight out of mind. 

¹ĀÉ èÊÝ üúÉ¹ çv¾å ÿ ûv¾¬ă 

¾ă ¹ÿ¾z ó¹ ¿v ûj )¹ÿ½ āºĉ¹ ¿v Ăí 

A tal pozzo, tal secchio. 

Like well, like bucket. 

ûj øă ôÖÅ IºÉwz Ăí ć½Ā« ¾ă āw¯)¢Åv ć½Ā« 

A tal santo, tal offerta. 

Like saint, like offering. 

ć½¼ý IºÉwz Ăí ć½Ā« ¾ă Äĉºéûj Çv)¢Åv ć½Ā« 

A tavola non vi vuol vergogna. 

At table bashfulness is out of place. 

)¢Åw¬Ċz ¢¸Å ¢õw¬· ā¾æÅ ¾Å 

A tutti non si adatta una sola scarpa. 

The same shoe does not fit every foot. 

Ĉĉw~ ¾ă ą¿vºýv Ăí Èæí ìĉ )¢ÆĊý 

A veste logorata poca fede vien prestata. 

A ragged coat finds little credit. 

)¢Åv Ĉúí ½w{¤Ýv v½ āºýÁ Ĉ¤í 

Bandiera vecchia, onor di capitano. 

An old flag is an honour to its captain. 

)¢Åv ć¾¸å Èĉvº·wý ćv¾z ĂþĄí Ĉú¯¾~ 

Basta un matto per casa. 

One fool is enough in a house. 

)¢Åv Ĉåwí èú³v ìĉ Ăýw· ìĉ ćĀ£ 
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Batti il villano, e lo avrai per amico. 

Beat the churl and he will be your friend. 

)¹¹¾ñ ¢êĊå½ Ăí w£ ûÀz Ā£ v½ Ĉ¤z¾á 

Beata colei che di vecchio pazzo sõinnamora. 

Happy is she who is in love with an old dotard. 

¢Æz½¹ Āí Ĉý¿ ów³ wÉĀ· ćv 

 ¾Ċ~ èÉwÝĈ¤å¾· )¢Åv āºÉ 

Bella cosa tosto è rapita. 

All thatõs fair must fade. 

Ă¯¾ă )¹ĀÉ āºĊÅĒ~ Ăí ºĉw{z ¢Åw{ĉ¿ 

Bella donna e veste tagliazzata sempre s'imbatte in qualche uncino. 

A handsome woman and a slashed garment are sure to find some hook in the way. 

ìĉ û¿ ¿wý ÿ ðþÊé ÿ ìĉ Ãw{õ Èĉ½Èĉ½ 

w£ ºþ¯ xĒé Ĉùºþzwĉ ½ºýv āv½ ÈĉĀ·) 

Bella femmina che ride, vuol dire borsa che piange. 

A beautiful woman smiling, bespeaks a purse weeping. 

¢Åv ûwÊý Ĉývºþ· ćw{ĉ¿ û¿ 

 ½¹ ć¹¾ù óĀ~ äĊí Ăí)¢Åv ûwâå 

Bella promessa lega il matto. 

Fair promises bind fools. 

āºÝÿ ÿ ºĉĀýw{ĉ¿ ÿ xĀ· ćwă 

¢Å¹ ¹ºþ{z)v½ ûwĄözv ćwă 

Belle parole, ma guarda la borsa. 

Fair words, but look to your purse. 

ã¾³ ÿ yĉ¾æõ¹ ćwăwz¾õ¹ 

)w z øă v½ ¹Ā· óĀ~ äĊí ìĊõ 

Belle parole non pascon i gatti. 

Fair words wonõt feed a cat. 

ü¸Åó¹ ćwăºþĉwÉĀ· ÿ ÀĊòýv 

Ăz¾ñ ćv¼á)ºý¹¾òý Àñ¾ă ćv 

www.takbook.com



̸  ̼
 

Bellezza e follia sovente in compagnia. 

Beauty and folly are often companions. 

ĂöíüĊÊþõ¹ Ĉĉÿ½ ÿ Ĉõw· ćv 

)üĉ¾é Ĉýv½wĉ ºþ¤Æă Mw{õwá 

Ben ama chi non oblia. 

He loves well who does not forget. 

ûj)¹ÿ¾ý Ç¹wĉ Ăí ¢Åv ĈzĀ· èÉwÝ ĈÆí 

Bench¯ la bugia sia veloce, la verit¨ lõarriva. 

Though a lie be swift, truth overtakes it. 

Ă°ýj¾ă Ĉáÿ½¹ ºÉwz w~ÀĊ£ 

 ¢êĊê³)º¤åv ÈĊ~ ćÿ ¿v ć½Āå 

Benchè la volpe corra, i polli hanno le ale. 

Though the fox runs, the pullets have wings. 

Ĉù āwzÿ½ Ă¯¾ñwùv I¹ÿ¹ 

)¹½v¹ ¾~ ÀĊý Ă«Ā« wÒé ¿v 

Benedetto è quel male che vien solo. 

Blessed is the misfortune that comes alone. 

¢Åv ćÀĊ¯ ë½w{ù Ă¯ ć½wĊzºz 

)ºĉj wĄþ£ ÿ ì£ Ĉýwù¿ ¾ă 

Ben perduto è conosciuto. 

A good thing lost is valued. 

¢Å¹ ¿v ¢å½ Ăí üĊúă ĈzĀ· ÀĊ¯ 

)¢Åv ºþ¯ È¤úĊé Ăí Ĉýv¹ ā¿w£ 

Biasimare i principi è pericolo, e il lodarli è bugia. 

To censure princes is perilous, and to praise them is lying. 

¢Åv ¾Ö·¾~ ĈöúÝ ûwăwÉ û¹¾í Èý¿¾Å 

 Ĉîõv Ĉáÿ½¹ ÀĊý ûwÊ³ºùĂz¾Å¾Å )¢Åv 

Bocca chiusa ed occhi aperti. 

Mouth shut and eyes open. 

Ă¤Æz ûwă¹)ć¿wz ûwúÊ¯ Ićv 
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Brutta cosa ¯ il povero superbo e õl ricco avaro. 

A proud pauper and a rich miser are contemptible beings. 

üÝ ćvºñ ìĉÄĊÆ· ćv½v¹ ÀĊý ÿ ßwù¹ 

 ÿ¹ üĉv ºþ¤Æă ¾Ċê´£ ôzwé)¦Ċ{· ¹Ā«Āù 

Bugie hanno corte le gambe. 

Lies have short legs. 

ßÿ½¹ ćwăw~)¢Åv āw£Āí ĈÆz wă 

Buon principio fa buon fine. 

A good beginning makes a good ending. 

¢Åv ĈzĀ· ûwĉw~ v½ xĀ· ĈÝÿ¾É) 

Cader della padella nelle bragie. 

To fall out of the frying-pan into the fire. 

¤Ċăwù ¿w¤å È£j ½¹ Ăzw)û¹ 

Cadono le miglior pere in bocca aõ porci. 

The best pears fall into the pigsõ mouths. 

ĈzĒñ ÛĀý üĉ¾¤Ązwă 

ëĀ· ûwă¹ ½¹)ºþ¤åv wă 

Calcio di cavalla non fece mai male a poledro. 

The kick of a mare never hurt a colt. 

 ¿ ćºòõĈýwĉ¹wù 

ā¾í Ăz MvºzvĈ{Åv 

)Ĉýwĉ¿ ÿv āºýwÅ¾ý 

Can che morde non abbaia in vano. 

The dog that bites does not bark in vain. 

Ĉù ¾ñv ¿wñ ĈòÅ ¾ă¹¾Ċñ 

Sßvÿ Ĉîõv)ºþîý Ĉávÿÿ 

Cane affamato non ha paura di bastone. 

A hungry dog does not fear the stick. 

 ¿v ĂþÅ¾ñ ðÅéwú¯Ĉ ý)ºÅ¾¤ 
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Cane vecchio non abbaia indarno. 

An old dog does not bark for nothing. 

Ã½w~ć¾Ċ~ ðÅ ¾ă ćwă 

Ĉz ćÀĊ¯ ¢ÆĊý)ć¾Ċí ÿ ¹Ā· 

Can ringhioso e non forzoso, guai alla sua pelle. 

The dog that is quarrelsome and not strong, woe to his hide. 

 ûj ¢ÅĀ~ ¾z ćvÿ)¢ÆĊý ćĀé ÿ ¢Åv ½ÿ¾É Ăí ðÅ 

Carica volontaria non carica. 

A voluntary burthen is no burthen. 

Ĉù¾z ¡¹Ā· ôĊù wz Ăí ć½wz)¢ÆĊý ½wz ĈþĉÀñ 

Caro costa quel che con preghi si compra. 

That costs dear which is bought with begging. 

Ĉĉvºñ wz v½ ûj Ă°ýj ćwĄz 

 ¢Å¹ Ăz)¢Åv ûv¾ñ Äz ĈÉwz ā¹½ÿj 

Caro mi vendi, e giusto mi misura. 

Sell me dear, and measure me fair. 

)üí øý¿ÿ ¢Å½¹ ÿ Çÿ¾æz ûv¾ñ v¾ù 

Casa fatta, possession disfatta. 

The house completed, possession defeated. 

óĀ~ IāºÉ ôĊúî£ Ăýw·)¹wz Ăz Ă¤å½ Ăö~ÿ 

Casa mia, casa mia, per piccina che tu sia, tu mi sembri una badìa. 

Home, dear home, small as thou art, to me thou art a palace. 

 ĆýĀ· Iüù ĆýĀ·Ãÿ¹Ĉþ¤Év¹ 

)Ĉþù µwí Ĉõÿ IĈîĊ¯Āí Ă¯¾ñ 

Castello che dà orecchia si vuol rendere. 

The fortress that parleys soon surrenders. 

 ĂÞöéĂz Ĉ¤éÿ¹¾{ý ÿ ðþ« ćw« 

¹½ÿj ûwĊù ½¹ ²öÍ ¿v ü¸Å 

)¹¾í ºăvĀ· ÓĀêÅ ć¹ÿ¿ Ăz ÿv 
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Cattive nuove presto corrono. 

Ill news travels fast. 

Ĉù Üĉ¾Å ºz ¾{·)ºĉj 

Cavallo ingrassato tira calci. 

A horse grown fat kicks. 

Ăz¾å yÅvĈù ì¤æ« Ă¤Êñ)ºý¿ 

Cavallo magro non tira calci. 

A lean horse does not kick. 

)ºýÀý ºòõ ûwĊù¾áđ yÅv 

Cerca cinque piedi al montone. 

He is in search of a ram with five feet. 

)w~ ªþ~ wz ¢Åv Ĉ¯Āé ów{ý¹ Ăz 

Che sarà, sarà. 

What will be, will be. 

Ĉù)¹ĀÉ ¢Åv ½v¾é Ă°ýj ¹ĀÉ 

Chi abbisogna, non abbia vergogna. 

He that wants should not be bashful. 

¢Åv ©w¤´ù ÿ ¾Ċêå Ăí Ĉù¹j 

)ºÉwz Ĉ¤õw¬· ºĉw{ý Ăí 

Chi ama, crede. 

Who loves, believes. 

)¹½v¹ ½ÿwz āºÉ èÉwÝ Ăí ÿv 

Chiama lõarbore, ama il ramo. 

Who loves the tree loves the branch. 

Æí ¾ă¢Æz ó¹ ¾ñv ¢·½¹ ¾z Ĉ 

 èÉwÝ)¢Æă Mwú¤³ ÀĊý Ă·wÉ 

Chi ama, teme. 

Who loves, fears. 

Æí ¾ăĈù ¢Åv èÉwÝ Ĉ)ºÅ¾£ 
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Chi asino è, e cervo esser si crede, al saltar del fosso sè ne avvede. 

He who is an ass and thinks himself a stag, finds his mistake when he comes to leap the ditch. 

 ½¹ ĈÆí ¾ă¢Åv ¾· ìĉ ¢ĊÞévÿ 

ÿv ºÉwz Ĉý¿Āñ ¹½vºþ~ ìĊõ 

ûwù¿ ¾ă ºúĄæz v½ Èăw{¤Év 

)Ā« ćÿ½ ¿v ¹¾ z ºĉj ÷¿đ 

Chi aspettar puole, ha ciò che vuole. 

He who can wait obtains what he wishes. 

)ºÅ¾z Èùwí Ăz ¢Åw{ĊîÉ Ăí ć¹¾ù 

Chi ben vive, ben predica. 

He preaches well who lives well. 

Ĉñºý¿ ĈÆí ¾ăĀîý ¢Æă Çv 

ĂÚÝĀù Āîý ÄzĈù ćv)ÿv ºþí 

Chi biasima, vuol comprare. 

He who decries, wants to buy. 

Ĉù ĈÆí ¾ăÄþ« ¾Å ćĀ£ Ăý¿ 

)ā¾¸z Āýÿv Ăöĉwù üîý ìÉ 

Chi burla, si confessa. 

He that jokes, confesses. 

Ĉù Ĉ·ĀÉ Ăí ÿvºĉwúý åv¾¤ÝvĈ Ĉù)ºþí 

Chi burla, vien burlato. 

The biter is sometimes bit. 

ÈĊýĈù ĈÊĊý āwñ v½ û¿)ºþý¿ 

Chi canta, i suoi mali spaventa. 

He who sings drives away sorrow. 

Æí ¾ăĈù ¿vÿj ĈºývĀ· 

Ĉù ÈĉĀ· ¿v v½ ĂÎá)ºýv½ 

Chi colomba si fa, il falcon se la mangia. 

He who makes himself a dove is eaten by the hawk. 

Ĉù ¾¤æí Ăí ÿvv½ ÈĉĀ· ºĉwúý 

wĄ¤ýv ½¹ ¹ĀÉ ĈÉĀé ĆúÞÕ) 
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Chi compra terra, compra guerra. 

Who buys land buys war. 

¹¾¸z üĊù¿ Ĉù¹j ¾ă Ĉù ðþ«)¹¾· 

Chi con lõocchio vede, di cuor crede. 

Seeing is believing. 

ûºĉ¹ ½ÿwz Ăí Ĉýj ¢Åv û¹¾í ¢Åv) 

Chi contra il cielo getta pietra, in capo gli ritorna. 

Who throws a stone at the sky, it falls back on his head. 

¢·vºýv ûwúÅj Ăz ĈòþÅ Ăí ÿv 

)º¤åv Ç¹Ā· ¾Å ¾z ÿv ðþÅ 

Chi dà presto, dà il doppio. 

He gives twice who gives in a trice. 

Ĉù ½wz ÿ¹ûj ºă¹Ĉz Ăí Äí)ºă¹ ðý½¹ 

Chi della serpa è punto, ha paura della lucertola. 

He who has been stung by a serpent is afraid of a lizard. 

v½ ÿv ¢Åv āºĉÀñ ć½wù Ăí ÿv 

Ĉù Iºĉ¹ Ăí ìõĀù½wù)ºÅ¾£ 

Chi dice i fatti suoi, mal tacer¨ quelli dõaltrui. 

He who tells his own affairs will hardly keep secret those of others. 

¢æñ¿wz v½ ü¤ÊĉĀ· ¿v½ Ăí ÿv 

¢Åv ½¹wé ÿ½wĉ ¢æñ ĈývĀ£ Ĉí 

¢æĄý ó¹ ½¹ v½ èö· ćwă¿v½) 

Chi divide il miele con lõorso ha la minor parte. 

Who divides honey with the bear, will be like to get the lesser share. 

£ ôÆÝ ĈÅ¾· wz Ăí ÿv¹¾í øĊÆê 

øí øĄÅ ûj y³wÍĈù ¾£)¹ĀÉ 

Chi è al coperto quando piove, è ben matto se si muove. 

He who is under cover when it rains is a great fool if he stirs. 

ÿv ºÉwz ĈæêÅ ¾ĉ¿ ûv½wz ÷wòþă ĈÆí ¾ă 

)Ā{z ðþ· ìĉ ¢Æă Èĉw« ¿ ÿv º{þ¬z ¾ñ 
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Chi ¯ dellõarte ne pu¸ ragionare. 

He who is of the craft can discourse about it. 

Ăå¾³ ôăv ĈÆí ¾ăºÉwz ćv 

Ĉù)ºĉĀñ ü¸Å ûj ¿v ºývĀ£ 

Chi è in peccato, crede che tutti dicano male di lui. 

He who is guilty believes that all men speak ill of him. 

¢Åv āwñj Ç¹Ā· ½wîĄþñ ìĉ 

ûwòúă v½ ÿv ºz Ĉù)ºþĉĀñ 

Chi erra nelle decine, erra nelle migliaja. 

Who errs in the tens errs in the thousands. 

Ĉýwòă¹ xwÆ³ ½¹ ûwù¿ ¾ă 

÷¹j ìĉ āw{¤Év ºþîz 

Ĉz¹¾í ºăvĀ· āw{¤Év ûwúñ 

)øă Ĉýwñ½vÀă xwÆ³ ½¹ 

Chi fa à suo modo, non gli duole il capo. 

He who does as he likes has no headache. 

Ĉúý Àñ¾ă ĈÆí¹½¹ Ç¾Å ¹¾Ċñ 

Ĉù ÈêÊÝ Ăí ć½wí ¾ă Ăí)¹¾í ºÊí 

Chi fa li fatti suoi, non sõimbratta le mani. 

He who doth his own business defileth not his fingers. 

ºþîz v½ Ç¹Ā· ½wí Ôêå Ăí ć¹¾ù 

Ĉúý ā¹Āõj)v½ ûw¤Êòýv¾Å ºþí 

Chi fatica è tentato da un demonio, chi sta in ozio da mille. 

He that labours is tempted by one devil, he that is idle by a thousand. 

¢Åv ½wí ÷¾ñ ĂÊĊúă Ăí v½ ĈÆí 

wùv IĈÆĊözv ĂÅĀÅÿ ºĉwúý 

ôzwêù ćĀÅ ¿v ÄĊözv ½vÀă 

ā½wîĊz ĂÅĀÅÿ ºĉwúý)v½ ćv 
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Chi fonda in sul popolo, fonda in sulla rena. 

Who builds on the mob builds on sand. 

Ĉù ÷vĀÝ ćÿ½ Ăí ÿv¹¿wÅ 

Ăýw·)ā¹¾í wþz üÉ ćÿ½ ćv 

Chi giura, è bugiardo. 

He who swears is a liar. 

)¢ÅĀòáÿ½¹ ìĉ ¹½Ā¸z øÆé Ĉù¹j ¾ă 

Chi ha capo di cera, non vada al sole. 

He who has a head of wax must not walk in the sun. 

¢ÆĊý óĀêÞù ¾Å Ăí ûj ¿v ÷Āù ¹½v¹ ÿv 

½¹ Ĉùwñ xw¤åj )ÿ½ ®Ċă Ăz ¹½v¼ñ 

Chi ha compagno, ha padrone. 

He who has a mate has a master. 

¢Év¹ ÷ºúă ÿ üĊÊþúă ìĉ Ăí¾ă 

)¢Év¹ øă ć½ÿ¾Å ÿ xwz½v ºzđ 

Chi ha denti, non ha pane; e chi ha pane, non ha denti. 

He who has teeth has no bread, and he who has bread has no teeth. 

 vº· èö· ¿v ĈÒÞzºý½v¹ ûwý 

Ĉz ā¾Æîĉ ¾ñ¹ Ăíûvºý¹ºýv 

ûjºý½v¹ ûvºý¹ Ăí ÀĊý ûwÆí 

ĈîöæÕĈz Ĉòúă wăûwý)ºýv 

Chi ha deõ pani, ha deõ cani. 

He who has loaves has dogs. 

ðÅ y³wÍ ¢Év¹ ûwý Ăí¾ă)¢Åwă 

Chi ha moglie, ha doglie. 

He who has a wife has woes. 

ÿv ¹½v¹ ówĊÝ ìĉ ĈÆí ¾ă 

)ÿv ¹½v¹ ów³ºÑ ÿ ø£wù 
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Chi ha pazienza, vede la sua vendetta. 

Who has patience sees his revenge. 

ÿv ºþĊÊþz ¾ñv Ăýv½wz¹¾z 

Ĉù v½ ÈĉĀ· ÷wê¤ýv)ÿv ºþĊz 

Chi ha paura del diavolo, non fa roba. 

He that is afraid of the devil does not grow rich. 

ĈÆí ºÉ ºăvĀ¸ý Ĉĉv½v¹ ¹¾ù 

Ĉù ûwÖĊÉ ¿ ¾ñ)ĈÆz ÿv ºÅv¾ă 

Chi ha qualche cosa, è qualche cosa. 

Who has something is something. 

)¢Åv ćÀĊ¯ ìĉ ÿv ¹½v¹ ćÀĊ¯ Ăí¾ă 

Chi ha sospetto, di rado è in difetto. 

He who suspects is seldom at fault. 

Æí ¾ăûwúñºz ºÉwz èö· ¾z Ĉ 

Ăz ÿv Ĉù ¡½ºýºþí ûwĉ¿ ÿ Ô{·) 

Chi ha un sol porco, facilmente lõingrassa. 

He that has but one pig easily fattens it. 

Æí ¾ăÄz ÿ ëĀ· ìĉ Ôêå ¹½v¹ Ĉ 

¢³v½ )ºþí Ç½vÿ¾~ ā¹ĀÅj ÿ 

Chi la fa, se la dimentica, ma non chi la riceve. 

He who does the wrong forgets it, but not he who receives it. 

ĈúöÙ Ăí ÿv Ĉùèö· è³ ½¹ ºþí 

Ĉù Èþă» ¿ ć½Āå ûj ¹wĉ¹¾~ 

 Ăí ÿvºþĊz ĈúöÙ ĈÆí ¢Å¹ ¿v 

 øöÙv½ Ĉù ¾Õw· ¿ wÉw³)¹¾z 

Chi mal comincia, peggio finisce. 

He who begins ill finishes worse. 

¿wáj ºz ¾ñ ¹¾ù ºÉwz ā¹¾í 

)¹¾í ºăvĀ· ÷wú£ ûj ¿v ¾£ºz 
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Chi mal semina, mal raccoglie. 

Who sows ill reaps ill. 

ºz Ĉù Ăí¹¾ù ¹½wí 

ºz )¹¾í ºăvĀ· ÿ½¹ 

Chi mangia peri col suo signore, non sceglie i migliori. 

He who eats pears with his master should not choose the best. 

 ÿvĈù ĈzĒñ ¹½v¹ ¹Ā· xwz½v wz Ăí¹½Ā· 

üĉ¾¤Ąz v½ wă)ÿv ¹½v¹¾z ¹Ā· ¾Ąz ºĉw{ý 

Chi molte cose comincia, poche ne finisce. 

He who begins many things finishes few. 

 ÿví¹¾í ¿wáj ¾ñºîĉ wz v½ ½wí ĈöĊ· Ă 

ûwĊù ûv¿ Ĉù ûwĉw~ Ăz v½ ëºýv ć¹vºÞ£¾z)¹ 

Chi nasce bella, nasce maritata. 

She who is born a beauty is born betrothed. 

wĊý¹ üĉv Ăz āºùj w{ĉ¿ ¾ñv ć¾¤·¹ 

)wĉĀñ āºÉ ¹Àùwý óÿv ÷¹ ûwúă ¿v 

Chi nasce di gallina, convien che rozzuola. 

What is born of a hen will scrape. 

Ĉù ½¹ Ăz Ĉá¾ù ¿v Ă°ýjûj ºĉj 

Ĉùü·wý v½ ëw· ºÉv¾·ûwÊí) 

Chi nasce di gatta sorice piglia. 

What is born of a cat will catch mice. 

¹½ÿj ûÿ¾z ¾Å Ăz¾ñ ¿v Ă°ýj 

ÇĀù)¹¾í ºăvĀ· ½wîÉ v½ wă 

Chi nasce matto, non guarisce mai. 

Who is born a fool is never cured. 

 ºÉ āºĊĉv¿ ĈÆí ¾ăÄí ìĉĀ{z 

)ÿv ¹½¹ ¹½vºý Ĉýwù½¹ ®Ċă 
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Chi nel fango casca, quanto pi½ si dimena, pi½ sõimbratta. 

When a man has fallen into the mire, the more he flounders the more he fouls himself. 

 ¹¾ùü¬õ ÿ ćđ ½¹ Ăí Ĉùwòþă ¢Åv ā¹w¤åv 

ÈĊz ÿv ½ºê¯¾ăĈù Ēê£ ÿ ĈÞÅ ¾£ºþí 

ÈĊz ¢åw¨í Èĉw~v¾Å ½¹)¢ÆÊý ºăvĀ· ¾£ 

Chi niente sa, di niente dubita. 

He who knows nothing never doubts. 

)ºþîý ìÉ ®Ċă Ăz ºývºý ®Ċă Ăí ĈÆí 

Chi non fallisce, non arricchisce. 

He that never fails never grows rich. 

¢Åv ā¹½Ā¸ý Ĉ¤ÆîÉ ÈĉĀ· ¾úÝ Ăz Äí ¾ă 

®Ċă Ăz Àñ¾ă Ĉúý Ĉõwþù ÿ ówù)ºÅ½ 

Chi non ha figliuoli, non sa che cosa sia amore. 

Who has no children does not know what love is. 

ûÿvćºý¿¾å ā½vºý Ăí ĈÆí 

½ èÊÝ ĈþÞùÿ Ĉúý¹ÿýĂ) 

Chi non ha niente, non teme niente. 

Who has nothing fears nothing. 

Ăz ÿv ¢Å¹ ĈÆí ¾ă¢Åv Ĉõw· ôí 

)¢ÆĊý Èýw« ûÿ½¹ ĈÅ¾£ ®Ċă 

Chi non ha nulla, non è nulla. 

Who has nothing is nothing. 

Æí ¾ă)¢ÆĊý ®Ċă ¹½vºý ćÀĊ¯ Ĉ 

Chi non ha piaghe, se ne fa. 

Who has no plagues makes himself some. 

 ć¾Å¹½¹ v½ Ăí¾ă¢ÆĊýÇ¹Ā· I 

Ĉù ć¾Å¹½¹ ¹Ā· ¾Ąz)¹¿wÅ 

Chi non ha vergogna, tutto il mondo è suo. 

Who has no shame all the world is his own. 

Ĉz Ăí Äí ¾ă)¢Åÿv Ì¸É ówù ûwĄ« ¢ÅwĊ³ 
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Chi non può, sempre vuole. 

He who is unable is always willing. 

¢Åv À«wÝ ć½wí ÷w¬ýv ¿v Ăí¾ă 

)¹ĀVz Èùw¬ýv çw¤Êù øé½ºz 

Chi non sõarrischia non guadagna. 

He who risks nothing can gain nothing. 

Ăí ÿv  ìÆĉ½ ¿vºþí ćÀĊă¾~ 

)ćÀĊ¯ ¹½j äí Ăz ºývĀ¤ý 

Chi non stima altri che sè, è felice quanto un re. 

He who esteems none but himself is as happy as a king. 

¹½v¼òý ô´ù ®Ċă ĈÆí Ăz ¹Ā· À« Ăí ÿv 

)¹½v¹ ûvºþ· ÿ ÷¾· Ĉõ¹ āwÉ ìĉ ô¨ù 

Chi non vuol piedi sul collo, non sõinchini. 

Who would not have feet set on his neck, let him not stoop. 

 ºĉw{ý ¹ĀÉ ø·ñ¹½vºý ÇĀ· ¾ 

 ć¾òĉ¹ ¹¾å Ăí¢³v½ ½wĊÆz 

û¹¾ñ ćÿ½ Ăz w~ ÿv ¹½v¼ñ) 

Chi paga debito, fa capitale. 

Who pays a debt creates capital. 

Æí ¾ă Ĉºă¹ Ä~ v½ ¹Ā· Ï¾é Āí 

Ăĉwù¾Å ¹Ā· ¾Ązz ćv ûwĊþºĄý) 

Chi paga innanzi, è servito indietro. 

Who pays beforehand is served behindhand. 

Ĉù ć¹Àù ô{é ¿v ĈÆí ¾ăºă¹ 

Ĉù v½ ¹Àù ÿv ¾íĀýÿ ¹¾Ċñ 

Ĉù ÈÉĀñ ¢Ê~ v½ ÿv ¾ùv)ºĄý 

Chi perde, ha sempre torto. 

He who loses is always in fault. 

Ĉù Ăí ÿv)¢ÅwÖ·¾z ĂÊĊúă ¹¿wz 
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Chi piglia lõanguilla per la coda, e la donna per la parola, pu¸ dir che non tiene niente. 

Who takes an eel by the tail and a woman at her word, may say he holds nothing. 

¢å¾ñ v½ Ĉăwù½wù Z÷¹ Ăí ÿv 

¢æÅ ºĊ{Æ¯ Ĉý¿ ½w¤æñ Ăz wĉ 

¢ÆĊý ®Ċă È¤Å¹ ćĀ£ ºþĊ{z ¾ñ 

 MwþuúÖù)¢æòÉ ÀĊ¯ ìĉ ¢ÆĊý 

Chi piglia leone in assenza, teme la talpa in presenza. 

Who takes a lion at a distance fears a mole present. 

¹¾Ċòz v½ ć½ÿ¹ ¾ĊÉ Ăí ĈÆí 

)ºÅ¾¤z Ĉîĉ¹Àý ½Āí ÇĀù ¿ 

Chi più sa, meno parla. 

Who knows most says least. 

ÈĊz ÈúöÝ Ăí¾ă ÈùĒí ºÉwz ¾£øí)¢Åv ¾£ 

Chi prende, si vende. 

Who accepts, sells himself. 

Ĉù ćÀĊ¯ Ăí ÿvĈù v½ ü¤ÊĉĀ· I¹¾ĉ¼~)ºÉÿ¾å 

Chi raro viene, vien bene. 

Who comes seldom, is welcome. 

¾ñv ¢Åv Ĉùv¾ñ ÿ½wĉ ÷ºêù ĂÊĊúă 

āwñ Ăí)¾Å ÷¹j Ăz ºý¿ ¡½ºý Ăz ÿ āwñ 

Chi sõaiuta, Dio lõaiuta. 

God helps him who helps himself. 

ûj ½wĉ ÿ ½ÿwĉ ¹ĀÉvº· Äí 

)v½ ÈĉĀ· ºþí ć½wĉ ÀĊý ÿv Ăí 

Chi sa poco, presto lo dice. 

He who knows but little quickly tells it. 

Ĉù ĈíÀĊ¯ ëºýv Ăí¾ăÿv ºýv¹ 

ć½Āå Ĉù ûwz¿ ¾z v½ ûj)ÿv ºýv½ 
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Chi semina spine, non vada scalzo. 

Who sows thorns should not go barefoot. 

ûjĈù ½w· Ăí ĈÆíĈúý ¹½wíºĉwz 

)ºĉwúĊ~ āv½ Ăþă¾zw~ ÜéĀù ®Ċă 

Chi si affoga, sõattaccherebbe aõ rasoj. 

A drowning man would catch at razors. 

èĉ¾á ûwÆýv ć½w¯wý ¾Å ¿v 

Ĉù ðþ¯)àĊ£ Ăz Ĉ¤³ ÿv ¹¿vºýv 

Chi si fa fango, il porco lo calpestra. 

He that makes himself dirt is trod on by the swine. 

¹¾ù ¹¾í ¢åw¨í v½ ¹Ā· ûwù¿ ¾ă 

ëĀ·)¹¾í ºþăvĀ· ºòõ v½ ÿv wă 

Chi si fa pecorella, i lupi la mangiano. 

Make yourself a sheep and the wolves will eat you. 

)ºþývZ½ºz ¢ýwñ¾ñ Ăí üí ćºþæÅĀñ v½ ¡¹Ā· 

Chi si lascia mettere in spalla la capra, indi a poco è sforzato a portar la vacca. 

He who lets the goat be laid on his shoulders is soon after forced to carry the cow. 

ºþĄý ÿ½wĉ ûj Çÿ¹ ¾z v½ ÿwñ ìĉ Ç¾·j 

)ºþĄý ÿv Çÿ¹ ćÿ½ v½ ćÀz w£ ¹½v¼ñ Āí 

Chi si loda, sõimbroda. 

He who praises himself befouls himself. 

Ĉù ü¬õ ÿ ćđ ¹Ā· Ăz¹¾ù ûj ºÉw~ 

)¹¾í wþ§ ÿ üĊÆ´£ ÿ ±ºù v½ ¹Ā· Ăí 

Chi si scusa, sõaccusa. 

Who excuses himself accuses himself. 

Ĉù ½¼Ý Ăí ĈÆí)ā¹¾í øĄ¤ù v½ Ç¹Ā· ºăvĀ· 

Chi soffia nella polvere, se ne empie gli occhi. 

He who blows upon dust fills his eyes with it. 

Æí ¾ă¹¾í ¡Āå Ĉíw·ÿ¹¾ñ ¾z Ĉ 

øÊ¯)ëw·ÿ¹¾ñ ¿v ºýĀÉ ¾~ Èĉwă 
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Chi vuol ammazzar il suo cane, basta che dica chõ¯ arrabbiato. 

He who wants his dog killed has only to say heõs mad. 

ºþÊîz v½ ÈòÅ Ăí ºăvĀ· Ăí ÿv 

üĉv ¢Åv ĈåwíĂí ¢Åv ½wă ºĉĀòz) 

Chi vuol arricchire in un anno, è impiccato in sei mesi. 

He who would be rich in a year gets hanged in six months. 

 ÿvĈù Ăí ºăvĀ·¹¹¾ñ ówÅ ìĉ ¾Å ½vºõĀ~ 

 āwù ÈÉ ¾Å ÿv¾z ¢å½ ºăvĀ· )½v¹ ćđwz 

Chi vuol dellõacqua chiara, vada alla fonte. 

He who would have clear water should go to the fountain head. 

¢Åv Ĉíw~ xj yõwÕ ĈÆí ¾ă 

¹ÿ¾z ĂúÊ¯ ¾Å w£ ÿv ºĉwz) 

Chi vuol esser amato, convien ch'il ami. 

Who would be loved must love. 

Ĉù Ăí ÿvć¾òĉ¹ ¹¾å Ăí ºăvĀ· 

¹ĀÉ ÿv èÊÝ ÷v¹ ºþ{ĉw~ 

 ºĉwz ÈõÿvèÊÝ ÷v¹ ½¹ Ç¹Ā· 

¹ĀÉ ÿ½wĉ ĆývĀĉ¹ ÿ º¤åv) 

Chi vuol il lavoro mal fatto, paghi innanzi tratto. 

If you would have the work ill done, pay beforehand. 

¹ĀÉ ÷w¬ýv ºz ½wí Ĉ¤ÅvĀ· 

 ôúÝ ÷w¬ýv ¿v ÈĊ~ ¹Àù)āºz 

Chi vuol riposare, convien travagliare. 

He who would rest must work. 

 ºĉwz ½wí)¢Åv Ĉ¤³v½ Ĉ~ Ăí ÿv ºþîz 

Ciascuno ha un matto nella manica. 

Every man has a fool in his sleeve. 

)¢Åv ĈÆí ¾ă üĊ¤Åj ½¹ ĈĄözv 
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Cieco ¯ lõocchio, se lõanimo ¯ distratto. 

The eye is blind if the mind is absent. 

 üă» Ĉ¤éÿ ¢ÅwþĊzwý øÊ¯ ûwÆýv yĉwá¢Åv) 

Città affamata tosto è espugnata. 

A starved town is soon forced to surrender. 

ĈÖ´é ¾ĄÉ¢Å¹ ¹½v¹¾z ā¹¿ 

)¢ÆîÉ ¹ÿ¿ ¹½Ā¸z ÿ ¹¾{ý ¿v 

Coda dõasino non fa crivello. 

An assõs tail will not make a sieve. 

Ĉîöí ¾ă wz ÿ ćºþå¾£ ÿ ĂöĊ³ ¾ă Ăz Ā£ 

ĈývĀ¤ý ¾· ÷¹ ¿v )Ĉîõv ć¿wÆz Ăí 

Comincia a diventar cattivo chi si tien buono. 

He begins to grow bad who believes himself good. 

¢Åv ĈzĀ· ¹¾å Ăí ¹½vºþ~ Ăí ÿv 

Ĉù ºz Ĉù¹j ëºýv ëºýv¹ĀÉ) 

Contro amore non è consiglio. 

Counsel is nothing against love. 

)¢Åv ®Ċă èÊÝ ĂĊöÝ ¿½ºýv 

Corre lontano chi non torna mai. 

He runs far who never turns. 

ºývĀ£ ¾ĊÆù ć¿v½¹ ¹¹ÿ ÿv 

Ăí ¾ă ÷¹ º°Ċ ý Ăz üĉvĀÅ ÿ ûjĀÅ) 

Costa men del don quel che si compra. 

What is bought is cheaper than a gift. 

ć½vºĉ¾· ÀĊ¯ûv¿½v āºÉ)¢Åv Ăĉºă ìĉ ¿v ¾£ 

Cuor forte rompe cattiva sorte. 

A stout heart overcomes ill fortune. 

Ā¬òþ« ÿ ºÉwz ćĀé Ăí Ĉõ¹ 

)ÿv ºÉ ºăvĀ· ā¾Ċ¯ ºz ów{év ¾z 
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Da cattivo pagatore togliete paglia. 

From a bad paymaster take straw. 

 ¾ñvwù¾å½wí ¢Åv ºz ÈzwÆ³ 

)¾Ċòz ćÿ ¿v āwí ¾~ ìĉ Ôêå 

Dal detto al fatto vi è un gran tratto. 

From saying to doing is a long way. 

)øĉ½v¹ ć¿v½¹ āv½ ôúÝ Ăz w£ ü¸Å ¿v 

Dalla mano alla bocca si perde la zuppa. 

Between the hand and the month the soup is spilt. 

ûwă¹ ÿ ¢Å¹ üĊz āv½ üĊúă ½¹ 

)ûwúæí ¿v ¢Åv Ă¤å½ ûwú~ĀÅ 

Dalla rapa non si cava sangue. 

There is no getting blood from a turnip. 

¢Åv ów´ù û¹¾í ûÿ¾z ûĀ· øâöÉ ¿) 

Danari fanno danari. 

Money breeds money. 

óĀ~ óĀ~ ÈĉĀ· wz Ĉù¹½j) 

Da stagione tutto è buono. 

Everything is good in its season. 

¾ăĂ¯ ½¹ ôÎå Ç¹Ā· Ĉùº{Æ¯) 

Deõ grandi e deõ morti o parla bene, o taci. 

Of the great and of the dead either speak well or say nothing. 

 ûwñ½Àz ÀĊý ÿ ûwñ¹¾ù ¿vï Çwz ÇĀă Ăz 

³ wĉã¾ xĀ· ćwăûÀz )Çwz ÇĀú· wĉ 

Dei gusti non se ne disputa. 

Thereõs no disputing about tastes. 

Ăêtv» ¾Å ¾zûwÆí üĊz wă 

®Ċă ¹ĀÊý Ĉ¨´zÿ¾« )ûwù¿ 
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Dellõamico bene; del nemico n¯ bene n¯ male. 

Speak well of your friend; of your enemy neither well nor ill. 

Āòz Ā£ ĈĉĀîý ÀĊ¯ ¹Ā· ¢Åÿ¹ ¿v 

Āîý Ăý ÿ Āòz ºz Ăý ¹Ā· üúÉ¹ ¿v) 

Del can che morde, il pelo sana. 

A hair of the dog cures the bite. 

ĈĉĀù Ĉù vÿvºù v½ ÈÊĊý ø·¿ ðÅ ¿vºþí 

$ 6Ĉ¤Æù Üå½ ¾ĄzĂýwúĊ~ ¡v)#ÇĀþz ¾òĉ¹ ćv 

Del cervello ognuno si pensa dõaverne pi½ che parte. 

Every one thinks he has more than his share of brains. 

ûwúñ ¹½v¹ ¹Ā· ÈĊ~ ½¹ ĈÆí ¾ă 

ûv¾òĉ¹ ¿v ¢Åv ¾Å ÿv Àâù øĄÅ) 

Della sua istessa colpa amor è scusa. 

Love is an excuse for its own faults. 

)Ç¹Ā· xĀĊÝ ¾z ¢Åv ć½¼Ý èÊÝ 

Del tutto non è savio chi non sa far il pazzo. 

He is not a thorough wise man who cannot play the fool on occasion. 

 ¢ÆĊý¹¾· ÿ ëv½¹v ¾·j ÿv 

¶Ċz ¿v ºývĀ¤ý È¤éÿ Ăz ¾ñ 

ĉĀ· ü¤ÊºýÀz ¢ĉ¾· Ăz v½) 

Del vero sõadira lõuomo. 

It is truth that makes a man angry. 

)¹½j øÊ· Ăz v½ ¹¾ù ìĉ Ăí ¢Åv ¢êĊê³ 

Diõ allõamico il tuo segreto, e ti terr¨ il pi¯ sul collo. 

Tell your secret to your friend and he will set his foot on your neck. 

÷¾´ù v½ ¢¤Åÿ¹ üîz ¡¿v½ 

)¢ý¹¾ñ ¾z ºĄý v½ Èĉw~ Ăí w£ 

Di buona volont¨ sta pieno lõinferno. 

Hell is full of good intentions. 

)¢Åv āºþíj ìĊý ¡wĊý ¿v µ¿ÿ¹ 
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Di cosa che non ti cale, non dir nè ben nè male. 

Of what does not concern you say nothing, good or bad. 

 Ā£ Ăz ćÀĊ¯ ¾ñv¹½vºý ĈÖz½ 

)ºz Ăý IxĀ· Ăý IûÀý Ĉå¾³ ûj ¿v 

Di dove meno si pensa, si leva la lepre. 

The hare starts from where it is least expected. 

ûwúă ¿vøí Ā£ ¾îå ûvºz Ăí w«¹ÿ¾z ¾£ 

ûwúă ¿v)¹ÿ¾z ½¹ ĀĄĉ ÇĀñ¾· Ăí ¢Åw« 

Di notte tutti i gatti sono neri. 

By night all cats are black. 

Ăz¾ñ ÷wú£yÉ wăwă āwĊÅ)ºýv 

Di novello tutto par bello. 

Everything new is beautiful. 

¾ă ĈĉĀý ÀĊ¯ ºÉwz ðþÊé) 

Dio ci manda la carne, ma il diavolo i cuochi. 

God sends meat and the devil sends cooks. 

Ĉù v¼á¹Àĉv Ā£ ćv¾z º¤Å¾å 

Ĉù À Éj øă ÄĊözv ÿ)º¤Å¾å 

Dio guarisce, e il medico è ringraziato. 

God heals and the doctor has the thanks. 

)¢Åv ìÉÀ~ yĊÎý ¾îÊ£ ÿ vº· ¿v wæÉ 

Di questo mondo ciascuno nõha quanto se ne toglie. 

Of this world each man has as much as he takes. 

¹½v¹ ûwúă ûwĄ« üĉv ¿v Äí ¾ă 

 Ăí ¹Ā·ðþ¯ Ăz ÿv Ĉù)¹½j 

Di picciol uomo spesso grandõombra. 

A little man often casts a long shadow. 

 Ĉî¯Āí ½wĊÆz ¹¾ùyöáv 

ĂĉwÅćv  Äzºþöz ¹¿vºýv) 
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Di rado il medico piglia medicina. 

The doctor seldom takes physic. 

Ĉù vÿ¹ ¡½ºý Ăz ûwîÉÀ~ºý½Ā·) 

Di rado visto, presto scordato. 

Seldom seen soon forgotten. 

)¹ĀÉ ÇĀùv¾å ¹ÿ¿ ¹ĀÉ āºĉ¹ øí Ă°ýj 

Dispicca lõimpiccato, e impiccher¨ poi te. 

Take down a thief from the gallows and he will hang you up. 

½v¹ xĀ¯ ¿v v½ ¹¿¹ ìĉ ûwă½vÿ 

 w£)½vĀÅ ¡½v¹ ûj ćÿ½ ¾z ºþí 

Di tutte le arti maestro è amore. 

Love is master of all arts. 

)¢Åv ć¾þă óºù ¾ă ¹w¤Åv èÊÝ 

Doglia di moglie morta dura fino alla porta. 

Grief for a dead wife lasts to the door. 

ā¹¾ù û¿ ¾ă ĆÎá ÿ øáćv 

)¹½ÿj ÷vÿ¹ ½¹ ÷¹ w£ Ôêå 

Donna di finestra, uva di strada. 

A woman at the window, a bunch of grapes on the wayside. 

ā¹v¹ øõ ā¾¬þ~ ½wþí ½ºýv Røýw·ćv 

ĂÉĀ·ā¹w« ½wþí ½¹ ºÉwz ½Āòýv ćv)ćv 

Donna è mobile come piume in vento. 

Woman is as changeable as a feather in the wind. 

)¢Åv Ĉùºù¹ vĀă ćĀ£ ć¾~ ô¨ù û¿ 

Donna si lagna, donna si duole, donna sõammala quando la vuole. 

A womanõs in pain, a womanõs in woe, a woman is ill, when she likes to be so. 

üæ· ā½v¹ ¹½¹ Ă¤{õv Ăý¿ 

¹wĉ¿ ā½v¹ ĂÎá Ă¤{õv Ăý¿ 

ā½wúĊz ¢¸Å Ă¤{õv Ăý¿ 

Ĉù Èõ¹ Ç¹Ā· ĈýĀù¿ ¾ă)¹vĀ· 
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Donne, preti, e polli non son mai satolli. 

Women, priests, and poultry, never have enough. 

ß¾ù ÿ ûwý¿ ÿ ûwÊĊÊív½ wă 

)wĉĀñ ¢ÆĊý ĈýĀù¾ĊÅ ćÀĊ¯ ¿ 

Dopo che i cavalli sono presi, serrar la stalla. 

To lock the stable after the horses are taken. 

û¹¿ Ĉöæé ¹Ā· ô{ÖÍv ½¹ ¾z 

yÅv Ăí ûj ¿v ºÞzā¹¾z v½ wă)ºýv 

Dopo il radere non ci è più che tosare. 

After shaving there is nothing to shear. 

øÊ~ ºþæÅĀñ ü£ ¾zā¹¿ 

)¢ÆĊý ûºĊ¯ ćv¾z ćÀĊ¯ ®Ċă 

Dove bisognan rimedj, il sospirar non vale. 

Where remedies are needed, sighing avails not. 

¹Āz ¢«w³ vÿ¹ Ăz Ĉĉw¬í¾ă 

 Ā£ ûwâåv ÿ Ăõwý ºăºý)¹ĀÅ 

Dove ¯ grandõamore, quivi ¯ gran dolore. 

Where there is great love there is great pain. 

ûj Ĉñ½Àz èÊÝ w¬í¾ă¢Åw« 

)¢Åw~¾z Ĉñ½Àz ªý½ ÿ ¢ú³¿ 

Dove è il Papa, ivi è Roma. 

Where the Pope is there is Rome. 

¢Æă |w~ w¬í¾ăI ûj ÷½)¢Åw« 

Dovõ¯ lõamore, l¨ ¯ lõocchio. 

Where love is, there the eye is. 

ûj øă ¾Úý I¢Åw« ¾ă èÊÝ)¢Åw« 

Dove è manco cuore, quivi è più lingua. 

Where there is least heart there is most tongue. 

øí ó¹ ¢t¾« Ĉĉw¬í¾ă¢Åv ¾£ 

øî´ù ûwz¿ ¡vĀÍv ü´õ)¢Åv ¾£ 
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Dove entra il vino, esce la vergogna. 

When wine enters modesty departs. 

Ĉù ¹½vÿ Ăí ĀÅ üĉv ¿v ā¹wz¹ĀÉ 

)¹ÿ½ ûÿ¾Ċz wĊ³ ÿ ÷¾É ã¾Õ ûv¿ 

Dove il fiume ha più fondo, fa minor strepito. 

Where the river is deepest it makes least noise. 

èĊúÝ w« ¾ă ¹ÿ½¹½¼ñ ¾£ 

øí ćwáĀá ÿ ðýwz)¹½v¹ ć¾£ 

Dove la siepe è bassa, ognun vuol passare. 

Where the hedge is low every one will cross it. 

Ĉùüĉv ¹v¾åv ºý¾~¾ ¯ ćĀÅ 

āw£Āí ûj ºÉwz Ĉĉw¬í¾ă)¾£ 

Dove la voglia è pronta, le gambe son leggiere. 

When the will is prompt the legs are nimble. 

¾ă Ĉýwù¿ ā¹v½v çw¤Êù ¢Åv 

ćw~ Ā£ ¾Ñw³ ¢Åv ÿ çv¾{é ¢Åv) 

Dove lõoro parla, ogni lingua tace. 

When gold speaks every tongue is silent. 

āºùj ½w¤æñ Ăz ½¿ Ĉĉw¬í¾ă 

ûwz¿ ¾z)ā¹¿ ĈÉĀùw· ¾Ąù wă 

Dove lõuscio ¯ basso, bisogna inchinarsi. 

He must stoop that has a low door. 

Ăýw· ½¹ Ăí ĈÆí¢Åv Ă£Āí Çv 

ºĉw{z )ºþí ø· Ĉúí v½ Ç¾Å 

Dove non è egualità, mai perfetto amor sarà. 

Where there is not equality there never can be perfect love. 

Ĉĉw« ½¹ ¹Ā{ý ćÿwÆ£ ûĀ¯ 

)Ĉĉđvÿ èÊÝ ¢ÆĊý ûj ½ºýv 
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Dove non si crede, lõacqua rompe. 

The water breaks out where it is not expected. 

Ĉù ¾Å xj ¹ÿ½ûj ¿vĈĉw« 

Ăí ìĉ Ā£ā½» )Ĉĉwúþý ûwúñ 

Dove sono molti cuochi, la minestra sarà troppo salata. 

Where there are too many cooks the soup will be too salty. 

¢Åv ½wĊÆz Ăí w« ¾ă À Éj 

)¢Åv ½wz ¾z ½ĀÉ ĈöĊ· R|ĀÅ 

Dove il lupo trovò un agnello, ve ne cerca uno novello. 

Where the wolf found a lamb he looks for another. 

ā¾z w« ¾ă ï¾ñĂ¤åwĉ v½ ćv 

)Ă¤åw¤Êz ć¾òĉ¹ ûj Ĉ~ ½¹ 

Dove va la nave, può andar il brigantino. 

Where the ship goes the brig can go. 

Ĉù ¹½ ûj ¿v Ĉ¤Êí w¬í¾ă¹ĀÉ 

Ĉz øă Ĉé½ÿ¿Ĉù ¹½ ûwúñ)¹ĀÉ 

Due teste son migliori che una. 

Two heads are better than one. 

)¢Åv ¾Å ìĉ ¿v ¾¤Ąz ĈÆz ¾Å w£ ÿ¹ 

Duro con duro non fece mai buon muro. 

Hard upon hard never made a good wall. 

¢æÅ ÀĊ¯ ćÿ½ ºý½v¼òz Ā¯ v½ Ĉ¤æÅ ÀĊ¯ 

üĉv)¢å¾ñ w~ ĈzĀ· ½vĀĉ¹ ¾ñv wÉw³ üĊþ¯ 

E bello predicare il digiuno a corpo pieno. 

It is easy to preach fasting with a full belly. 

¹ĀVz ¾ĊÅ ¢úîÉ Ĉýwù¿ ¾ă 

)¢Åv ôĄÅ û¹¾í ĂÚÝĀù v½ ā¿ÿ½ 

E bene aver degli amici per tutto. 

It is good to have friends everywhere. 

Ĉýw¤Åÿ¹ Ăí ¾ñv ¢Åv xĀ· 

Ĉýwîù ¾ă Ăz Ĉþí ā¹wùj) 
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E come lõancora, che sta sempre nel mare e non impara mai nuotare. 

He is like the anchor that is always in the sea, yet does not learn to swim. 

 Ā¯ ĂÊĊúă ¾òþõwĉ½¹ ćĀ£ ¹ĀVz 

v½ wþÉ óĀÍv wùv ¹¿ĀùwĊý) 

Egli dà le pecore in guardia al lupo. 

He sets the wolf to guard the sheep. 

Ĉù ûvºþæÅĀñ ûw{Åw~ ÿv v½ ï¾ñ)ºþí 

Egli ha bel dir bugie chi viene da lontano. 

He may lie safely who comes from afar. 

Æí ¾ăāºùj ć½ÿ¹ ćw« ¿v Ĉ 

Ĉù ā¹ĀÅj ÿ ¢³v½)ßÿ½¹ ºĉĀñ 

Ei grida pria dõesser battuto. 

He cries out before he is hurt. 

j ¿v ÈĊ~ Ăí ĈýºþĊ{z ĂùºÍ 

ºþí ¹vºĊz ÿ ¹v¹ )Ăúă ÈĊ~ 

E la peggior ruota quella che fa più rumore. 

The worst wheel creaks most. 

ÈĊz ¾£ºz µ¾¯)ºþí ÂáÂá ¾£ 

E mal rubare a casa deõ ladri. 

It is not easy to steal in thievesõ houses. 

)¢ÆĊý ûwÅj ĈöúÝ ûv¹¿¹ Ćýw· ¿v ć¹¿¹ 

E meglio cader dalla finestra che dal tetto. 

Better to fall from the window than the roof. 

÷wz w£ Ĉ¤åv ā¾¬þ~ ¿v Ăí Ăz) 

E meglio dare che aver a dare. 

Better give than have to give. 

)¢Åv ¾¤Ąz û¹v¹ ½ÿ¿ wz ¿v û¹v¹ 

E meglio dar la lana che la pecora. 

Better give the wool than the sheep. 

ā¾z āºþæÅĀñ øÊ~ ā¾¤Ąz 

)ĂÊz Øæ³ āºþæÅĀñ ¹Ā· w£ 
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E meglio esser capo di gatto che coda di leone. 

Better be the head of a cat than the tail of a lion. 

ìĉ ¾Å üù øÉwz ¾ñv Ăz¾ñ 

)û¹Āz ć¾ĊÉ ÷¹ ¿v ¢Åv ¾¤Ąz 

E meglio esser capo di lucertola che coda di dracone. 

Better be the head of a lizard than the tail of a dragon. 

¢ý¹Āz ìõĀù½wù ìĉ Ćöí 

)¢Åv ¾Å û¹Āz wă¹Áv ìĉ ÷¹ ¿v 

E meglio esser uccel di bosco che di gabbia. 

Better be a bird of the wood than a bird in the cage. 

 Äæé ß¾ù ¿v û¹Āz üĊzĀ¯ ß¾ù)¢Åv ¾Å û¹Āz 

E meglio il cuor felice che la borsa. 

A happy heart is better than a full purse. 

óĀòþÉ ÿ øá ¿v Ĉõw· ó¹ ìĉ 

)óĀ~ Ćé¾á yĊ« ÿ¹ ¿v ¢Åv ¾¤Ąz 

E meglio lasciare che mancare. 

It is better to leave than to lack. 

º³ ¿v ºÉwz ¹wĉ¿ Ā¯ 

ûj ¿v Ăz)ºĉwĊz øí Ăí 

E meglio perder la sella che il cavallo. 

Better lose the saddle than the horse. 

 Ĉþĉ¿ Ăí ĂzĈ{Åv w£ ¹ÿ¾z) 

E meglio piegare che rompere. 

Better bend than break. 

)¢Åwù ü¤ÆîÉ ¿v ¾¤Ąz ûºÉ ø· 

E meglio sdrucciolare col piè che con la lingua. 

Better slip with the foot than with the tongue. 

)ûwz¿ w£ ćÀâöz ¢ĉw~ wz Ăí Ăz 
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E meglio stuzzicare un cane che una vecchia. 

It is better to irritate a dog than an old woman. 

Ĉþîz Ĉýw{ÎÝ v½ ĈòÅ ¾ñ 

)¢Åv û¿¾Ċ~ ìĉ ìõĀòýv ¿ Ăz 

E meglio un uccello in gabbia che cento fuori. 

A bird in the cage is worth a hundred at large. 

¢Åv Äæé ìĉ ćĀ£ Ăí āºý¾~ ìĉ 

āºý¾~ ºÍ ¿v ¾¤ĄzºÉwz ćv 

)¢Åv Ã¾¤Å¹ ¿ ûÿ¾z Ç½wîÉ Ăí 

E ricco chi non ha debiti. 

He is rich who owes nothing. 

 ¹½vºý ĈÑ¾é ĈÆí ¾ă¢Å¹ ćÿ½ 

½wĊÆz ÷¹j )¢Åv ćºþú£ÿ¾§ 

E sempre buono aver due corde al suo arco. 

It is always good to have two strings to your bow. 

ā¿ ÿ¹ ĂÊĊúă ¢ýwúí ćv¾z 

)Ăz ¢Æă ûj ĈÉwz Ă¤Év¹ ¾ñv 

E troppo un nemico, e cento amici non bastano. 

One enemy is too many, and a hundred friends are too few. 

¹wĉ¿ Äz ¢ĉv¾z üúÉ¹ ìĉ ¢Æă 

ûv¿¢Åÿ¹ ºÍ ã¾Õ )¢Åv øí ĈöĊ· øă 

E un cattivo boccone quello che affoga. 

Itõs a bad mouthful that chokes. 

Āöñ ¿v ¹ÿ¾ý üĊĉw~ Ā¯ Ăúêõ 

)ÿv ºÉwz ćºz ½wĊÆz Ćúêõ 

Fa bene, e non guardare a chi. 

Do good, and care not to whom. 

Ĉz ÿ üí ĈîĊý Ā£ĀÊz ÈõwĊ· 

Ĉù ĈĉĀîĊý Ĉí è³ ½¹ Ăí)Ĉþí 
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Fa quel che devi, e nõarrivi ci¸ che potr¨. 

Do what you ought come what may. 

Ĉþí ºĉwz Ăí üí v½ ½wí ûj Ā£ 

)¹ĀÉ ºăvĀ· Ă¯¾ă ÈöÍw³ ôĄz 

Far conto dellõuovo non ancor nato. 

Donõt reckon your eggs before they are laid. 

ø¸£ß¾ù ûĀí ćĀ£ ćwă)ºĉ¾úÊý v½ wă 

Fatti di miele, e ti mangeran le mosche. 

Make yourself honey and the flies will eat you. 

Äòù w£ v½ ü¤ÊĉĀ· üí ôÆÝwă 

)v½ ¢öîĊă ¾Å w£ ćw~ ¿v ºý½Ā· 

Felice non ¯ chi dõesser non sa. 

He is not happy who knows it not. 

ûj ¾ă ¢ÆĊý ûwù¹wÉ)¢Åv ¹wÉ ºývºý Ăí Äí 

Femmine e galline per troppo andar si perdono. 

Women and hens are lost by too much gadding. 

Ĉùûwý¿ ÿ ûwá¾ù ¢Å¹ ¿v ºýÿ½ 

)ºþþí ć¹¾òõÿ ½wĊÆz ûwù¿ ¾ă 

Figlie e vetri son sempre in pericolo. 

Lasses and glasses are always in danger. 

ã¾Ùûwí¾¤·¹ ÿ ½Āöz ćwă 

 ¾Ö· ½¹ ¾ăºõvºzv)ºþ¤Æă 

Finche vi è fiato vi è speranza. 

While thereõs life thereõs hope. 

Ĉñºý¿ w£ćv ºĊùv ¢Æăøă ć )¢Æă 

Fra dir e far si guastano scarpe assai. 

Between saying and doing many a pair of shoes is worn out. 

ĂÊĊúă ôúÝ ÿ ü¸Å üĊz 

ìĉĈù ā½w~ Èæí ĂúõwÝ)ĂÉ 
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Fra galantuomini parola è istrumento. 

Among men of honour a word is a bond. 

ºþú¤åv¾É ûv¹¾ù üĊz 

āÁvÿ)¹½v¹ ºþÅ øî³ ćv 

Fra gli amici guardami Iddio, che fraõ nemici mi guarder¸ io. 

God keep me from my friends, from my enemies I will keep myself. 

ûwêĊå½ ¢Å¹ ¿ vº· ÷½vºĄòý ¹ĀVz 

)÷½v¹ Ăòý ûwþúÉ¹ ¿v ÷¹Ā· v½ ÈĉĀ· Ăí 

Freno indorato non megliora il cavallo. 

A golden bit makes none the better horse. 

Ăþă¹ ìĉ ĂÉwz Ăí øă ĒÕ ¿v 

)Ăþîý ć¾¤Ąz yÅv ÿ½ Ă{Åv 

Gatto rinchiuso doventa leone. 

A cat pent up becomes a lion. 

 ºþz ½¹ Ćz¾ñĈù ć¾ĊÉ)¹ĀÉ 

Gettar la fune dietro la secchia. 

To throw the rope after the bucket. 

)ü¤·vºýv ôÖÅ ºÞz v½ ûwúÆĉ½ 

Gettar le margherite ai porci. 

To cast pearls before swine. 

)ëĀ· ćw~ ½¹ wăºĉ½vÿ¾ù ó¼z 

Gli errori del medico gli copre la terra. 

The earth covers the errors of the physician. 

Ĉù ûwĄþ~ ëw· v½ ć¾¤í¹ āw{¤Év)ºþí 

Granata nuova, tre dì buona. 

A new broom is good for three days. 

)¢Åv xĀ· ć¿ÿ½ ĂÅ w£ ºĉº« ćÿ½w« 

Gran chiesa e poca divozione. 

A great church and little devotion. 

)ëºýv ćºă¿ ÿ ï½Àz ĈĉwÆĊöí 
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Guarda che tu non lasci la coda nellõuscio. 

Take care you donõt let your tail be caught in the door. 

)¢ù¹ ĂýĀúý ½¹ ćđ w z Ā£ 

Guarda innanzi che tu salti. 

Look before you leap. 

ûj ¿v ÈĊ~ć¾ z Ăí 

ć¾Úý óÿv üîz) 

Guardatevi dal òSe io avessi sospettato.ó 

Beware of òHad I but known.ó 

 ¿v Çwz ½¼³¾z<Ĉù Ăí Çwí ćvø¤Æýv¹); 

Guardati da aceto di vin dolce. 

Beware of the vinegar of sweet wine. 

Ăí¾Å ¿v)ºĊþí ½¼³ üĉ¾ĊÉ ą¹wz ćwă 

#)¹ĀÉ Èí¾Å Ĉ£¾æý ¢ĉwĄý ½¹     ¢Åv Èîõ¹ ÿ xĀ· Ăí ĈêÊÝ wÆz ćv 6$ 

Guerra cominciata, inferno scatenato. 

War begun, hell unchained. 

)ºÉ vÿ øþĄ« ºþz ÿ ºÉ ¿wáj ðþ« 

I bocconi grossi spesso strozzano. 

Big mouthfuls often choke. 

ĂúêõMđĀúÞù ï½Àz ćwă 

Ĉù ¾Ċñ Āöñ ½¹üæ· ºþþí) 

I frutti proibiti sono i più dolci. 

Forbidden fruit is the sweetest. 

üĉ¾ĊÉāĀĊù Rüĉ¾£ĂÝĀþúù ąĀĊù ûj wă )¢Åv 

I gran dolori sono muti. 

Great griefs are mute. 

ĂÎáÇĀùw· ï½Àz ćwă)ºýv 

Il buon marinaro si conosce al cattivo tempo. 

The good seaman is known in bad weather. 

üĉv¢Åv ĈzĀ· ¹½Āýwĉ½¹ Ĉí Ăí 

Ĉù Ì¸Êù ºz ćvĀă ½¹)¹ĀÉ 
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Il buono è buono, ma il miglior vince. 

Good is good, but better beats it. 

xĀ· xĀ· I¢Åv üîĊõÿ ¾¤Ąz 

Ĉù)ºăºz È¤ÆîÉ Ăí ºývĀ£ 

Il can battuto dal bastone, ha paura dellõombra. 

The dog that has been beaten with a stick is afraid of its shadow. 

 ì¤í ûwù¿ ìĉ ĈòÅ çwú¯ wz Ā¯ā¹½Ā· 

Ĉù ÀĊý ûj ĆĉwÅ ¿ ¾ñ¹ÿv ºÅv¾ă) 

Il cane scottato dallõacqua calda, ha paura della fredda. 

The scalded dog fears cold water. 

¢Åv Ă¤·ĀÅ ÇĀ« xj wz Ā¯ ðÅ 

Ĉù ¹¾Å xj ¿v ¾òĉ¹)ºÅ¾£ 

Il cieco non dee giudicar dei colori. 

A blind man is no judge of colours. 

 ½¹¹½Āù ðý½û¹¾í ¡ÿwÒé wă 

¿v ÷¹j ½Āí Mvºzv ºĉwĊý¾z) 

Il diavolo tenta tutti, ma lõozioso tenta il diavolo. 

The devil tempts all, but the idle man tempts the devil. 

¹¾í ĂÅĀÅÿ ¾ñv ÄĊözv ¡¾Ò³ v½ Ăúă 

)¢Åv ÄĊözv ĆÅĀÅÿ Ĉõÿ ½wîĊz ½wí 

Il domandar costa poco. 

Asking costs little. 

)¢Åv ëºýv û¹¾í ¢ÅvĀ·½¹ ¢úĊé 

Il fiume non sõingrossa dõacqua chiara. 

The river does not swell with clear water. 

)ºþîý ûwĊâÕ ¹ÿ½ óđ¿ xj wz 

Il leone ebbe bisogno del topo. 

The lion had need of the mouse. 

Ĉù ĈÉĀù ©w¤´ù øă ¾ĊÉ¹ĀÉ) 
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Il mondo è dei flemmatici. 

The world belongs to the phlegmatic. 

)¢Åv ¢íwÅ ÿ ¹¾ÆýĀ· Ăí ¢Åÿv ûj ¿v wĊý¹ 

Il mondo è di chi ha pazienza. 

The world is for him who has patience. 

)¢Åv ¢éwÕ ÿ ¾{Í¾~ Ăí ¢Åÿv ûj ¿v wĊý¹ 

Il mondo è fatto a scale, chi le scende e chi le sale. 

The world is like a staircase; some go up, others go down. 

îö~ ìĉ ûwĄ«÷¹j ćw~ ¾ĉ¿ Ăz ºÉwz ûwwă 

Ă¤Å¹ ÿ ºýÿ½ üĊĉw~ ûj ¿v Ă¤Å¹ ìĉ Ăí)đwz ćv 

Il pane mangiato è presto dimenticato. 

Eaten bread is soon forgotten. 

Ĉýwý Ăí ā¹½Ā· Ĉù¹ĀÉ ¿v ¹wĉ Ĉù¹ÿ½) 

Il parer proprio non ha mai torto. 

A manõs own opinion is never wrong. 

)¢ÆĊý wÖ· Ă«ÿ ®Ċă Ăz ÷¹j ¹Ā· ąºĊêÝ 

Il più duro passo è quello della soglia. 

The hardest step is that over the threshold. 

Ă°ýj ÈĊz ûj ć½vĀÉ¹¢Åv ¾£ 

ûj Ăz ÷wñ üĊõÿv)¢Åv ½¹ ćĀÅ 

Il riso fa buon sangue. 

Laughter makes good blood. 

Ĉù ÇĀ· v½ ¹¾ù ów³ āºþ·)ºþí 

Il sacco deõ mendici non ha fondo. 

The beggarõs wallet has no bottom. 

Ĉz vºñ ¹¾ù ĆÆĊí)¢ÅwĄ¤ýv 

Il secondo pensiero è il migliore. 

Second thoughts are best. 

½wîåv ĂĉĀýw§ ā½vĀúă üĉ¾¤Ązºýv) 
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Il tempo buono viene una volta sola. 

The good time comes but once. 

Ĉù ½wz ìĉ Ôêå ĀîĊý ¢Í¾å ÿ ûwù¿)ºĉj 

Il veleno si spegne col veleno. 

Poison quells poison. 

Ĉù üĊîÆ£ ¾ă¿ øă v½ ¾ă¿)ºă¹ 

Indarno si tende la rete in vista degli uccelli. 

It is in vain to lay a net in sight of the birds. 

û¹¾¤Æñ Ĉùv¹ ćĀö« øÊ¯ āºý¾~ 

ìĉ ½wí ûÿºz ¾ú§ ÿ Ā~ ÿ āºý¾¯) 

In lungo viaggio, anche una paglia pesa. 

On a long journey even a straw is heavy. 

¢Å¹½ÿ¹ ćĀÅ Ăz Ĉĉwă¾æÅ ½¹ 

)¢Åv ĈöĊ· Èý¿ÿ ÀĊý Ĉăwí ï¾z 

Innanzi al maritare, habbi l'habitare. 

Before you marry have where to tarry. 

ûj ¿v ÈĊ~Ĉþí ¢öÍÿ Ĉý¿ wz Ăí 

Ăýw·)üí ā¹wùj ¹Ā· ¾Ąz ¿v ćv 

In quella casa è poca pace ove la gallina canta, ed il gallo tace. 

There is little peace in that house where the hen crows and the cock is mute. 

 ½¹ Èùv½j ÿ ²öÍûwĊù ½¹ ºÉw{ý Ăýw· ûj 

ĈõĀéĀé ß¾ù ÿ ¢Åv ¢íwÅ ÈÅÿ¾· ¾ñ)ûwþí 

Invano si pesca, se lõamo non ha esca. 

It is vain to fish if the hook is not baited. 

ĂúÞÕ Ĉ¤éÿ ¾z ¾Å xĒé ¢ÆĊý 

ºĊÍ  ĈăwùĈz ÿ Ā~ ½wí)¢Åv ć¹Ā· 

I paragoni son tutti odiosi. 

Comparisons are odious. 

ĈÅwĊé ¾ă ćĀz ćºþñ Ĉùºă¹) #)¾Ċòù ¹Ā· ¿v ÃwĊé v½ ûwíw~ ½wí 6$ 
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I pazzi per lettera sono i maggiori pazzi. 

There is no fool like a learned fool. 

ĈÆí  ĂzÄíĈö· )¢ÆĊý ôÑwå ðþÊù ìĉ 

I principi hanno le braccia lunghe. 

Princes have long arms. 

 Äz Ĉývÿ¿wz v½ ûwĄÉ)¢Åv ºþöz 

La chiave dõoro apre ogni porta. 

The golden key opens every door. 

)ºĉwÊñ v½ ć½¹ ¾ă ĒÕ ºĊöí 

La codicia rompe il saco. 

Covetousness bursts the sack. 

ĂÆĊí ćºþù¿j v½ ¾« Ĉùºă¹) 

La forca è fatta per i disgraziati. 

The gallows was made for the unlucky. 

ĂzĀ¯ ÿ xwþÕ¢Åw« ¾ă ½v¹ ćwă 

)¢Åw~¾z ÄýwÉºz ÷¹¾ù ćv¾z 

La fortuna aiuta i pazzi. 

Fortune helps fools. 

Ĉz ½ÿwĉ ÜõwÕ ÿ ¢¸zôêÝ)¢Åwă 

La fuga del nemico abbi sospetta. 

Look with suspicion on the flight of an enemy. 

yêÝ ºþí Ā¯ üúÉ¹ĈþĊÊý 

üĉv Ā£ Ăí Ăz ûj v½ ÿv Àĉ¾ñ 

)ĈþĊ{z ìÉ ¿ ¾~ ąºĉ¹ wz 

La gatta vorrebbe mangiar pesci, ma non pescare. 

The cat loves fish, but is loth to wet her feet. 

½v¹ Ĉăwù èÊÝ Ăz¾ñ Ăí ºþ¯¾ăā 

w~ ûºÉ ¾£ ¿vĈõÿ Ç ½vÀĊzā) 
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Lagrime di donna, fontana di malizia. 

Womenõs tears are a fountain of craft. 

û¿ ìÉvĂöĊ³ ½w{ĉĀ« wă)¢Åwă 

La luna non cura dellõabbaiar deõ cani. 

The moon does not heed the baying of dogs. 

Ăz ßvÿßvÿ ûwòÅ āwù wþ¤Ýv ºþîý) 

La madre pietosa fa la figliuola tignosa. 

A tender-hearted mother makes a scabby daughter. 

 ó¹ Āí ć½¹wù¹½v¹ ë¿wý 

 ¾¤·¹x¾« ÿ ë¾¯ )¹½j ½wz 

Lõamico non ¯ conosciuto finch¯ non ¯ perduto. 

A friend is not known till he is lost. 

Ĉăºý È¤Å¹ ¿ Ăí Ĉýwù¿ w£ 

)ĈĄþý ć½ºé ÿ Ç¿½v v½ ¢Åÿ¹ 

Lõammalato dorme quando il debitor non dorme. 

The sick man sleeps when the debtor cannot. 

½wúĊz ¹¾ù ºzvĀ¸z w£ ºývĀ£ 

)½wîăºz ìĉ ¿v xvĀ· ¢Åv ½ÿ¹ Ĉõÿ 

La moglie e il ronzino piglia dal vicino. 

For a wife and a horse go to your neighbour. 

yÅv ÿ ¾¸z v½ ¹Ā· ĆĉwÆúă 

)ÿv ¾¤·¹ ¿v üîz ć½wò¤ÅvĀ· 

La padella dice al paiuolo: Fatti in là, che tu mi tigni. 

The pan says to the pot: Keep off, or youõll smutch me. 

āj Ăí v½ Ĉòĉ¹ Ăzw¤Ċăwù ¢æñ 

)āwĊÅ ć¹¾í v¾ù Iüù ¿v ĀÉ ½ÿ¹ 

La porta di dietro è quella che ruba la casa. 

The back door is the one that robs the house. 

¢Åv Ĉ¤Ê~ x½¹ Ăýw· ìĉ ç½wÅ) 
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Lõarmi portan pace. 

Arms carry peace. 

Ă´öÅvºý½ÿj ºĉº~ ²öÍ wă) 

La roba non è di chi la fa, ma di chi la gode. 

Wealth is not his who makes it, but his who enjoys it. 

¹½ÿwĊz È¤Å¹ Ăz Ăí ÿv Rûv¿ Ăý ¡ÿ¾§ 

Ĉù ā¾Ąz ûj Àí ¢Åÿv ûj ¿v Ăîöz)¹¾z 

Lõasino non conosce la coda, se non quando non lõha pi½. 

The ass does not know the worth of his tail till he has lost it. 

¢ÆĊ¯ ÷¹ ćwĄz Ăí ºývºý ¾· 

)¢ÆĊý ¾òĉ¹ Èù¹ Ăí ÷¹ ûj ¾òù 

La superbia andò a cavallo, e tornò a piedi. 

Pride went out on horseback, and returned on foot. 

¢å½ ûÿ¾Ċz ā½vĀÅ ¡Ā¸ý ÿ ¾{í 

 ìĊõ)ºùj¿wz ā¹wĊ~ ćw~ 

Le cattive nuove sono le prime. 

Bad news is the first to come. 

Ĉù ¢Æ¸ý ºz ¾{·)ºĉj 

Le disgrazie non vengon mai sole. 

Misfortunes never come single. 

)ºþĉwĊý Àñ¾ă ì£ Ăz ì£ ytwÎù 

Le donne dicono sempre il vero, ma non lo dicono tutto intero. 

Women always speak the truth, but not the whole truth. 

ºþĉĀñ ¢Åv½ ã¾³ ā½vĀúă ûwý¿ 

)v½ ûj ôí MwùÿÀõ Ăý üîĊõÿ 

Le feste sono belle a casa dõaltri. 

õTis good feasting in other menõs houses. 

)¢Åv ÇĀ· ÷Àz ûv¾ñ¹ ćv¾Å ½¹ 
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Le insalate pazze, le fanno i savj. 

When wise men play mad pranks they do it with a vengeance. 

ºýĀÊz Ĉ¤éÿ ā¾¸Æù ûĒéwÝ 

ā¾¸Æù Ă£ w£ºýÿ¾z ć¿wz) 

Le lucciole non sono lanterne. 

Glowworms are not lanterns. 

 Ăý¾ă yÉ ÷¾íxw£ ¢Åv ĈÅĀýwå) 

Le parole son femmine, e i fatti son maschi. 

Words are female, deeds are male. 

ã¾³ôúÝ Iā¹wù wă)ºý¾ý øă wă 

Le piccole spese son quelle che vuotano la borsa. 

It is the petty expenses that empty the purse. 

©¾· ćwăā¹¾·Ç¾·j āÀĉ½ 

)ºþþí Ĉõw· v½ ¹¾ù óĀ~ äĊí 

Lõhai tolta bella? Tuo danno. 

You have married a beauty? So much the worse for you. 

ā¹¾í ¢öÍÿ Ā£Kw{ĉ¿ ćÿ½ wz ćv 

)wâĉ½¹ Jć¹¾í ºz ½wĊÆz ¹Ā· Ăz 

Loda il mar, e tienti alla terra. 

Praise the sea and keep on land. 

 Ā£üí Èĉw¤Å v½ wĉ½¹I ÿüîĊõ 

üĊúă)MĒÞå Çwz ô³wÅ ćÿ½ w« 

Lontano dagli occhi, lontano dal cuore. 

Far from the eyes, far from the heart. 

Ăz ½ÿ¹ ¿v āºĉ¹ ¿v ¢Åv ½ÿ¹ ÀĊý ó¹) 

Lõoro non compra tutto. 

Gold does not buy everything. 

Ăúă ¢ĉv¾z ½¿)¹¾¸ý ćÀĊ¯ 
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Lo sparagno è il primo guadagno. 

Savings are the first gain. 

Ä~Ăå¾Í üĊõÿv wă¿vºýv)ºýv 

Lõospite, ed il pesce dopo tre dì rincresce. 

A guest and a fish stink in three days. 

 ûwúĄĊùĈăwù ÿ¿ÿ½ ĂÅ ¿v ºÞz ćv 

Ĉù ćºþñ ćĀz ûwÉw£ÿ¹ ¾ă)ºþă¹ 

Lõultimo vestito ce lo fanno senza tasche. 

Our last garment is made without pockets. 

Ĉz wù Ćùw« üĉ¾·j)¢Åv yĊ« 

Medico, cura te stesso. 

Physician, heal thyself. 

Iw{Ċ{Õ ¡¹Ā· v½ üîz vÿvºù) 

Meglio è aver il marito senza amore che con gelosia. 

It is better to have a husband without love than jealous. 

Ĉz ¾ñv Ĉ¤³ Ā£ ćĀÉ¹Āz ¾Ąù 

)¹ĀÆ³ ĈĉĀÉ ¿v ºÉwz ¾¤Ąz ¿wz 

Meglio è poco che niente. 

Better aught than nought. 

®Ċă ¿v ¿wz ¾æÍ)¢Åv ¾¤Ąz ćÀĊ¯ 

Molto fumo, e poco arrosto. 

Much smoke, and little roast. 

)ëºýv xw{í ÿ ½wĊÆz ¹ÿ¹ 

Morta la bestia, morto il veleno. 

The beast once dead, the venom is dead. 

)ā¹¾ù øÅ ÿ ¢Åv ā¹¾ù ½Āýw« 

Muove la coda il cane, non per te, ma per il pane. 

The dog wags his tail, not for you, but for bread. 

Ĉù Ĉýwî£ ćºĉ¹ ¾ñv v½ ¹Ā· ÷¹ ðÅºă¹ 

Ĉù Ĉýwý ¾Ąz IĂý Ā£ ¾Ąz v½ ûwî£ üĉv)ºă¹ 
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Muraglia bianca, carta di matto. 

A white wall is the foolõs paper. 

Ĉz ¼áwí ºĊæÅ ½vĀĉ¹)¢Åv ôêÝ 

Nõammazza pi½ la gola che la spada. 

Gluttony kills more than the sword. 

Ĉù ÷¹j ¾ĊÊúÉ ÷¹ ¿v ÈĊz ć½Ā·¾~)ºÊí 

Nella guerra dõamor vince chi fugge. 

In the war of love who flies conquers. 

¢Åv ²Ñvÿ ā¹vºõ¹ ÿ¹ ¹¾{ý ½¹ ôÍv ìĉ 

yêÝ ć¹¾ù)¢Åv ²£wå ¹¾í ¾ñv ĈþĊÊý 

Nella zuffa il debole è forte. 

In the fray the weak are strong. 

¹¾{ý ćĀăwĊă ÿ ðýwz ÔÅÿ 

)ºýºþùÿ¾Ċý Ăúă ûwývĀ£wý 

Nessun buon avvocato piatisce mai. 

No good lawyer ever goes to law himself. 

xĀ· ôĊíÿ º¤æĊz Ăí øă çwæ£v ¾ă 

¹ Ăz Àñ¾ăĈúý ¢ĉwîÉ āwñ¹v)¹¾z 

Nessun diventò mai povero per far limosina. 

No one ever became poor through giving alms. 

®Ċă¹Ā· û¹v¹ ĂéºÍ wz Äí 

Ĉz ÿ Äöæù Ĉù¹j)ºÊý óĀ~ 

Nessun sente da che parte preme la scarpa, se non chi se la calza. 

No one perceives where the shoe pinches but he who wears it. 

 Ăí ĈÆí À«Çw~ Ăz ā¹¾í v½ Èæí 

¢ÆĊý āwñj ć¾òĉ¹ ¹¾å ®Ċă 

Ĉù ¢ĉ»v Ăí)Çw¬í v½ w~ ºþí 

Niuna maraviglia dura più che tre giorni. 

No wonder lasts more than three days. 

¢æòÉ ÀĊ¯ ¾ă ¾úÝ ¿Āù¾ù ÿ 

IĈþí Ăí ÈÞú« ¾Å )¿ÿ½ ĂÅ ¢Æă 
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Non cõ¯ amor senza gelosia. 

There is no love without jealousy. 

)¢ÆĊý ¡¾Ċá ûÿºz ĈêÊÝ ®Ċă 

Non ci è fumo senza fuoco. 

Thereõs no smoke without fire. 

)¢ÆĊý È£j ûÿºz ć¹ÿ¹ ®Ċă 

Non ci è la peggior burla che la vera. 

There is no worse joke than a true one. 

¹Ā{í çwÕ üĉv ¾ĉ¿ Ĉ·ĀÉ ®Ċă 

)¹Ā{ý ćº« Ĉ·ĀÉ ìĉ ¿v ¾£ºz 

Non credere al santo se non fa miracoli. 

Donõt believe in the saint unless he works miracles. 

ûwúĉv ½ÿwĊý Äĉºé Ăz Ā£ 

)ûj ¿v ĈþĊz āÀ¬Þù ìĉ Ăí À« 

Non dir mal dellõanno finch¯ passato non sia. 

Speak not ill of the year until it is past. 

Ĉz ÿ ¢{îý v½ ówÅù ¾Ċ·ûvĀ¸ 

ûj ¹¹¾ñ ĈÕ Ăí ¢éÿ ûvºz w£) 

Non è bello quel che è bello, ma quel che piace. 

Handsome is not what is handsome, but what pleases. 

¢Åv ôòÉĀ· wĄþ£ Ăí ÿv ôòÉĀ· ¢ÆĊý 

)¢Åv ó¹ ½¹ Èĉw« Ăí ºÉwz ûj ôòÉĀ· 

Non è scappato chi si strascina la catena dietro. 

He is not free who drags his chain after him. 

Ĉù v½ Ç¹Ā· ¾Ċ¬ý¿ Ăí ÿv)¢ÆĊý ¹v¿j ºÊí 

Non è tutto butiro che fa la vacca. 

All is not butter that comes from the cow. 

)¢ÆĊý ā¾í ºĉj½¹ ÿwñ ¿v Ă¯¾ă 
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Non è uomo chi non sa dir di nò. 

He is not a man who cannot say no. 

 Ăí ÿv)¢ÆĊý ¹¾ù ìĉ ºă¹ ¹½ xvĀ« ºývĀ¤ý 

Non si fa ber lõasino quando non ha sete. 

Thereõs no making the ass drink when he is not thirsty. 

ûvĀ¤ý ºÉw{ý ĂþÊ£ ć¾· w£ 

)ºýv½Ā· xj ÿv Ăz ½w{«v Ăz Ăí 

Non gridar i pesci fritti prima dõesser presi. 

Donõt cry fried fish before they are caught. 

Ĉăwùxj ¿v Ă¤å¾òý v½ ćv 

 Mvºzvxw{í ćj ûÀý ¹v¹) 

Non istanno bene due galli in un cortile. 

Two cocks in one yard do not agree. 

· w£ ÿ¹ĂöĉĀÕ ûÿ½¹ Ãÿ¾ćv 

Ăz ®Ċă ÛĀý èåvĀ£ ĈúýºþÅ½) 

Non mordere se non sai se è pietra o pane. 

Donõt bite till you know whether it is bread or a stone. 

ÈĊ~ûvºz Ā£ û¹¿ ¿wñ ¿v ¾£ 

)ûwý Ăí wĉ ¹ĀVz ðþÅ Ā£ Ćúêõ 

Non ogni parola vuol risposta. 

Not every word requires an answer. 

Ĉúý Ĉ¸Åw~ ü¸Å ¾ăºăvĀ·) 

Non pianse mai uno che non ridesse un altro. 

One never wept but another laughed. 

®Ċăđv Iā¹¾îý Ăĉ¾ñ Äí 

ûv¿āºĉºþ· ć¾ñ¹ ûj ã¾Õ) 

Non può uscir del sacco se non quel che ci è. 

Nothing can come out of a sack but what is in it. 

¿ ĈýĀñ wĊý½¹ĉº I®Ċă đv Ă°ýj ½¹ ûj ¢Åv) 
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Non ricordar il capestro in casa dellõimpiccato. 

Never speak of a rope in the house of one who was hanged. 

ā¹¿ Ç½v¹ Ăz Ăí ć¹¾ù Ćýw· ½¹ºýv 

)ºĊýÀý Ĉå¾³ ®Ċă xwþÕ ÿ ºþz ¿v 

Non ride sempre la moglie del ladro. 

The thiefõs wife does not always laugh. 

)¹ºþ¸ý ā½vĀúă ¹¿¹ ìĉ û¿ 

Non si deve far male per trarne bene. 

Never do evil that good may come of it. 

ºĊùv üĉv wz üîý ¾É ÜéĀù ®Ċă 

)ºĊÅ½ ºăvĀ· ûj ¿v ć¾Ċ· ¾òù Ăí 

Non si dice mai tanto una cosa che non sia qualche cosa. 

A thing is never much talked of but there is some truth in it. 

ºÉ ¾ñv ½wĊÆz ü¸Å ćÀĊ¯ ¾ă ¿ 

 ½¹ ć½ºé ûjºzđ ¢Æă ¢êĊê³) 

Non si pu¸ far andar un molino a vento coõ mantici. 

Thereõs no turning a windmill with a pair of bellows. 

v½ ć¹wz xwĊÅj ûvĀ¤ý 

ā¾Þý Ôêå wz)¢·vºýv ½wí Ăz ćv 

Non si serra mai una porta che non se nõapra unõaltra. 

One door never shuts but another opens. 

Ă¤Êòý Ă¤Æz w« ®Ċă ¢Åć½¹ 

āºÊý ā¹ĀÊñ Ăí )ć¾ñ¹ ûj 

Non si va in Paradiso in carrozza. 

Thereõs no getting to heaven in a coach. 

ĂîÆõwí wz Ā£Ĉù Ĉí ćvĈývĀ£ 

 ćÿ½Ĉýv¹ÿw« ¢ÊĄz ćĀ£) 

Non si vorria esser solo in Paradiso. 

One would not be alone in Paradise. 

¢ÆĊý wĄþ£ ¢ÊĄz ½¹ Ĉù¹j 

üĉv 6$)#¢Åv ćºz ÀĊ¯ ºĉĀÉ wĄþ£ Ăí 
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Non son tutti santi quelli che vanno in chiesa. 

All are not saints who go to church. 

Ĉù wÆĊöí Ăz Ăí ĈÆí ¾ă)¢ÆĊý Äĉºé ¹ÿ½ 

Non ti metter in dito anello troppo stretto. 

Donõt put too tight a ring on your finger. 

)üîý ¢¤Êòýv ½¹ v½ Ĉòþ£ ½wĊÆz Ćêö³ 

Non tutti dormono quelli che hanno serrati gli occhi. 

Not all are asleep who have their eyes shut. 

Æí ¾ă)¢ÆĊý xvĀ· ºÉwz Ă¤Æz v½ ¹Ā· ûwúÊ¯ Ĉ 

Non vien dì che non venga sera. 

No day but has its evening. 

ăûwþ¯ ¢ÆĊý ºþöz ć¿ÿ½ ®Ċ 

)ûj Ĉ~ ½¹ xÿ¾á ºĉwĊý Ăí 

Nulla nuova, buona nuova. 

No news, good news. 

Ĉz üĉv ¹Ā·)¢Åv ÇĀ· ÿ xĀ· ¾{· ìĉ ć¾{· 

Occhio che non vede, cuor che non duole. 

What the eye sees not the heart rues not. 

āºĉ¹ v½ Ă°ýjĈúý ćvºþĊz 

 ïĀÅ Ăz Èĉv¾z ó¹)ºþĊÊþý 

Ogni bottega ha la sua malizia. 

Every shop has its trick. 

 ¾ăûwí¹ )¹½v¹ v½ ¹Ā· Ćê³ 

Ogni cane è leone a casa sua. 

Every dog is a lion at home. 

)¢Åv ć¾ĊÉ ¹Ā· Ćýđ ½¹ ĈòÅ ¾ă 

Ogni cosa ha cagione. 

There is a cause for all things. 

 Ĉ¤öÝ āºĉº~ ¾ă ćv¾z)¢Æă 
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Ogni cosa vuol principio. 

Everything must have a beginning. 

Ĉù v½ Ă¯¾ă ìĉ ¿v ºĉwzĂÖêýćv ¿wáj ¾í)¹ 

Ogni dì vien sera. 

Every day has its night. 

¿ÿ½ ¾ă {Éāwòýw ¹Ā·Ç )¹½v¹ v½ 

Ogni pazzo è savio quando tace. 

Every fool is wise when he holds his tongue. 

¢Åv ºþz ½¹ ðþ· ûwz¿ w£ 

)¢Åv ºþù¹¾· ĈýwÆýv øă ÿv 

Ogni pazzo vuol dar consiglio. 

Every fool wants to give advice. 

Ĉù Ĉö· ¾ă)ºă¹ ć¿½ºýv ºăvĀ· 

Ogni pignattaro loda la sua pignatta, e più quella che tiene rotta. 

Every potter praises his pot, and most of all the one that is cracked. 

ā¿Āí ¾ăā¿Āí Ăz ć¾ñ Çv¹½j ¾¸å 

)¹½v¹ øă ë¾£ Ăí Ĉýwúă Ăz yöáv 

Ogni tua guisa non sappia la tua camicia. 

Let not your shirt know all your thoughts. 

¹¾{z Āz Ā£ üăv¾Ċ~ Ăí ½v¼òý 

ĂÊĉºýv ÿ ćv½ Ă¯ Ā£ ¾Å ćĀ£)¢Åv ćv 

Ogni vero non è buono a dire. 

Every truth is not good to be told. 

)¢ÆĊý xĀ· ü¤æñ ¾Ąz ¢êĊê³ ¾ă 

Ognun sa navigar per il buon tempo. 

Every one can navigate in fine weather. 

ãwÍ ÿ ¢Åv xĀ· vĀă Ĉ¤éÿ ĈÆí ¾ă 

Ĉù)º¤Æĉv ûwîÅ ¢Ê~ ºývĀ£ 
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Ognun tira lõacqua al suo molino. 

Every one draws the water to his own mill. 

ºĉ¹ Ăí ĈýwzwĊÅj ¾ă v½ xj 

)ºĊÊí ¹Ā· xwĊÅj µ¾¯ ćĀÅ 

Ognun va col suo sacco al molino. 

Every one goes with his own sack to the mill. 

Çÿ¹ Ăz Ă¤å¾ñ v½ ÈĉĀ· ĈýĀñ 

Æí ¾ă)¹ÿ½ xwĊÅj ćĀÅ Ĉ 

Ombra di signore, cappel di matto. 

The shadow of a lord is a cap for a fool. 

)¢Åv ĈĄözv āĒí ć¹¾õ ĆĉwÅ 

Oro è che oro vale. 

That is gold which is worth gold. 

)¢ÅĒÕ ¢Év¹ ĒÕ µ¾ý ¾ñv ćÀĊ¯ ¾ă 

Parente, o non parente, mal per quel che non ha niente. 

Kin or no kin, woe to him who has nothing. 

Ă¯ ÿ ¢Æă wúÉ ôĊùwå Ă¯ ÿv ¢ÆĊý 

Ĉz ÿv ¾ñv ÿv ¾z ćvÿ)¢Åv ĈõĀ~ 

Passato il fiume, è scordato il santo. 

The river passed the saint forgotten. 

øĊ¤É¼òz Ăí ¹ÿ½ ¿vI )¢å½ ¾Õw· ¿ Äĉºé 

Passato il pericolo, gabbato il santo. 

The danger past, the saint cheated. 

Äĉºé ÿ Ă¤É¼ñ ¾Å ¿v ¾Ö· 

 āĒí ìĉ)Ç¾Å Ă¤å½ ¹wÊñ 

Pazienza! disse il lupo allõasino. 

Patience! said the wolf to the ass. 

üĉv ¾· Ăz ï¾ñ I½wĊz ¢éwÕ)¢æòz üĊþ¯ 
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Pazzo è chi non sa da che parte vien il vento. 

He is a fool who does not know from what quarter the wind blows. 

 ¿v ¹wz Ăí ºývºý Ăí ÿvĈù ã¾Õ Ă¯¹¿ÿ 

)¹¾· ÿ ½ĀÞÉ ÿ ôêÝ ¿v Ĉõw· Ç¾Å ¢Æă 

Peccato celato, mezzo perdonato. 

A sin concealed is half forgiven. 

ûwĄý ºĊĉwúý Ăí Ĉăwþñ ûj 

)ûj ¿v ĈúĊý āºÉ ĀæÝ wĊĉĀñ 

Peccato confessato è mezzo perdonato. 

A sin confessed is half forgiven. 

 ÷w¬ýv Ăz w£Ĉăwþñ ãv¾¤Ýv 

Ĉù IĈþí)¢Åv āºĉ¿¾ùj ÈúĊý ìĉ 

Pecora che bela perde il boccone. 

The sheep that bleats loses a mouthful. 

Ăúêõā¹¾í ½¾Ñ ÔÅÿ üĉv ćv 

v¼á ã¾Í ¢éÿ Ăí ćºþæÅĀñ 

Üz Ç¹Ā· ¿v)ā¹½ÿj½¹ ĈÞz 

Pecora mansueta da ogni agnello è tettata. 

A mild sheep is sucked by every lamb. 

 ćºþæÅĀñā¾z ¾ă v½ ÷v½)ºĊîù ºăvĀ· ćv 

Peggio è la paura della guerra, che la guerra stessa. 

The fear of war is worse than war itself. 

)¢Åv ðþ« ¿v ¾£ºz ðþ« ¿v RÃ¾£ 

Pensano glõinnamorati cho gli altri siano ciechi. 

Lovers think others are blind. 

¾Å Ăz ć½vºþ~ ¢Æă v½ ûwêÉwÝ 

Ăz Ăí)¾ñ¹ ¹v¾åv ºý½Āí ôí 

Perde le lagrime chi piange avanti al giudice. 

He wastes his tears who weeps before the judge. 
¾æý ìĉ ĈÑwé ÈĊ~ ºĉ¾òz ¾ñ 

ìÉv)½ºă ā¹v¹ v½ ÈĉĀ· ćwă 
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Per diventar ricco, non ci vuol altro che voltar le spalle a Dio. 

To become rich, it needs only to turn oneõs back on God. 

ºþú£ÿ¾§ ¹ĀÊz ºăvĀ¸z Ăí Äí ¾ă 

ìĉ ºĉwúý ¢Ê~ vº· Ăz ºĉwz)ºþ¯ 

Per picciola cagione pigliasi il lupo il montone. 

On very small pretext the wolf seizes the sheep. 

ĂýwĄz ÿ ôĊõ¹ wzĈz ćv¹Ā· 

v½ ā¾z Ĉù ï¾ñ)¹Ā· wz ¹¾z 

Per più strade si va a Roma. 

There are many roads to Rome. 

āv½ ÷½ ćĀÅ)¢Åv ć½wĊÆz ćwă 

Per saper troppo, perdè la sua coda la volpe. 

Through being too knowing the fox lost his tail. 

¹wz Ăz ¢å½ ¾ñv āwzÿ½ ÷¹ 

)¹wĉ¿ Ĉòý½¿ ¹Āz È¤öÝ 

Per tutto sono deõ tristi e deõ buoni. 

There are good and bad everywhere. 

 w¬í¾ă ½¹ ºz ÿ ìĊý¹ĀÉ vºĊ~) 

Per un orecchio entra, per lõaltro esce. 

In at one ear, out at the other. 

ã¾³ üĉv Ĉù ¹½vÿ ÇĀñ ìĉ ¿v¹ĀÉ 

 ¾òĉ¹ ÇĀñ ¿vÀĊý Ĉù ûÿ¾Ċz)¹ÿ½ 

Piccola favilla accende gran fuoco. 

A little spark kindles a great fire. 

 ì¯Āí ć¾ò·vĈù Ĉêĉ¾³¹ĀÉ) 

Pigliar due colombi a una fava. 

To catch two pigeons with one bean. 

 ÿ¹ Ăýv¹ ìĉ Ăz w£)ü¤å¾ñ ¾¤æí 
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Pi½ che il martello dura lõincudine. 

The anvil lasts longer than the hammer. 

 ¿v ûvºþÅ ¾úÝûÿÀåv Èî¯)¢Åv ¾£ 

Più mi tocca la camicia che la gonnella. 

Near is my petticoat, but nearer is my smock. 

üù Ăz øÉĀ~ÿ½ ¢Åv ìĉ¹Àý Ă¯¾ñ 

 üù ÇĀ~¾ĉ¿¹ĀVz ìĉ¹Àý)¾£ 

øă$x¾Ñ üĉv ćwþÞù5¢Åv ćĀÆýv¾å ô¨úõv 

w¬z ¾Ċ· ½wí ÿ ć½wíĀîý     vÿ½ ºÉwz ÈĉĀ· ¾z ¿wáj ½¹     )Charité bien ordonnée commence par soi-même.# 

Pi½ sa il matto in casa sua che, il savio in casa dõaltri. 

The fool knows more in his own house than the sage in other menõs. 

¢Åv ć¾¤Ąz øĄå ÿ ë½¹ ¹Ā· Ćýw· ½¹ v½ ðþ· 

)¢Åv ć¾òĉ¹ ûj Ćýw· ćĀ£ Ăí ćºþù¹¾· ¿v 

Piuttosto un asino che porti, che un cavallo che butti in terra. 

Rather an ass that carries than a horse that throws. 

ºăºz ć½vĀÅ Ăí Ĉáđv ûj 

)ºýÀz ¢þĊù¿ Ăí Ĉ{Åv ¿ Ăz 

Più vale guadagnar in loto, che perder in oro. 

Better gain in mud than lose in gold. 

 Ā¯¢Å¹ Ăz ºĉj ô[ñ ûÿ½¹ ćÀĊ¯ 

ÇĀ· ĒÕ ½ºýv û¹¾í øñ ¿)¢Åv ¾£ 

Pi½ vale il fumo di casa mia, che il fuoco dellõaltrui. 

The smoke of my own house is better than another manõs fire. 

ÇĀ· üù Ćýw· ½ºýv ć¹ÿ¹¿v ¾£ 

)¢Åv ć¾òĉ¹ ûj Ćýw· ½¹ ĈÊ£j 

Più vede un occhio del padrone che quattro del servitore. 

One eye of the master sees more than four eyes of his servants. 

ûv½ÿ¾Å ąºĉ¹ Ĉîĉ ºþĊ{z 

)ûv¾íĀý ąºĉ¹ w£ ½w¯ ¿v Ăz 
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Poco fiele fa amaro molto miele. 

A little gall makes a great deal of honey bitter. 

ìĉ xv¹½¿ Ĉúí ¶ö£ v½ ôÆÝ øõwÝ)ºýv¹¾ñ 

Poichè la casa brucia, io mi scalderò. 

Since the house is on fire I will warm myself at the blaze. 

È£j Ă¤å¾ñ Ăýw· Ăí ów³ 

Ç½¾É wz øþí ÷¾ñ v½ ÈĉĀ·) 

Povertà non ha parenti. 

Poverty has no kin. 

ÿ ÈĉĀ· Ĉ¤Åºòþ£ )¹½vºý ĈöĊùwå 

Qual ¯ lõamante, tal ¯ lõamata. 

As is the lover so is the beloved. 

ûj Ç¾{õ¹ IºÉwz Ăí ć½Ā« ¾ă ā¹vºõ¹)¢Åv ć½Ā« 

Quando il tuo diavol nacque, il mio andava a scuola. 

When your devil was born, mine was going to school. 

ºùj wĊý¹ Ăz Ăí ć¿ÿ½ Ā£ ûwÖĊÉ 

Ĉù y¤îù Ăz ¿ÿ½ ûj üù ûwÖĊÉ)¢å½ 

Quando la cosa va bene, è buono dar consiglio. 

It is easy to give advice when all goes well. 

¹v¾ù èåÿ ¾z ÛwÑÿv ¹ĀVz ûĀ¯ 

Ĉù ûwÅj ÿ ôĄÅ)¹v¹ ºþ~ ĈývĀ£ 

Quando la donna regna, il diavolo governa. 

When woman reigns the devil governs. 

Ăýw· ½¹ ûwù¿ ¾ă û¿ ćv¢ÅwÉ¹w~ 

)¢Åvÿ¾ýwù¾å ûj ½¹ ûwÖĊÉ ¡¾Ò³ 

Quando la gatta non võ¯, i sorci ballano. 

When the catõs away the mice dance. 

üĉv ¿v Ăí Ĉ¤éÿ Ăz¾ñ¢Åv yĉwá w« 

ÇĀù óĀâÊù wă)ºýĀÉ ĈÍwé½ 

www.takbook.com



̽  ̺
 

Quando la volpe predica, guardatevi, galline. 

When the fox preaches, take care of yourselves, hens. 

¾{þù ćÿ½ Ă¤å½ āwzÿ½ ¾ñv 

ß¾ù ćv wúÉ)ºĊĉw z v½ ¹Ā· Iwă 

Quando puoi aver del bene, pigliane. 

Never refuse a good offer. 

ìĉ ¹wĄþÊĊ~ xĀ· v½ ¹½ ºĊþîý) 

Quando tuona, il ladro divien uomo dabbene. 

When it thunders, the thief becomes honest. 

 ûj¢Åv ĈýwåĀÕ vĀă Ăí Ĉýwù¿ 

)¢Åv Ĉývº«ÿwz ÷¹j øă ¹¿¹ 

Quando tu vedi il lupo, non ne cercar le pedate. 

When you see the wolf, do not look for his track. 

Ĉù Ăí ĈÞéĀù v½ ï¾ñĈþĊz 

)¹¾òý Ā£ ÿv ćw~¹½ Ĉ~ ½¹ 

Quando viene la fortuna, apri le porte. 

When fortune comes, open your doors. 

Ĉù Ăí ĈÞéĀù ¾ă ¢¸zºĉj 

)üí vÿ v½ Ăýw· ćwă½¹ ĀÉw~ 

Quel che fa il pazzo allõultimo, lo fa il savio alla prima. 

A wise man does at first what a fool must do at last. 

ºĉwúý ûj ¿wáj ½¹ ćºþù¹¾· 

Ĉz ÷¹j v½ ûj Ăíûv¹wý ôêÝ 

)ºĉwúý ûwĉw~ ½¹ ½w¯wý ¹ĀÉ 

Quel che non è stato, può essere. 

What has not been, may be. 

ûċv w£ āºÊý Àñ¾ă Ă°ýj 

Ĉù üĉv ¿v Ä~ Ăí wÆz ćvûj ¹ĀÉ) 
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Quel che pare burla, ben sovente è vero. 

Many a true word is spoken in jest. 

)ºþĉj ûwz¿ ¾z Ĉ·ĀÉ Ăz Ăí èĉwê³ ć½wĊÆz Ă¯ 

Quello che costa poco, si stima meno. 

What costs little is little esteemed. 

½vĀ· ā¹¾úÉ Ĉù¹ĀÉ Ă°ýj ćwĄz ûj øí ¢Åv) 

Quello è dolce a ricordare, che fu duro a sopportare. 

That is pleasant to remember which was hard to endure. 

 Èý¹¾í ôú´£ā¹Āz ¾ñ üĊòþÅ 

)üĉ¾ĊÉ ¢Æă ûj û¹½ÿj ¹wĉ Ăz 

Ragghio dõasino non arriva al cielo. 

The braying of an ass does not reach heaven. 

)ºÅ¾ý ûwúÅj Ăz ¾· ¾Ý¾Ý 

Ride bene chi ride lõultimo. 

He laughs well who laughs last. 

Ĉù xĀ· ¹ºþ¸z ûwĉw~ ½¹ Ăí ÿv)¹ºþ· 

Rompe una pietra una goccia dõacqua. 

A drop of water breaks a stone. 

Ĉù v½ ðþÅ xj ą¾Öé ìĉºþîÉ) 

Rotta la testa, si mette la celata. 

When his head is broken he puts on his helmet. 

ûj ¿v ºÞz¾ñ¹ Ă¤ÆîÉ Ç¾Å Ăí 

Ĉù)¾Å Ăz ¹Ā¸ăĒí ¹½v¼ñ 

Rubar il porco, e darne i piedi per lõamor di Dio. 

To steal the pig, and give away the pettitoes for Godõs sake. 

 ûºĉ¹¿¹ëĀ·  ÿĂ¯w~Çv v½ 

 vº· āv½ ½¹ ¡wí¿)û¹v¹ 

Sacco vuoto non sta ritto. 

An empty sack wonõt stand upright. 

)º¤Æĉv ãwÍ w¬í Ĉõw· ĈýĀñ 

www.takbook.com



̽  ̼
 

Savio è colui che impara a spese altrui. 

He is wise who learns at anotherõs cost. 

 ÷¹j¢ÅĀúă Ăýv¿¾å ÿ ôéwÝ 

¹¿Āùj ć¾ñ¹ ©¾· Ăz Ăí) 

Sciocco è chi pensa che un altro non pensi. 

He is a fool who thinks that another does not think. 

Ĉù Ăí ¢Åv ĈòþÊù ÿvºÊĉºýv 

Ĉúý ®Ċă ć¾ñ¹)ºÊĉºýv 

Sdegno cresce amore. 

Anger increases love. 

)ºþí ûÿÀåv v½ èÊÝ ½ĀÉ øÊ· 

Sdegno dõamante poco dura. 

A loverõs anger is short-lived. 

āºĉº~ èÉwÝ øÊ·)¢Åv½¼ñ ćv 

Se ben ho perso lõanello, ho pur anche le dita. 

If I have lost the ring I still have the finger. 

¾ñv ¾¤Êòýv ¢Å¹ ¿v Ă¤å½ üù 

)¢Æă ¹Ā· ćw« ½¹ üù ¢Êòýv ¿Āþă 

Segreto confidato non è più segreto. 

A secret imparted is no longer a secret. 

)¢ÆĊý ¿v½ ¾òĉ¹ Ă¤ÊñwÊåv ¿v½ 

Se io andassi al mare, lo troverei secco. 

If I went to sea I should find it dry. 

¾ñ Ĉz ÷ÿ¾z wĉ½¹ Ăz)¢Åv xj 

Se la donna fosse piccola come è buona, 
La minima foglia la farebbe una veste e una corona. 

If a woman were as little as she is good, 

A peascod would make her a gown and a hood. 

Ăñv û¿ ą¿vºýv ¹Āz Ăz ½ºé Ç¾þă 

¢ÅĀ~ ÿ¹Ā¸ý ìĉ ÏĀÝ Ãw{õ Ĉù¹¾í Ç¾z 

ÏĀÝ āĒí Ĉù¢Év» Ç¾Å) 
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Se la donna vuol, tutto la puol. 

Whatever a woman will she can. 

)¢Åv ½¹wé ºăvĀ· Ăí ć½wí ¾ă Ăz û¿ 

Se la moglie pecca, non è il marito innocente. 

If the wife sins the husband is not innocent. 

Ĉù Ĉăwþñ û¿ ìĉ ûwù¿ ¾ăºþí 

Ç¾ăĀÉ  Ă¤{õvĈz¢ÆĊý ¾ĊÎê£) 

Se õl sol mi splende, non curo la luna. 

If the sun shines on me I care not for the moon. 

üù ¾Å ¾z ºzw£ ºĊÉ½Ā· ¾ñv 

)MĒÍv ¢ÆĊý ć½wí āwù wz v¾ù 

Se non puoi mordere, non mostrar mai i denti. 

If you canõt bite, donõt show your teeth. 

Ĉ¤Évºý ü¤å¾ñ ¿wñ ûvĀ£ Ĉ¤éÿ 

)āºý ûwÊý èĉĒ· Ăz v½ ÈĉĀ· ûvºý¹ 

Senza debiti, senza pensieri. 

Without debt without care. 

ĈzĈz ÿ ć½wîăºz)ā½ĀÊõ¹ 

Se ti lasci metter in spalla il vitello, quindi a poco ti metteranno la vacca. 

If you let them put the calf on your shoulders, it will not be long before they clap on the cow. 

 ¾ñ ìĉ Ăí Ĉ¤å¾ĉ¼~ºþĄý ¢Éÿ¹ ¾z ĂõwÅĀñ 

ĈùñÇ¾·j ºý½v¼ v½ ÿwñ ìĉ Ā£ Çÿ¹ ¾z) 

Simili con simili vanno. 

Like will to like. 

)¢å½ ºăvĀ· ¹Ā· ô¨ù ćĀÅ Ăz ÀĊ¯ ¾ă 

Si pu¸ pagar lõoro troppo caro. 

One may buy gold too dear. 

)¹¾¸z ûv¾ñ ĈÆz v½ ĒÕ ¹¾ù Ăí wÆz 
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Si vive bene allõombra del campanile. 

It is good living under the shadow of the belfry. 

Ĉñºý¿ )¢Åv ÇĀ· Äz wÆĊöí ©¾z ĆĉwÅ ½¹ 

Sorte, e dormi. 

Have luck, and sleep. 

ÇĀ· Ā£)xvĀ¸z ÿ ¾Ċòz ÿ Çwz ÄýwÉ 

Tanto ¯ morir di male quanto dõamore. 

It is all one whether you die of sickness or of love. 

ć½wúĊz Ăí wĉ èÊÝ ¿v û¹¾ù 

)ć½wòýv ¹½vºý øă wz ç¾å 

Tardi furon savj i Troiani. 

The Trojans were wise too late. 

)ºýºÉ ºþù¹¾· ¾ĉ¹ vÿ¾£ ûwù¹¾ù 

 v½ IÃĀtĒþù ¾Æúă Iüöă Ivÿ¾£ āwÉ¹w~ ¾Æ~ IÄĉ½w~ Ĉ¤éÿ Iûw¤Åv¹ üĉv è{Õ )¢Åv ĈýwýĀĉ ĆýwÆåv üĉ¾£½ĀĄÊù vÿ¾£ ¹¾{ý ûw¤Åv¹$

 Iºý¹¾í ā¾Íw´ù v½ vÿ¾£ ¾ĄÉ ówÅ ā¹ ûwĊýwýĀĉ )¹¾Ċòz Ä~¿wz v½ üöă w£ ºÉ vÿ¾£ Ĉăv½ ûwýĀĉ ćwă¾ĄÉ Ćúă ¿v Ĉñ½Àz āw Å Iºĉ¹¿¹

 ĈþĊzĀ¯ yÅv I¹Āz ûwýĀĉ āw Å ûwăºýwù¾å Rüĉ¾£ºþù¹¾· Ăí IwîĊ¤ĉv āwÉ¹w~ IÄĊõÿv ¹wĄþÊĊ~ Ăz ÷w¬ýv¾Å )ºþþí ²¤å v½ ûj ºþ¤ÆývĀ¤ý wùv

 ¿v ĈÞú« ÿ ºþ¤·wÅāºĊÊí ¢Å¹ ā¾Íw´ù ¿v Ăí ºý¹¾í ¹Āúývÿ ûwĊýwýĀĉ )ºýºÉ ûwĄþ~ ûj ½¹ ûwýĀĉ ûwĉĀ¬òþ« üĉ¾£¾Ċõ¹ ¾z ½vĀÅ Iºýv

Ĉ¤Êíã¾³ Ăz Iºý¹¾í Ï¾å ðþ« ¿ÿ¾Ċ~ v½ ¹Ā· Ăí vÿ¾£ ûwù¹¾ù )ºýºÉ ½ÿ¹ vÿ¾£ ô³vĀÅ ¿v ÿ ºýºÉ ¹Ā· ćwă ¿v Ăí ĈĉĀòÊĊ~ ćwă

¹¾îý ĈĄ«Ā£ ºþÊîz È£j Ăz v½ yÅv w£ ¢ÅvĀ· ûwýj )ºý¹¾í ½vÀñ¾z v½ ć¿ÿ¾Ċ~ üÊ« ÿ ºý¹½ÿj ¾ĄÉ ô·v¹ Ăz v½ üĊzĀ¯ yÅv Iºý

 vÿ¾£ ÿ ºÉ ¾ĄÉ ¹½vÿ I¹Āz Ă¤Êñ¿wz ā½wzÿ¹ Ăí ûwýĀĉ āw Å )ºý¹ĀÊñ v½ ¾ĄÉ ą¿vÿ½¹ ÿ ºýºùj ûÿ¾Ċz yÅv ¿v ĈýwýĀĉ ûwĉĀ¬òþ« āwòýw{É

#)¹¾í ²¤å v½ 

Tardi si vien con lõacqua quando la casa ¯ arsa. 

It is too late to come with water when the house is burnt down. 

¢Å¹ Ăz xj ĈÅ½ āv½ ¿v Ā£ Ăí ºÉwz ¾ĉ¹ 

)¢Åv āºÉ ûv¾ĉÿ ÿ È£j ½¹ Ă¤·ĀÅ ¾ñ Ăýw· 

Tra asino e asino, non corron se non calci. 

Nothing passes between asses but kicks. 

Ăz wă¾· üĊzºòõ ºþ¯ ¾Ċá 

 Ăõ¹w{ù ćÀĊ¯ ®Ċă)¹ĀÊý 
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Tre cose cacciano lõuomo di casa: fumo, goccia, e femmina arrabbiata. 

Three things drive a man out of doors: smoke, dropping water, and a shrew. 

Ĉù Ăî¯ Ăí ĈæêÅ ûj ÿ ¹ÿ¹ºþí 

ºþñ ćĀú·v ¾Æúă ìĉ üĊþ°úă 

Ăí ºþ¤Æă wăÀĊ¯ ûj w£ ĂÅ üĉv 

 v½ ¹¾ùĈù ûÿ¾Ċz Ăýw· ¿v)ºþþí 

Tre lo sanno, tutti lo sanno. 

Three know it, all know it. 

ûĀ¯ ¾æý ĂÅĈù Ăúă ºþývºz Ăí)ºþýv¹ 

Trotto dõasino poco dura. 

An assõs trot does not last long. 

 ôÞý½w¯)¢Åv āw£Āí ßđv 

Tutte le strade conducono a Roma. 

All roads lead to Rome. 

āv½ ÷wú£ ûwĉw~)¢Åv ÷½ ¾ĄÉ wă 

Tutti i gusti son gusti. 

All tastes are tastes. 

Ăêtv» ĆúăĂêtv» wă)ºýv 

Tutti son bravi quando lõinimico fugge. 

All are brave when the enemy flies. 

yêÝ ºþí Ā¯ üúÉ¹ĈþĊÊý 

ûj)ĈþĊz ¾Ċõ¹ v½ Ăúă w« 

Tutto il cervello non è in una testa. 

All the brains are not in one head. 

øõwÝ üĉv ćwăÀâù Ćúă 

)÷¹j ìĉ ©Ēù ćĀ£ ¢ÆĊý 

Tutto quello che crolla non cade. 

Not all that shakes falls. 

 Ăí ćÀĊ¯ ¾ă ĂýĈù)º¤æĊz ¹¿¾õ 
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Una bugia ne tira dieci. 

One lie draws ten after it. 

v½ ć¾òĉ¹ ßÿ½¹ ā¹ Ĉáÿ½¹ 

¹Ā· Ĉ~ ½¹ ĂÊĊúă ĈùºýwÊí) 

Una spina non fa siepe. 

One briar does not make a hedge. 

)½w· Ć·wÉ ìĉ Ăz ¢·wÅ ûvĀ¤ý üĊ¯¾~ 

Un avvertito ne val due. 

A man warned is as good as two. 

āºÉ ā¹v¹ ÿv Ăz ½vºÊă Ăí¾ă 

)¢Åv ü£ ÿ¹ ûĀ°úă Ăí ¢Åv üĉv ô¨ù 

Un buon boccone, e cento guai. 

One good morsel and a hundred vexations. 

)¢ĉ»v ºÍ ÿ xĀ· Ćúêõ ìĉ 

Un fior non fa ghirlanda. 

One flower does not make a garland. 

)¢·wÅ Ĉöñ ©w£ ûvĀ¤z ôñ ìĉ ¿ Ăí wÉw³ 

Uomo amante, uomo zelante. 

A loving man, a jealous man. 

)¢Åv ¹ĀÆ³ ¹¾ù ìĉ Ă¤·wz ó¹ Ăí ¹¾ù ûj 

Uomo ammogliato, uccello in gabbia. 

A married man is a caged bird. 

ºÉwz ôăm¤ù Ĉ¤éÿ ¹¾ù 

)¢Åv Äæé ćĀ£ Ăí ¢Åv Ĉá¾ù ô¨ù 

Uomo lento non ha mai tempo. 

A slothful man never has time. 

)¹½vºý ¢éÿ Mvºzv ô{þ£ ÷¹j ìĉ 

Uomo solitario, o bestia o angiolo. 

A solitary man is either a brute or an angel. 

¹¾ù ¡Āö·üĊÊý Ăý ĈýwÆýv ¢Åv 

wĉ Ă¤É¾å¢Å wĉ Ăí ĈývĀĊ³ ¢Åv) 
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Uscito è dal fango, ed è cascato nel rio. 

He got out of the mud and fell into the river. 

)¹w¤åv Ăýw·¹ÿ½ ½¹ Iºùj½¹ ô[ñ ćĀ£ ¿v 

Val più un asino vivo che un dottore morto. 

A living ass is better than a dead doctor. 

¹ĀVz ā¹¾ù ¾¤í¹ ìĉ ¿v Ăz āºý¿ ¾· ìĉ) 

Val pi½ unõoncia di discrezione che una libra di sapere. 

An ounce of discretion is better than a pound of knowledge. 

ĉ Èýv¹ ½vÿ¾· ìĉ ¿ ÈþĊz ¹Ā¸ý ìĄz)¢Åv ¾¤ 

Vedi Napoli e poi muori. 

See Naples and then die. 

)¾Ċúz ºÞz ÿ üĊ{z Ā£ v½ ô~wý 

Vedon pi½ quattrõocchi che due. 

Four eyes see more than two. 

ºþĊz Ăz øÊ¯ ÿ¹ ¿v øÊ¯ ½w¯) 

Ventura aver poco senno basta. 

To have luck needs little wit. 

)¢Åv Ĉåwí ëºýv ĈöêÝ v½ ÇĀ· ÄýwÉ 

Vien la fortuna a chi la procura. 

Fortune comes to him who strives for it. 

Ĉù ÿv yýw« ÿ½ ÇĀ· ¢¸zºþí 

Ĉù Ā~wî£ ÿv ćv¾z Àí)ºþí 

Vino dentro, senno fuora. 

When the wine is in the wit is out. 

ûĀ· ćĀ£ ºÉwz xÿ¾Êù ûwù¿ ¾ă 

)ûÿ¾z Ă¤å½ Ĉù¹j ÇĀă ÿ ôêÝ 

Voce di popolo, voce di Dio. 

The peopleõs voice, Godõs voice. 

 ćvºÍèĉĒ·)vº· ćvºÍ I  
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Aan een krank touw zal men zachkens trekken. 

Pull gently at a weak rope. 

Ă¤Æăj v½ ¢ÆÅ xwþÕ)Èí ¾£ 

Aanhoude doet verkrigen. 

Perseverance brings success. 

 ć¹¾úĉw~ć¿ÿ¾Ċ~ Ćĉw~ )¢Åv 

Achter iederen berg ligt weer een dal. 

Behind every mountain lies a vale. 

ā½¹ āĀí ¾ă ¢Ê~)Ă¤æ· ćv 

Alle beetjes helpen en alle vrachtjes ligten, zei de schipper en hij smeet zijne vrouw overboord. 

Every little helps to lighten the freight, said the captain, as he threw his wife overboard. 

<)øĊþí ºĉwz ì{Å ćĀ´ý ¾ă Ăz v½ Ĉ¤Êí ½wz; 

)¢æñ ¢·vºýv xj Ăz v½ ÈõwĊÝ Ĉ¤éÿ vº·wý 

Alle dagen een draadje is een hemdsmouw in het jaar. 

Every day a thread makes a skein in the year. 

¶ý ìĉ ć¿ÿ½ ü¤É½ üĊúă wz 

 ĈåĒí ówÅ ¾Å w£)ć½v¹ 

Alle dingen hebben een einde behalve God. 

Everything has an end excepting God. 

¢Åv Ĉĉw« ½ºýv ćÿ ûwĉw~ Ă¯¾ă 

)¢Åv Ĉĉwþ¨¤Åv Ăí ºýÿvº· À« 

Allemans vriend, is allemans gek. 

Every manõs friend, is every manõs fool. 

ôîÅv ûj ¾ă ¢Åv ûwĄ« èö· ûwòúă èĊå½ Ăí Äí)¢Åv 

Alle waarom heeft zijn daarom. 

Every why has its wherefore. 

 Ĉĉv¾¯ ¾ăy³wÍ ¢Åv Ĉĉv¾ĉ¿) 
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Als apen hoog willen klimmen, ziet men hun naakte billen. 

When apes climb high, they show their naked rumps. 

Ĉù đwz Ăþĉ¿Āz ûwù¿ ¾ă¹ÿ½ 

Ĉù vºĉĀă ÿv ¢¸õ ûĀí)¹ĀÉ 

Als de armoede de deur binnenkomt, vliegt de liefde het venster uit. 

Where poverty comes in at the door, love flies out at the window. 

 ½¹ ¿v Ăí w£Ĉù ¹½vÿ ¾êå¹ĀÉ 

Ĉù½¹ ā¾¬þ~ ¿v ĈêÉwÝ)¹ÿ½ 

Als de buik zat is, is õt harte vrolijk. 

When the stomach is full the heart is glad. 

¹ĀVz ¾~ Ĉ¤éÿ āºÞùI )¢Åv ÇĀ·¾Å ó¹ 

Als de ezel te wel is, soo gaat hij op õt øs danssen. 

When the ass is too happy he begins dancing on the ice. 

ºÉ ëĀí ëĀí Ăí Ĉ¤éÿ ¾· äĊí 

Ĉù ¶ĉ ćÿ½Ăz¹Ā· ¾· ûj ºÎé½)¹Ā· 

Als de herder doolt, doolen de schapen. 

When the shepherd strays, the sheep stray. 

ûw~Ā¯ ºÉ ½¹ Ăz āv½ ¿v Ăí w£ 

)ºÉ ºăvĀ· ½¹ Ăz āv½ ¿v Ăöñ 

Als de kat van huis is, dan hebben de muizen bruis. 

When the catõs away, it is jubilee with the mice. 

üĉv ¿v Ăí Ĉ¤éÿ Ăz¾ñ¢Åv yĉwá w« 

ÇĀù ½ÿ¾Å ÿ üÊ« ÜéĀù)¢Åwă 

Als de wijn ingaat, gaat de wijsheid uit. 

When the wine goes in the wit goes out. 

 ā¹wzĂí Ĉùwòþă ¹½vÿ Ĉù¹ĀÉ 

Ĉù ûÿ¾Ċz ¹¾å ÇĀă ÿ ôêÝ)¹ÿ½ 

Als de wolf oud wordt regen hem de kraaijen. 

When the wolf grows old the crows ride him. 
ûj ï¾ñ¹ĀÉ ¾Ċ~ Ăí ĈÞéĀù 

ßv¿)ºýĀÉ ½vĀÅ ÿv ćÿ½ wă 
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Als de zak vol is, reegt hij zijn oren. 

When the sack is full it pricks up its ears. 

Ăz¾Å Ĉ¤éÿ ĂÆĊí¢Åv āºþíj ¾Å 

Ĉù ¶ĊÅ)v½ ÈĉĀ· ÇĀñ ÿ¹ ¹¾Ċñ 

Als één schaap over den dam is, volgen de anderen. 

When one sheep is over the dam, the rest follow. 

Ĉù ćĀ« ¾Å ¿ w£ ºþæÅĀñ ìĉ¹¾~ 

Ĉù ćĀÅ ûvºz ÀĊý Ăöñ Ĉéwz)¹¾~ 

Als het God belieft, zoo regent het met alle winden. 

When God pleases, it rains with every wind. 

vº· ºþí ûv½wz Ç½wz ôĊù Ăí Ĉ¤éÿ 

)wă¹wz Ĉùwú£ ºý½ÿwĊz ûv½wz 

Als hij lang genoeg wacht, wordt de wereld zijn eigendom. 

If he waits long enough the world will be his own. 

¹¾Ċñ ÈĊ~ ½¹ ¾ñv Ĉĉw{ĊîÉ 

)¹¾Ċñ ÈĉĀ· ¢Êù ćĀ£ v½ ûwĄ« 

Als men van den wolf spreekt, ziet men weldra zijn staart. 

Talk of the wolf and his tail appears. 

)ĈþĊz v½ Èù¹ Ăí w£ Āòz ï¾ñ ¿v 

Als niet komt tot iet, zo kent het zich zelf niet. 

When nought comes to aught, it does not know itself. 

 Ĉ¤éÿ ®Ċă ĂíĈùºÅ½ Ĉ¸~ Ăz 

 v½ ü¤ÊĉĀ·Ĉúý w« Ăz)¹½j 

Als õt geluk u tegen lacht, sta dan op de wacht. 

When prosperity smiles, beware of its guiles. 

 ¾ñvÀĉÿđ¹ ¢¸z ¹¿ ºþ¸{õ 

)ÀĊă¾ z ÿv ûĀÆå ÿ ðý¾Ċý ¿ 

Als õt hoofd ziek is, is al ziek. 

When the head is sick the whole body is sick. 

¢Åv ½w¤å¾ñ ¾ñv ć¹½¹ Ăz ¾Å 

Ăúă)¢Åv ½v¿j ½¹ ûºz ćw« 
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Als õt varken zat is, zoo stoot het de trog om. 

When the pig has had a bellyful it upsets the trough. 

ºÉ ¾ĊÅ ÿ ¹½Ā· xĀ· Ĉ¤éÿ ëĀ· 

Ĉù v½ ÈíÿđĈù }¯ ºý¿)ºþí 

Als õt wel gaat zo is het goet raden. 

When things go well it is easy to advise. 

¢Åv ûvÀĊù ¿ÿ½ ÿ ów³ ûwù¿ ¾ă 

)¢Åv ûwÅj ĂÊĊúă û¹v¹ ºþ~ 

Als twee honden vechten om een been, loopt de derde er meê heen. 

When two dogs fight for a bone, the third runs away with it. 

ðþ« ÷¾ñ ðÅ ÿ¹ ĈývĀ¸¤Åv ¾Å 

øĊ« ÿ ¹¾Ċñ ĈùĀÅ ðÅ)ðþå 

Als u vijand gaat te rug, maakt hem vrij een gulden brug. 

When thine enemy retreateth, make him a golden bridge. 

¢þúÉ¹ ćºĉ¹ Ā¯ ¢Åv Àĉ¾ñ ÷¾ñ 

)üí wþz üĉ½¿ Ĉö~ ÿv ćv¾z 

Als uws buurmans huis brandt, is õt tijd uit te zien. 

When thy neighbourõs house is on fire itõs time to look about thee. 

ĂĉwÆúăÿ½¹ ¿v ć¹¾å Ăí ćºĉ¹ ûwù¿ ¾ăwă 

Ăýw·)w z v½ ¹Ā· Ćýw· IĂ¤å¾ñ È£j Çv 

Al te goed is buurmans allemans gek. 

All too good is every manõs fool. 

¢Åv ĈzĀ· w~v¾Å Ĉ¤éÿ Ĉù¹j 

Ĉù ÷¹¾ù Ĉéwz ôîÅv)¹ĀÉ 

Arenden brengen geene duiven voort. 

Eagles donõt breed doves. 

Ĉúý ¾£Ā{í ûwzwêÝ)ºý½ÿ¾~ 

Armoede is luiheids loon. 

Poverty is the reward of idleness. 

ûĀí Çv¹w~)Ĉ¤Åºòþ£ ÿ ¢Åv ¾êå ć¹wÊñ 
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Bedelaars erf ligt in alle landen. 

A beggarõs estate lies in all lands. 

ĂÝ½Àù Ćúă ½¹ vºñ ëĒùv)¢Åwă 

Beloven is een, en woord houden is twee. 

Promising is one thing, performing another. 

)¾ñ¹ ÀĊ¯ ôúÝ I¢Åv ćÀĊ¯ óĀé 

Beter alleen dan kwalijk verzelt. 

Better alone than in bad company. 

½ÿwĉ ÿ ½wĉ Ĉz ćĀÉ wĄþ£ ¾ñv 

ÇĀ· ¢Åv ûwêĊå½wý Üú« ¿)¾£ 

Beter arm met eere, dan rijk met schande. 

Better poor with honour than rich with shame. 

ÇĀ· ã¾É ÿ ¡ÀÝ wz R¾êå¾£ 

ðþý ¢Æă Ăí Ĉĉwþá ¿v)½ÿj 

Beter arm te land, dan rijk op zee. 

Better poor on land than rich at sea. 

¢Åºòþ£ ĈÉwz Ā£ ¾ñ ĈîÊ· ćÿ½ 

)¢Åv ¾¤Ąz wĉ½¹ ćĀ£ ćwþá ¿v 

Beter een been gebroken dan de hals. 

Better a leg broken than the neck. 

)¢ý¹¾ñ w£ ºþîÊz ¢ĉw~ Ăí Ăz 

Beter een blind paard, dan een leege halter. 

Better a blind horse than an empty halter. 

)¢Åv Ĉõw· ½wÆåv ¿v ¾¤Ąz ½Āí yÅv ìĉ 

Beter eene vogel in de hand dan tien in de lucht. 

Better a bird in the hand than ten in the air. 

 āºý¾~ ìĉwúÉ ûw¤Å¹ ćĀ£ 

 ¿v ¢Åv ¾¤Ązā¹ )vĀă ½¹ āºý¾~ 
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Beter een hond te vriend dan te vijand. 

Better have a dog for your friend than your enemy. 

üĉv Ăý IºÉwz ¢¤Åÿ¹ ðÅ ìĉ Ăí Ăz)¢þúÉ¹ Ăí 

Beter laat dan nooit. 

Better late than never. 

)¢Åv ¾¤Ąz ÜéĀù ®Ċă ¿v ¾£¾ĉ¹ 

Beter scheel dan blind. 

Better squinting than blind. 

 ¿ Ăz û¹Āz Āõ)¢Åv ĈĉwþĊzwý 

Beter ten halve gekeerd dan ten heele gedwaald. 

Better return half way than lose yourself. 

āw{¤Év ć¾ĊÆù ¿v ü¤Êñ¿wz 

)āv½ üĊz ½¹ ûºÉ øñ ¿v ¢Åv ¾¤Ąz 

Bij alle feesten dient een zotje. 

There is a fool at every feast. 

ĈýwúĄù ¾ă ćĀ£)¢Æă ðþ· ìĉ ćv 

Bij de vromen wordt men vroom. 

With the good we become good. 

ûv¹¾úîĊý ½wþí ½¹ Ĉù ć¹¾úîĊý)øĉĀÉ 

Bij nacht zijn alle katten graauw. 

By night all cats are grey. 

yÉĂz¾ñ ÷wú£ wă)ºþ¤Æă ć¾¤Æíw· wă 

Blaffende honden bijten niet. 

Barking dogs donõt bite. 

 Ăí ĈòÅßvÿĈù ĈávÿĈúý ¡¿wñ ºþí)¹¾Ċñ 

Boomen die men veel verplant gedijen zelden. 

Trees often transplanted seldom prosper. 

Ĉ¤·½¹ üĉv Ăíûj Ăz w«¹ĀÉ w« 

)¹ĀÉ wåĀîÉ ć¿ÿ½ ¢Åv ów´ù 
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Borgen maakt zorgen. 

Borrowing brings care. 

Ĉù Ã¾¤Åv û¹¾í Ï¾é)¹½ÿj 

Dat gij wilt alleen weten, zeg het niemand. 

Tell no one what you would have known only to yourself. 

Ĉývºz ¹Ā· wĄþ£ Ăí ĈăvĀ· v½ Ă°ýj 

)ĈývĀ¸ý ¾òĉ¹ ĈÆí ÇĀñ ½¹ Ăí Ăz 

De afwezigen krijgen altijd de schuld. 

The absent always bear the blame. 

Ĉù v½ Èý¿¾Å ½wz ā½vĀúă ûw{ĉwá)ºþÊí 

De beste mest op den akker is des meesters oog en voet. 

The masterõs eye and foot are the best manure for the field. 

üĊù¿ ¾Ąz ¹Āí ÛĀý üĉ¾¤Ąz 

)¢Åv xwz½v xwþ« ćw~ ÿ øÊ¯ 

De druiven zijn zuur, sprak de vos, maar hij kon er niet bij. 

The grapes are sour, said the fox, when he could not get at them. 

<wă½Āòýv Ç¾£)ºýv; 

üĉv āwzÿ½ Ć¤æñ ¹Āz 

ûjĈÞéĀù Ăí È¤Å¹ ¿v wă½Āòýv āw£Āí ¹Āz) 

De eene kraai bijt den andere geen oogen uit. 

One crow does not peck out anotherõs eyes. 

Ĉúý v½ ¾ñ¹ ßv¿ øÊ¯ ßv¿ ìĉ)ºþí 

De eerambten veranderen de zeden. 

Honours change manners. 

¹ĀÉ ûÿÀåv Ā£ ÷wêù ÿ āw« Ā¯ 

¢õwÎ· ĂzĈöí ¹ĀÉ ûĀñ¾ñ¹) 

De ezel en de drijver denken niet eveneens. 

The ass and the driver never think alike. 

ûĀù¿ ®Ċă ā½vĀÅ¾· ÿ ā¾· 

)ûĀÉ¾Å Ā£ ¾îå ¢ÆĊý øă ô¨ù 
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De geleerdsten zijn de wijsten niet. 

The most learned are not the wisest. 

ï½Àz ûwù¿ ¾ă ½¹¾ă¹ ûwúõwÝ üĉ¾£ 

ôéwÝĈúý øõwÝ ÷¹¾ù Rüĉ¾£)ºýĀÉ 

De goede betaler is meester van eens anders beurs. 

He who pays well is master of anotherõs purse. 

ÇĀ· ĈÆí ¾ăĈù xwÆ³ºÉwz 

 ć¾òĉ¹ óĀ~ äĊí y³wÍ)¢Åv 

De kap maakt de monnik niet. 

It is not the cowl that makes the friar. 

)¹¿wÅ yăv½ Ăí ¢ÆĊý v¹½ üĉv 

De kleederen maken den man. 

Clothes make the man. 

ÿv Ćùw« v½ ¹¾ù Ĉù¹¿wÅ) 

De koe weet niet waar haar de staart toe dient, voor dat zij die kwijt is. 

The cow does not know the value of her tail till she has lost it. 

ûÿv āÿwñZù¹ Ăí Ĉ¤éÿ¢ÆĊý Ăòĉ¹ È 

Zù¹ ½ºéĈù ā¿w£ Ā)¢ÆĊ¯ Ăí ĂúĄå 

De liefde begint eerst met zich zelven. 

Charity begins at home. 

Ĉù ¿wáj Ā£ ¾Ċ· ½wí Ăýw· ¿v)¹ĀÉ 

De mensch wikt, maar God beschikt. 

Man proposes, God disposes. 

Ĉù ¢Ċý ¹¾ùvº· wùv Iºþí 

Ĉù)v½ ĂÊêý ÷wú£ øă ¾z ºý¿ 

De monnik preekte dat men niet stelen mogt, en hij zelf had de gans in zijne schapperade. 

The monk preached against stealing, and had the goose in his larder. 

 ¾z ĂÚÝĀù yăv½ ¹¾ùĈù ć¹¿¹ ºÑ¹Āúý 

)¹Āz ā¹¾í ûwĄþ~ ¿wá ìĉ ¹Ā· ćĀ¤Æ~ ½¹ ìĊõ 
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Den behoeftige is de schaamte onnut. 

Bashfulness is of no use to the needy. 

¢Åºòþ£ ûwù¹¾ù ćv¾z ¿v 

)¢Åv ā¹¾í ć½wí Ăí wÉw³ ûwÊù¾É 

Den rook ontvlugtende valt hij in õt vuur. 

Escaping from the smoke he falls into the fire. 

)º¤åv È£j ½¹ ÿ ¹Àĉ¾ñ ¹ÿ¹ ¿v 

De oogen zijn groter dan de buik. 

The eyes are bigger than the belly. 

øÊ¯wă ï½Àz øîÉ ¿v¾£ºý) 

De open deur roept den dief. 

The open door invites the thief. 

)ºþí ¡ĀÝ¹ v½ ¹¿¹ ºÉwz ¿wz Ăí ć½¹ ûj 

De pot verwijt den ketel, dat hij zwart is. 

The pot upbraids the kettle that it is black. 

Ĉù ðĉ¹ ć¾¤í Ăz)ĈăwĊÅ ºĉĀñ 

Der bedelaren hand is eene bodemlooze mand. 

A beggarõs hand is a bottomless basket. 

Ĉz º{Å ìĉ vºñ ¢Å¹)¢Åv Ă£ 

De schoone veêren maaken den schoonen vogel. 

Fine feathers make fine birds. 

ºþÆ~ xwz ÿ ðþÊé ówzÿ¾~ 

ß¾ùĈù ðþÊé ćwă)ºý¿wÅ 

De tijd die voorbij is en komt niet weer. 

Time past never returns. 

)¹¹¾òý¾z ¾ñ¹ Ă¤É¼ñ ûwù¿ 

De tijd gaat, de dood komt. 

Time goes, death comes. 

Ĉù ûwù¿Ĉù ¾Å ï¾ù I¹ÿ½)ºÅ½ 
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Deugd bestaat in de daad. 

Virtue consists in action. 

Ĉù µ½ ôúÝ ½¹ ¢öĊÒå)ºĉwúý 

De uitkomst zal het leeren. 

The proof of the pudding is in the eating. 

Ĉþĉ¾ĊÉ ûwă¾z ÿ ë½ºù 

ĈþĊz Èý¹½Ā· ûwù¿ v½) 

De woorden zijn goed, zei de wolf, maar ik kom in õt dorp niet. 

The words are fair, said the wolf, but I will not come into the village. 

 5¢æñ ï¾ñ<½w¤æñ üĉv ÷¹ ¿v ¢Åv ĈõwÝ ÿ xĀ· 

Ĉúý ā¹ ćĀ£ wùv MwêöÖù āºþz)øĉj; 

De ziekten komen te paard, en gaan te voet weêr heen. 

Sickness comes on horseback and departs on foot. 

 ìĉĈÒĉ¾ù Ĉù ā½vĀÅºĉj 

)¢å½ ºăvĀ· ā¹wĊ~ ćw~ ìĊõ 

De zotten maken de feesten en de wijzen hebben de geneugten. 

Fools make feasts and wise men eat them. 

Ĉù ĈýwúĄĊùºý¾· ÿ óĀñwñ Ăí ûwýj ºþă¹ 

Ĉù øă ûĒéwÝĈù v½ ûj ów³ ÿ ºý½Ā·)ºý¾z 

Die bij kreupelen woont, leert hinken. 

He that lives with cripples learns to limp. 

wéj ºþí Ĉ¤éÿ Ĉñºý¿ ûwéĒ¯ wz 

ðþõ ¹¾Ċñ ¹wĉ)v½ ü¤å½ āv½ ûwòþõ 

Die de honig wil uithalen moet het steken der bijen ondergaan. 

He who would gather honey must brave the sting of bees. 

ûj ºĉwz ôÆÝ yõwÕ Ăí Äí¢Åv 

)¹¾¸z ûw« Ăz v½ ½Ā{ý¿ ÈĊý 

Die de kern wil hebben moet de dop kraken. 

He that would have the kernel must crack the shell. 

 Àâù ôĊù Ăí ÿv ÿ¹¾ñĈùºþí 

)ºþîÊz v½ È¤ÅĀ~ óÿv ºĉwz 
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Die een kwaad wijf heeft, diens hel begint op dõaarde. 

Who has a bad wife, his hell begins on earth. 

ºz ĈõwĊÝ ¢Å¹ ½¹ ā¹w¤åv ¾ñv ¹¾ù 

Ĉù ¿wáj ûwĄ« üĉv ¿v È·¿ÿ¹)¹¹¾ñ 

Die eens steelt is altijd een dief. 

Once a thief, always a thief. 

¹¾ù ûj ºýwù ¹¿¹ ìĉ ºzv w£ 

)¹¾í ć¹¿¹ ½wz ìĉ Ôêå Āí 

Die eerst komt, die eerst maalt. 

Who comes first, grinds first. 

Äí ¾ă ºĉj xwĊÅj Ăz óÿv 

Ăöá)ºÉ ºăvĀ· ¹½j óÿv Çv 

Die eieren hebben wil, moet der hennen kakelen lijden. 

He that will have eggs, must bear with cackling. 

ø¸£ yõwÕĈù ß¾ùºĉwz 

)v½ ºéºé ćvºÍ ¹½j ¢éwÕ 

Die geboren is om te hangen, behoeft geen vrees te hebben van verdrinken. 

He thatõs born to be hanged will never be drowned. 

½v¹ ćđwz ¾z ¢Åv Ĉñ¾ù ÿv ¾ĉºê£ ĈÆí ¾ă 

)½wí ûwĉw~ ½¹ ¹Āz ºăvĀ¸ý Ĉzj ½¹ ç¾á 

Die goede dagen moede is, die neme een wijf. 

Whoso is tired of happy days, let him take a wife. 

ÿv ¹¾Ċñ û¿ Ăí ºĉ½v¼òz 

)¢Åv ā¹¿ ÿv ó¹ ¾ĉ¿ ĈÉĀ· ¾ñ 

Die het geluk heeft leidt de bruid ter kerk. 

He that has the luck leads the bride to church. 

ûwúă wÆĊöí Ăz v½ Ãÿ¾Ý¹¾{z ĈÆí 

 Ăí ÄýwÉ)¢Åv ûĀĉwúă ÿv ów{év ÿ ¹½v¹ 
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Die het in het vuur verloren heeft, moet het in de asch zoeken. 

What is lost in the fire must be sought in the ashes. 

¹¾å ºÉwz ā¹¾í øñ v½ Ă°ýj È£j ćĀ£ 

¢Æ« ºĉw{z ¾¤Æíw· ćĀ£)¹¾í ÈĉĀ«ÿ 

Die in een kwaad gerucht komt, is half gehangen. 

He that hath an ill name is half hanged. 

Ā¯ ¢ÅĀĊ~ ¹¾ù ÷wý Ăz ĈĉvĀÅ½ 

ćÿ ½ºýv ĂúĊýćwă āv½ ½v¹ ¢Åv) 

Die kan lijden en verdragen, vind zijn vijand voor zijn voeten geslagen. 

He that can be patient finds his foe at his feet. 

ÿv ºþĊÊþz Ĉíºýv ºývĀ£ Ăýv½Ā{Í ¾ñ 

Ĉù ü¤ÊĉĀ· ćw~ ¾ĉ¿ v½ ÈþúÉ¹)ÿv ºþĊz 

Die komt ongeroepen gaat weg ongedankt. 

He that comes unbidden goes unthanked. 

Ĉz Ăí ÿvĈz ºĉwĊz ¡ĀÝ¹Ĉù ¾îÊ£)¹ÿ½ 

Die kruipt en valt niet. 

He that creepeth falleth not. 

Ĉù Ăí ĈÆí)º¤æĊý Àñ¾ă ¹À· 

Die laag blijft kan niet hard vallen. 

He that abideth low cannot fall hard. 

 ½¹ ¢Åÿv ćw« ĈÆí ¾ăüĊĉw~ 

)üĊòþÅ Äz ÓĀêÅ ìĉ ºþîý 

Die maar een oog heeft bewaar dat wel. 

He that hath but one eye must be afraid to lose it. 

¹¾ù ìĉøÊ¯ ºĉw{z Ăí ¹ĀÊz yév¾ù 

w£ v¹w{ù Ăí ûwúă ÀĊý ¿ È¤Å¹ ¹ÿ¾z) 

Die niet te raden is, is niet te helpen. 

He that will not be counselled cannot be helped. 

ûj¹ĀþÉ Äí ¿ ºăvĀ¸ý ºþ~ ®Ċă Ăí Äí 

ĈývĀ¤z ćÿ Ăz ¾ñv wÉw³ )¹Āúý ìúí 
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Die op borg geeft, verliest zijn goed en zijn vriend. 

Who ventures to lend, loses money and friend. 

)Ă¤å½ ÈêĊå½ ÿ óĀ~ ºăºz ĈÑ¾é Ăí ÿv 

Die te veel onderneemt, slaagt zelden. 

Who undertakes too much, succeeds but little. 

¾ă¢Åv ā¹¾í ô{ê£ øă wz v½ ½wí ĈöĊ· Ăí 

 v½ ûv¿ Ĉíºýv÷w¬ýv¾Å )¢Åv ā¹½ÿj ¾Å Ăz ÿv 

Die van verre komt heeft goed liegen. 

They who come from afar have leave to lie. 

Ĉù ā½ ¢Å¹½ÿ¹ Ăz Ăí ûwýjºþĉĀ~ 

 ºý¿w¬ù Ă¤{õv)ºþĉĀñ Ĉáÿ½¹ 

Die veel dienstboden heeft, die heeft veel dieven. 

Who has many servants has many thieves. 

ĈöĊ· Èýwùº¸¤Æù ĈÆí ¾ăºýv 

ûw· ćwă¹¿¹ĈöĊ· Èýwùÿ)ºýv 

Die voor de bladeren bang is, moet niet in het bosch gaan. 

He who is afraid of leaves must not go into the wood. 

Ĉù ¾ñv ï¾z ¾ă ¿ã¾Õ ºÅv¾ă 

ºĄý ôòþ« ćĀ£ ÷ºé ºĉw{ý) 

Die voor een ander borg blijft, betaalt voor hem. 

He who is surety for another, pays for him. 

¹Āz Ăí¾ă ¾òĉ¹ ¹¾å ìĉ üùwÑ 

)¹Āúý ºăvĀ· øă ¢·v¹¾~ ÿv ćw« 

Die vuur begeert, die zoek õt in de assche. 

Who wants fire, let him look for it in the ashes. 

Āòz v½ È£j ćwĉĀ« ÷¹j 

¢Æ« ºĉwúý ¾¤Æíw· ¾ĉ¿)Ā«ÿ 

Die vuur wil hebben moet de rook lijden. 

He that will have fire must bear with smoke. 

¹Āz ć¹¾å ¾ñv È£j yõwÕ 

)¹ÿ¹ wz ¹¿wÆz Ă¤{õv ºĉwz 
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Die wel bemind kastijdt zijn kind. 

He that loves his child chastises him. 

¹½v¹ ć¹¾ù Ā¯ ºý¿¾å ¾Ąù 

)¹¿ ºăvĀ· Ĉî¤í v½ ÿv Ĉăwñ 

Die zijn gat brand, moet op de blaêren zitten. 

He who burns his posteriors must sit on blisters. 

¢Åv āºýv¿ĀÅ v½ ÈĉĀ· ûĀí Ăí ÿv 

óÿw£ ćÿ½Ĉù Çwă)¢ÆÊý ºĉwz 

Distels en doornen steken zeer, maar kwade tongen nog veel meer. 

Thistles and thorns prick sore, but evil tongues prick more. 

¢Åv ½ÿj¹½¹ Äz ĂýÀñ ÿ ½w· ÈĊý 

)¢Åv ¾£ºz Ĉýwz¿ºz ÈĊý ìĊõ 

Dochters moeten wel gezien maar niet gehoord worden. 

Daughters may be seen but not heard. 

Ĉù ºĉ¹ ÿ½ v¾¤·¹Ĉõÿ I¹¿ ĂÉ 

ã¾³Ĉúý ĀýĀÉwă¹¾í ÇĀñ ĂÉ) 

Dochters zijn broze waren. 

Daughters are brittle ware. 

ë¾¤·¹)ºþ¤Æă Ĉþ¤ÆîÉ wă 

Drie vrouwen en eene gans maken eene markt. 

Three women and a goose make a market. 

ìĉ ¿wá ìĉ ÿ û¿ ĂÅ Ĉù w~¾z ½v¿wz)ºþþí 

Dwalen is menschelijk. 

To err is human. 

)¢ÅwÖ· ÿ ĀĄÅ ûwúă ¹vÀĊù¹j 

Dwazen zijn vrij in alle landen. 

Fools are free everywhere. 

½¹ ûwĄözv Ăúăw« )ºý¹v¿j 
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Een aap blijft een aap, al draagt hij een gouden ring. 

An apeõs an ape, though he wear a gold ring. 

¢Å¹ Ăz üĉ½¿ ¾¤Êòýv Ĉîĉ wz 

)¢Åv Ăþĉ¿Āz ìĉ Ăþĉ¿Āz øă ¿wz 

Een arbeider is zijnõ loon waardig. 

The workman is worthy of his hire. 

)¢Åv Ç¹Ā· ¹Àù èĉđ w¤Åÿv 

Een diamant van eene dochter wordt een glas van eene vrouw. 

A diamond of a daughter becomes a glass of a wife. 

¢Åv Ãwúõv Äþ« ¿ Ăí ć¾¤·¹ 

)ºÉ ºăvĀ· ĂÊĊÉ Äþ« ¿v û¿ ìĉ 

Een dwaas en zijn geld zijn haast gescheiden. 

A fool and his money are soon parted. 

)ºÉ ºþăvĀ· vº« øă ¿v Üĉ¾Å ÈõĀ~ ÿ èú³v 

Eene barmhartige moeder maakt eene schurftige dochter. 

An indulgent mother makes a sluttish daughter. 

¢Åv ø³¾õ¹ ÿ ãĀt½ Ăí ć½¹wù 

¾¤·¹)¹¾í ºăvĀ· Ă¤¸öÉ v½ Ç 

Eene bedroefde bruid maakt eene blijde vrouw. 

A sad bride makes a glad wife. 

ĂÎá Ãÿ¾ÝĀý)¹ĀÉ ć¹wÉ ¾Æúă ć½v¹ 

Een eerlijk manõs woord is zijn zegel. 

An honest manõs word is his bond. 

)¢Åv ºþÅ ç¹wÍ ÷¹j ìĉ ã¾³ 

Een eij scheeren. 

To shave an egg. 

øÊ~ø¸£ ćwă)û¹¿ v½ Ĉá¾ù 

Een enkele bontekraai maakt geen winter. 

One crow does not make a winter. 

Ĉúý ûw¤Æù¿ ôÎå ßĒí ìĉ wz)¹ĀÉ 
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Een ezel stoot zich geen tweemaal aan eenõ steen. 

An ass does not hit himself twice against the same stone. 

Ĉúý ĈòþÅ Ăz ½wz ÿ¹ ć¾· Àñ¾ă)¹½Ā· 

Een gebrand kind vreest het vuur. 

A burnt child dreads the fire. 

¢Åv Ă¤·ĀÅ ÿ ā¹¿ È£j Ăz ¢Å¹ ¾ñ Ă°z 

)¢Åv Ă¤·Āùj v½ È£j ĆöÞÉ ¿v ¢Ê³ÿ 

Een geëdelde boer kent zijn vader niet. 

An ennobled peasant does not know his own father. 

xwz½v ºÉ Ăí üĊúă Ĉ£wă¹ ìĉ 

Ĉúý w« Ăz v½ Ç½º~)¹½j 

Een gek spreekt wel eens wijs woord. 

A fool may chance to say a wise thing. 

Äí ĈăwòăwñĈz ĈòþÊù¹¾· 

Ĉù ĂýĒéwÝ ÿ xĀ· ã¾³)ºý¿ 

Een goed begin is half voltooid. 

Well begun is half done. 

Ĉþí Ûÿ¾É ¾ñv xĀ· v½ ½wí 

)āºÉ ÷wú£ ûj äÎý wĊĉĀñ 

Een goede naam is beter dan olij. 

A good name is better than riches. 

÷wý ìĊý ¿v ówù ÿ ¡ÿ¾§ ¾¤Ąz ¢Åv) 

Een goed paard is zijn voeder waard. 

A good horse is worth his fodder. 

)¢Åv ¹Ā· Ā« ÿ āwí èĉđ xĀ· yÅv ìĉ 

Een goed vriend is beter dan zilver en goud. 

A good friend is better than silver and gold. 

)¢Åv ½¿ ÿ øĊÅ ¿v ¾¤Ąz xĀ· ¢Åÿ¹ ìĉ 
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Een groot boek, een groot kwaad. 

A great book is a great evil. 

 Ĉñ½Àz ćĒz Ĉñ½Àz xw¤í¢Åv) 

Een haan is stout op zijn eigen erf. 

A cock is valiant on his own dunghill. 

ĂöÒå ô£ ćÿ½ ĈÅÿ¾· ¾ă)¢Åv ¢t¾«¾~ Çv 

Een hongerige buik heeft geenõ ooren. 

A hungry belly has no ears. 

ü¸Å ÇĀñ v½ ĂþÅ¾ñ øîÉ ìĉ¢Åw¬í ĀþÉ) 

Een houdaar is beter dan twee gij zult het hebben. 

One Take-this is better than two You-shall-haves. 

 ìĉ<Ç¾Ċòz ; ÿ¹ ¿v<ĈÉwz Ă¤Év¹ ºĉwz ;)¢Åv ¾Å 

Een ieder is meester in zijn eigen huis. 

Every man is master in his own house. 

Ăýw· ûÿ½¹ ¹¾ù ¾ă)¢Åv xwz½v Çv 

Een ieder is prediker onder de galg. 

Every one is a preacher under the gallows. 

Ĉù ØÝvÿ ½v¹ xwþÕ ¾ĉ¿ ĈÆí ¾ă)¹ĀÉ 

Een jong ooi en een onde ram, daar komt jaarlijks een lam van. 

A young ewe and an old ram, every year bring forth a lamb. 

¾Ċ~ Āé ÿ ûvĀ« ÈĊù 

 ā¾z ìĉ ówÅ ¾ă¾Ċòz) 

Een kat kijkt wel eenõ keizer aan. 

A cat may look at a king. 

Ăz¾ñ)¹¾òþz ĈăwÉ Ăz ºĉwÉ ćv 

Een maal is geen gewoonte. 

Once is no custom. 

 ìĉĂ{£¾ù ¤þÅºÉw{ý Ĉ) 
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Een man zonder geld is een schip zonder zeilen. 

A man without money is like a ship without sails. 

Ĉz ÷¹j ûĀ°úă óĀ~Ĉz Ĉ¤Êí)¢Åv ûwz¹wz 

Een mans moer is de duivel op den vloer. 

The husbandõs mother is the wifeõs devil. 

)¢Åÿv ¾ăĀÉ ½¹wù Ãÿ¾Ý ûwÖĊÉ 

Een oud muilezel met een vergulde toom. 

An old mule with a golden bridle. 

)üĉ½¿ Ĉùwòõ ÿ ¾Ċ~ ć¾Õwé 

Een rollende steen neemt geen mos mede. 

A rolling stone gathers no moss. 

)ºþĊÊþý ćÿ ¾z āÀ· º¤öâz Ăí ĈòþÅ 

Één rotte appel in de mande, maakt al de gave fruit te schande. 

One rotten apple in the basket infects the whole. 

āºĉºþñ yĊÅº{Å ûÿ½¹ ćv 

yĊÅĂz v½ wă)ºÊí ºþñ Ăz ôí 

Één schacht is beter in de hand dan zeven ganzen op het strand. 

One quill is better in the hand than seven geese upon the strand. 

wù Ć¬þ~ ćĀ£ ¿wá ¾~ ìĉ 

)wĉ½¹ ½¹ ¿wá ¢æă ¿v ¾¤Ąz 

Een schurft hoofd ontziet de kam. 

A scabby head fears the comb. 

Ĉù ĂýwÉ ¿ ¾ñ ¾Å ìĉ)ºÅ¾£ 

Een verlopen monnik zeide nooit goed van zijn convent. 

A runaway monk never speaks well of his convent. 

ĈzĂ¤¸ĉ¾òz ĂÞùĀÍ ¿v Ryăv½ ûwúñćv 

ºþîý Èĉw¤Å ÈĉĀ· ĆÞùĀÍ ¿v Àñ¾ă) 

Een vriend achter den rug is eene vaste brug. 

A friend at oneõs back is a safe bridge. 

)¢Åv üuúÖù Ĉö~ ô¨ù ¡¾Å ¢Ê~ Ĉ¤Åÿ¹ 
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Een vriend in nood, is een vriend in der daad. 

A friend in need is a friend indeed. 

 üĊ¤Åv½ ¢Åÿ¹Äí ¾ă ¢Åÿv 

)¢Åÿ¹ ºÉwz ¿wĊý ûwù¿ Ăí 

Een vriend is beter dan geld in de beurs. 

A friend is better than money in the purse. 

 ìĉ)¢Åv yĊ« ûÿ½¹ óĀ~ ¿v Ăz ¢Åÿ¹ 

Een wolf hapt noch na õt schaap als hem de ziele uit gaat. 

A wolf hankers after sheep even at his last gasp. 

ÈÆæý üĉ¾·j ½¹ Ĉ¤³ ï¾ñ 

ÇĀ· ¢Åv ºþæÅĀñ)ÈÅĀă üĉ¾£ 

Een zacht antwoord stilt den toorn. 

A soft answer turneth away wrath. 

)ºýv¹¾ñ¾z Ā£ ÷v½j ¶Åw~ v½ øÊ· 

Eer het gras gewassert is, is de hengst dood. 

While the grass grows the steed starves. 

ĂÊz À{Å ¢É¹ ćĀ£ äöÝ w£ 

{ÅvĂ )ĂÊîz ĈòþÅ¾ñ ºĉwz 

Effen is kwaad passen. 

It is hard to please every one. 

yö« ¢ĉwÑ½ ½vĀÉ¹ Ăúă ć½wí ¢Åv) 

Eigen haard is goud waard. 

Oneõs own hearth is worth gold. 

)¹½v¹ ĒÕ ¢úĊé ¹Ā· Ćýw· çw«v 

Elk is een dief in zijne nering. 

Every one is a thief in his own craft. 

)¢Åv ¹¿¹ ìĉ ¹Ā· Ćå¾³ ½¹ Ăí¾ă 

Elk waant dat zijn uil een valk is. 

Every man thinks his own owl a falcon. 

 v½ ¹Ā· ºâ«Æí ¾ăĈù ÇĀé ìĉ Ĉ)ºþĊz 
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Elk zijns gelijk, õt zij arm of rijk. 

Like will to like, be they poor or rich. 

 ô¨ù ćĀÅ Ăz ÀĊ¯ ¾ăûvÿ½ ¢Åv ÈĉĀ· 

)ûj Ĉĉv½v¹ ÿ Ĉ¤ÅºĊĄ£ ¿ ß½wå 

Eendragt maakt magt. 

Union is strength. 

¹ĀVz ĈĉwývĀ£ û¹Āz º´¤ù) 

Er is hulp voor alles, behalve voor den dood. 

There is a remedy for all things save death. 

Ăzā½w¯ v½ ÀĊ¯ ¾ă Iï¾ù À«)¢Åv ćv 

Gedwongen liefde vergaat haast. 

Forced love does not last. 

ºÉwz Ĉí½ÿ¿½ÿ¿ ¾ñv èÊÝ 

)ºÉwz Ĉíºýv ¾úÝ ûj ¾úÝ 

Geef eenõ ezel haver, hij loopt tot de distels. 

Give an ass oats and he runs after thistles. 

ÿv ¿wz Ĉõÿ Iāºz Ā« ć¾· Ăz 

Ĉù ½w· Ĉ~ ½¹)ĀÅ ¾ă ¹ÿ¹ 

Geen beter meesters dan armoede en nood. 

No better masters than poverty and want. 

)¢ÆĊý xwz½v ¿wĊý ÿ ¾êå ¿v ¾¤Ąz 

Geene roozen zonder doornen. 

No roses without thorns. 

)ºÉw{ý ½w· ûÿºz Ĉ·¾Å ôñ w« ®Ċă Ăz 

Geen geluk zonder druk. 

There is no joy without alloy. 

ĈÉĀ·¾Å w« ®Ċă¾òù I¢ÆĊý ćv 

ôá ¿v ćÿ ½¹)¾§v ¢Æă ĈÊáÿ 
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Geen koorn zonder kaf. 

No corn without chaff. 

ĂöáĈz Ăí ¢ÆĊý ćv)¹ĀVz āwí 

Gehuurde paarden maken korte mijlen. 

Hired horses make short miles. 

yÅvā¹¾í Ăĉv¾í Ăí Ĉĉwăćv 

ôĉwùĈù Ă£Āí xĀ· v½ wă)ºþþí 

Geld beheert de wereld. 

Money rules the world. 

Ĉù ¢ùĀî³ wĊý¹ ¾z óĀ~)ºþí 

Geluk en glas breekt even ras. 

Fortune and glass break soon. 

Ĉù Üĉ¾Å ĂÊĊÉ ÿ ÄýwÉ)ºþþîÉ 

Gemeen goed, geen goed. 

Common goods, no goods. 

Mvºzv ĈùĀúÝ ówù )¢ÆĊý ówù 

Genoeg is even zoo goed als een feest. 

Enough is as good as a feast. 

)¢Åv Ĉýv¾¯½ĀÅ ìĉ ĈzĀ· ûwúă Ăz Ĉåwí 

Genoeg is meer dan overvloed. 

Enough is better than too much. 

 ¿v Ĉåwí)¢Åv ¾¤Ąz ć¹wĉ¿ ĈöĊ· 

Gewoonte wordt eene tweede natuur. 

Custom is second nature. 

)¢Åv Ĉýw§ ¢ÞĊ{Õ ¢þÅ ÿ øÅ½ 

Gij hebt den dans begonnen, en kunt de muziek betalen. 

As you began the dance you may pay the music. 

ć¿vºýv½¹ Ăí Ĉ¤éÿ Ìé½ ûwĊù Ăz v½ ¹Ā· 

¡¾«v Ā£ x¾Öù )ć¿v¹¾ z Ăí ºĉwz v½ 
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Goede boom, goede vrucht. 

Good tree, good fruit. 

āĀĊù Āîý ¢·½¹)¢ÅĀîý øă Çv 

Goede dingen moeten tijd hebben. 

Good things require time. 

)ºÉwz ¾{ýwù¿ ¢ÅĀîĊý Ă¯¾ă 

Goeden moed in tegenspoed. 

A stout heart tempers adversity. 

 yöé¢¸Å¾Å ¹¾ù ¾{¤Å ÿ 

)¹¾í ºăvĀ· ÷v½ v½ ºz ¢¸z 

Goede wijn behoeft geen krans. 

Good wine needs no bush. 

xv¾É xĀ· ¹½vºý Ă£Āz ÄîÝ Ăz ć¿wĊý) $āºîĊù ½¹¾Å ¾z Ăí ā¹Āz øÅ½ øĉºé ¿vć¾Öz ćÿ½ ÿ wă ì°Ċ~ Ć£Āz Èêý xv¾É ćwă

ĈùĂ¤Éwòý ÃĀíwz xĀ{´ù āwĊñ ì°Ċ~ )ºývBacchus  xv¾É ćvº·)¢Åv ā¹Āz ûw¤Åwz ûwĊùÿ½ ÿ ûwĊýwýĀĉ# 

Gramschap is een korte dolligheid. 

Anger is a short madness. 

)¢Åv Ĉăw£Āí ĈòývĀĉ¹ øÊ· 

Groot goed, groot zorg. 

Great wealth, great care. 

 ¡ÿ¾§)¹wĉ¿ ÈĉĀÊ£ ÿ ½wĊÆz 

Groot-sprekers zijn geene groot-daders. 

Great talkers are little doers. 

ºþí Ĉ«v½ÿ ½wĊÆz ĈÆí ¾ă 

øí ĂÊĊúă Ç½v¹¾í ÿ ½wí)¢Åv ¾£ 

Haast getrouwd, lang berouwd. 

Marry in haste and repent at leisure. 

)ºĊÊí ĈýwúĊÊ~ ¢Í¾å ¾Å ÿ ºĉ¾Ċòz û¿ Ĉzw¤É wz 

Haast verkwist. 

Haste makes waste. 

)¹ĀÉ ãv¾Åv ¦Ýwz Ăö¬Ý 
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Het beste goed is de beste koop. 

The best goods are the cheapest. 

Äþ« Rüĉ¾¤Ązûv¿½v wăÄþ« Rüĉ¾£)¢Åwă 

Het beste paard struikelt wel eens. 

The best horse stumbles sometimes. 

ĈăwòĄñ wÆz yÅv üĉ¾¤Ąz 

)Ĉăv½ ½¹ ¹½Ā· ÀĊõ ÿv ćw~ 

Het eene kwaad brengt het andere mede. 

One misfortune brings on another. 

 ¾ă¢{ĊÎù ć¾òĉ¹ v½ ½¹ Ĉ~Çv Ĉù¹½ÿj) 

Het einde kroont het werk. 

The end crowns all. 

ûwĉw~ Ĉù ©w£ Ç¾Å ćÿ½ ½wí)ºĄý 

Het einde van de vrolijkheid is het begin van de treurigheid. 

The end of mirth is the beginning of sorrow. 

 óÿv ć¹wÉ ûwĉw~)¢Åv ÷¹j āÿºýv 

Het eindje is de dood. 

The end of all things is death. 

)¢ÅwăÀĊ¯ ÷wú£ ûwĉw~ ï¾ù 

Het end goed, alles goed. 

Allõs well that ends well. 

)¢Åv ĈîĊý ¾Åv¾Å ºÉwz Āîý Èýwĉw~ Ă¯¾ă 

Het geld is de zenuw des oorlogs. 

Money is the sinew of war. 

 èÊÝ ĆúÊ¯¾Å)¢Åv óĀ~ ðþ« ÿ 

Het geluk is rond; den eenen maakt het koning den anderen stront. 

Fortune is round; it makes one a king, another a dunghill. 

Ĉù ¢¸zĂõwêý ûwþ¯ ¹¹¾ñćv 

Ĉù ĈăwÉ¹w~ v½ ¾æý ìĉºþí 

Ăõw~w£ Ć í v½ ć¾òĉ¹)ćv 
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Het geluk staat niet stil voor iemands deur. 

Fortune does not stand waiting at any oneõs door. 

ĈÆí ®Ċă ½¹ ¢Ê~ ÇĀ· ¢¸z 

)¹ĀÊý ôÖÞù ¾ĉ¹ Ĉ£ºù 

Het herte en liegt niet. 

The heart does not lie. 

Ĉúý wù Ăz Ĉáÿ½¹ ó¹)ºĉĀñ 

Het is alles niet goud wat er blinkt. 

All is not gold that glitters. 

āºþÊ·½¹ ¾ă ćv)¹ĀV{ý ĒÕ 

Het is best te vrijen, daar men de rook kan zien. 

õTis best woo where a man can see the smoke. 

 ć½wò¤ÅvĀ· üĉ¾¤Ązûj¢Åw« 

Ĉéw«v ¹ÿ¹ ûj ½¹ Ăí )¢ÅvºĊ~ 

Het is beter hard geblazen dan de mond gebrand. 

It is better to blow than burn your mouth. 

 ¡ĀåĈýj ¿v ¾¤Ąz û¹¾í 

)Ĉýv¿ĀÆz v½ ¢ýwă¹ Ăí 

Het is beter te bedelen dan te stelen. 

Better beg than steal. 

)¢Åv ć¹¿¹ ¿v ¾¤Ąz Ĉþí Ĉĉvºñ 

Het is den eenen bedelaar leed, dat de andere voor de deur staat. 

It is a grief to one beggar that another stands at the door. 

¢Åvºñ ¹¾ù ìĉ ø£wù Ćĉwù 

)¢Åwù ½¹ ¾z ć¾ñ¹ ćvºñ Ăí 

Het is den moriaan geschuurd. 

To wash a blackamoor white. 

ºĊæÅ û¹¾í āwĊÅwíwí wz ü¤ÆÉ) 
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Het is een wijs kind dat zijn vader kent. 

õTis a wise child that knows its own father. 

 Ç½º~ ºývºz Ăí ÿv ¢Åv ĈöéwÝ Ć°z)¢ÆĊí 

Het is eene lange laan, die geenõ draai heeft. 

Itõs a long lane that has no turning. 

½ÿ¹ Ć¯Āí ÿ ć¿v½¹ ¢Åv 

Ăí ½¹ ÿv ®Ċ~ ÿ Ĉú· ¢ÆĊý)  6$¢Åv ºĊùv ĈÆz ćºĊùĀý ½¹#) 

Het is genoegelijk te zien regenen, als men in den drooge staat. 

Itõs pleasant to look on the rain, when one stands dry. 

ĈÆz ºĉj ÇĀ· ûv½wz ćwÉwú£ 

)ĈÆí ºÉw{ý ûv½wz ¾ĉ¿ ¾ñv 

Het is God, die geneest en de dokter trekt het geld. 

God cures, and the doctor gets the money. 

¢Åvº· ¿v ûĀÉwæÉ v½wúĊz Ă¯¾ñ 

)¢Åv¾¤í¹ ćv¾z È¤ĉÀĉÿ è³ 

Het is goed dat kwade koeijen korte horens hebben. 

õTis well that wicked cows have short horns. 

µwÉ¢Æ~ ÿ Ä¸£ ćwăÿwñ ćwă 

)¢Åv ¾¤Ąz ºÉwz āw£Āí Ĉíºýv 

Het is goed snijden riemen uit eens andermans leer. 

It is easy to cut thongs from other menõs leather. 

ûºĉ¾z ĂúÆ£ ć¾òĉ¹ ÷¾¯ ¿ 

)û¹½Ā· Rxj ô¨ù ¢Æă ĂÊĊúă 

Het is goedt feest houden op een anders zaal. 

Itõs good feasting in anotherõs hall. 

ć¾òĉ¹ ¹¾å ½đw£ ½¹ ÷Àz 

ć¹wÉ ÿ xĀ· ½wí ¢Æă)ć½ÿj 

Het is goed warmen by een anders vuur. 

It is good to warm oneself by anotherõs fire. 
È£j wz v½ ÈĉĀ· ć¾òĉ¹ ûj 

ÇĀ· ½wí ¢Æă û¹¾í ÷¾ñ)ć¾£ 
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Het is kwaad bij duister eene speld te vinden. 

It is hard to find a pin in the dark. 

½w£ ÷wÉ ½ºýv û¿ĀÅ ìĉ ü¤Æ«)¢Åv ôîÊù ć 

Het is kwaad kammen daar geen haar is. 

Itõs bad combing where there is no hair. 

Ĉz ¾Å ìĉ ¾z ĂýwÉ)¢ÅwÖ· ćĀù 

Het is kwaad stelen waar de waard zelf een dief is. 

It is hard to steal where the host is a thief. 

¢Åv ć½v¾Õ Ç¹Ā· Ĉ¤éÿ ûwzÀĊù 

)¢Åv ć½vĀÉ¹ Äz ½wí ćÿ ¿v ć¹¿¹ 

Het is te laat gespaard, als het vat ten einde gaat. 

õTis too late to spare when the cask is bare. 

Ä~ ûwù¿ûj ¿vºýv¢ÆĊý ¢éÿ 

 Ăí ¾òĉ¹ ¢îĊö¯Ăz)¢Åv ĈĄ£ Ĉöí 

Het komt ten lesten aan den dag, wat in de sneeuw verholen lag. 

What lay hidden under the snow cometh to light at last. 

Ĉù ûwĄý ã¾z ½¹ Ăí Ă°ýj¹ĀÉ 

¢{éwÝĈù ûwĊÝ ¾ùđv)¹ĀÉ 

Het oog van den meester maakt de paarden vet, en dat van het vrouwtje de kamers net. 

The eye of the master makes the horse fat, and that of the mistress the chambers neat. 

ºþí Ăz¾å v½ yÅv xwz½v øÊ¯ 

)ÀĊú£ ÿ ëw~ v½ Ăýw· øýw· øÊ¯ 

Het zijn niet alle vrienden die eenen toelachen. 

All are not friends who smile on you. 

)¢ÆĊý ¢Åÿ¹ ¹ºþ¸z ¢ĉÿ½ ½¹ Ăí¾ă 

Hij heeft den bijbel wel in den mond, maar niet in het hart. 

He has the Bible on his lips, but not in his heart. 

)Èõ¹ ½¹ Ăý ÿ ¢Åv ćÿ ûw{õ ¾z ôĊ¬ýv 
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Hij is een extract van schurken. 

He is an essence of scoundrels. 

ó»½ Ćúă ą½wÎÝĈz ćwă)¢Åv ã¾É 

Hij is wel edel, die edele werken doet. 

He is noble who performs noble deeds. 

¢ÅĀîĊý ÿv ôúÝ ÿ ½wí Ăí¾ă 

)¢Åÿv ºþú¤åv¾É ÿ xĀ· ÷¹j 

Hij is zoo arm als Job. 

He is as poor as Job. 

 Ĉ{ý xĀĉv Ĉ¤ÅºĊĄ£ Ăz)¢Åv 

Hij kan geen ei leggen, maar hij kan kakelen. 

He cannot lay eggs, but he can cackle. 

¹½v¼òz ø¸£ Ăí ºývĀ¤ý 

)¹½v¹ Ă¤{õv ºéºé ¡½ºé 

Hij moet vroeg op staan die alle man believen wil. 

He must rise betimes who would please everybody. 

ĈÑv½ v½ Ăúă ºăvĀ· Ăí ÿv ¹¾í 

 ²{Í ÿv ºĉwz¾´Å )¹ÀĊ·¾z 

Hij telt zijne kiekens, eer de eijers gelegd zijn. 

He counts his chickens before they are hatched. 

ĈùĂ«Ā« ¹½wúÉv½ ÈĉĀ· ćwă 

)ºýĀÉ ©½w· ûwÊú¸£ Àí ûj ¿v ÈĊ~ 

Hij wacht lang, die naar eens anders dood wacht. 

He waits long that waits for another manõs death. 

 ć¾òĉ¹ ï¾ù ¾Ú¤þù Ăí ĈÆí¢ÆÊþz 

½wÚ¤ýv ½¹ ć¿v½¹ ½wÚ¤ýv Ă¯ ¢Åv ćÿ) 

Hoe meerder dienstboden hoe slechter dienst. 

The more servants the worse service. 

ÈĊz ¾íĀý Ă¯¾ă)¢Åv ¾£ºz û¹Āúý ¢ùº· I¾£ 
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Hoe meerder haast, hoe minder spoed. 

The more haste, the less speed. 

ÈĊz xw¤É Ă¯¾ăøí ½wí ¢Ý¾Å I¾£)¢Åv ¾£ 

Hoe meer men de stront roert, hoe meer ze stinkt. 

The more you stir a turd, the more it stinks. 

ÈĊz v½ Ăñ Ă¯¾ăĈù øă ¾£Ĉý¿ 

ûÿÀå ûj ºþñ ćĀzĈù ¾£)¹ĀÉ 

Hoe schurfter schaap, hoe harder geblaat. 

The scabbier the sheep the harder it bleats. 

Üz I¾£¾ñ Ă¯¾ă ćºþæÅĀñÈĊz ÿv Üz)¾£ 

Hoe slimmer wiel, hoe meer het kraakt. 

The worse the wheel, the more it creaks. 

ÈĊz ÇÂĊáÂĊá I¾£ºz Ă¯¾ă ć½wñ µ¾¯)¾£ 

Hooge boomen geven meer schaduuw dan vruchten. 

High trees give more shadow than fruit. 

ï½Àz Ăí ûw¤·½¹ ûj ÿ ºývºþöz 

ĂĉwÅ ûwÉ ûwÉ¾z ¿vÈĊz)¢Åv ¾£ 

Honger is de beste saus. 

Hunger is the best sauce. 

üĉ¾¤Ąz ÄÅ ºÉwz ĈòþÅ¾ñ) 

Hooren zeggen is half gelogen. 

Hearsay is half lies. 

ĂúĊý ĂÞĉwÉáÿ½¹ºÉwz üĊ) 

Ieder zot heeft zijn zotskap. 

To every fool his cap. 

)Ç¹Ā· āĒí Ăözv ¾ă ćv¾z 

In den nood leert men zijne vrienden kennen. 

Friends are known in time of need. 

Ĉù ¢«wĊ¤³v ûwù¿ ½¹ v½ ûw¤Åÿ¹)ĈÅwþÉ 
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In het land der blinden is een-oog koning. 

In the land of the blind the one-eyed is a king. 

ûv½Āí ¢îöúù ½¹ 

ìĉ)ûwÖöÅ ¹ĀVz øÊ¯ 

In troebel water isõt goed visschen. 

It is good fishing in troubled waters. 

¹Ā{ý ÷v½j Ăí ¹ÿ½ ûj ćĀ£ 

)¹Āúý ºĊÍ ûvĀ£ xĀ· Ĉăwù 

Is de eene traag, de ander is graag. 

If one wonõt another will. 

 ¾ñ ¾æý ìĉ)¹¾í ºăvĀ· ć¾ñ¹ ûj Iºþîý 

Kasteelen in de lucht bouwen. 

To build castles in the air. 

µwí)ü¤¸ĉ½ Ĉ~ vĀă ½¹ Ĉĉwă 

Koopt geen kat in een zak. 

Donõt buy a cat in a sack. 

Ăz¾ñ v½ ćvĈýĀñ ìĉ ćĀ£ )¾¸ý 

Kraauwt mij, en ik kraauw dij. 

Claw me, and Iõll claw thee. 

 ûv½w¸z v¾ùúýv½w¸z w£¢) 

Kwaad kruid wast wel. 

Ill weeds grow apace. 

Ĉù ¹ÿ¿ ¿¾ă äöÝ)ºĉÿ½ 

Kwalijk begonnen, kwalijk geslaagd. 

Ill begun, ill done. 

)¢åwĉ ÷w¬ýv ºz ÿ ¢Êñ ¿wáj ºz 

Langzamerhand volbouwt de vogel zijn nest. 

By slow degrees the bird builds his nest. 

v½ ¹Ā· ĆýwĊÉj Ĉîá¾ù 

)w~¾z ÿv ºĉwúý ëºýv ëºýv 
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Ledige vaten brommen het meest. 

Empty vessels make the most sound. 

ćvºÍ ã¾Ù ÿ ãÿ¾Ù ¾£ºþöz ĈĄ£ ¢Åv) 

Ligt gekomen, ligt gegaan. 

Lightly come, lightly gone. 

ûwÅj Ă°ýj Ĉù ûwÅj ºĉj¹ÿ½) 

Ligt gewin maakt zware beurzen. 

Light gains make a heavy purse. 

wĄ¤ýv ½¹ ì{Å ¹ĀÅ ÿ Ăå¾Í 

Ĉù)v½ ¹¾ù yĊ« ÿ¹ üĊòþÅ ºþí 

Luiheid is de aanvang van alle ondeugd. 

Sloth is the beginning of vice. 

ü£)¢Åv ć½wî¤É¿ Ćùºêù ć½ÿ¾~ 

Lust maakt den arbeid ligt. 

Love makes labour light. 

 ½wí èÊÝ)ºþí ûwÅj v½ ¢¸Å 

Magere vlooijen bijten scherp. 

Hungry flies bite sore. 

ĂÊ~ćwă ĂþÅ¾ñ ć½Ā«ºz 

ºþþîz ÿ¾å ü£ Ăz v½ ¹Ā· ÈĊý) 

Men kan ligt een stok vinden, als men den hond wil slaan. 

It is easy to find a stick to beat a dog. 

Ăí¾£Ĉù ¢åwĉ ćvûwÅj ¹ĀÉ 

w£ )ûj wz Ĉý¿ ì¤í v½ ĈòÅ 

Men moet alle zijne eijeren niet in ééne mand doen. 

Put not all your eggs into one basket. 

ø¸£ Ćúăß¾ùv½ ¢ĉwă 

)āºý ½v¾é º{Å ìĉ ô·v¹ 
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Men moet leven en laten leven. 

Live, and let live. 

ºþþîz Ĉñºý¿ ½v¼òz ÿ üí Ĉñºý¿ Ā£ 

 ÈĉĀ· ½wí Ăz 6$Çv¾¤ù ¾Å¹½¹ ÿ ¿v¹¾ z 

 ćÿ½ ®Ċă Ăz øă ûv¾ñ¹ ø³vÀùÇw{ù)# 

Men moet de ploeg niet voor de paarden spannen. 

Donõt yoke the plough before the horses. 

Āö« v½ ¹Ā· ÈĊ·)ºþ{ý yÅv ć 

Met al te veel kakelens, wordt de waarheid verloren. 

Truth is lost with too much debating. 

ºĉºÉ ÿ ¹wĉ¿ ¦´z ìĉ ó¹ ½¹ 

)ºĉº~wý ºÉ ¾Úý ¿ ¢êĊê³ ¢Êñ 

Metter tijt bijt de muis een kabel in stukken. 

In time a mouse will gnaw through a cable. 

ÇĀù ¾ñv ¢Í¾å v½ ¾Ċ¬ý¿ ºþí 

Ĉù)ºþí ÈæÎý ÔÅÿ ¿v w£ ¹Ā« 

Na het zuure komt het zoet. 

After the sour comes the sweet. 

)ºĉwĊz Ĉþĉ¾ĊÉ ¶ö£ ¾ă ¿v Ä~ 

Na regen komt zonneschijn. 

After rain comes sunshine. 

Ĉù ûwĉw~ Ăz ûv½wz ûwù¿ ¾ăºÅ½ 

Ĉù ûwzw£ ºĊÉ½Ā· ¢zĀý)ºÅ½ 

Neemt nooit bij de hand dat u hier na mocht rouwen. 

Take nothing in hand that may bring repentance. 

¢¤Å¹ ćĀ£ v½ ćÀĊ¯ ¾Ċòý 

)wÆz Ă¯ ¹½ÿj ĈýwúĊÊ~ Ăí 

Niemand is wijs in zijn eigen zaak. 

No one is wise in his own affairs. 

ü¤ÊĉĀ· ½Āùv ½¹ ć¹¾å ®Ċă 

)MwêöÖù ºÉw{ý ôéwÝ Ĉù¹j 
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Niemandõs lief is lelijk. 

Nobodyõs sweetheart is ugly. 

®Ċă)¹ĀVz ¢É¿ ÿv ĆéĀÊÞù Ăí ¢ÆĊý Äí 

Niet doen, leert kwaad doen. 

To do nothing teacheth to do evil. 

û¹¾îý ć½wí üĊúă wzûwúĉwă 

Ĉù ¹wĉ)øĊþí ºz ½wí øĉ¾Ċñ 

Nog beter is het, verloren arbeid gedaan, dan in ledigheid zich te verliezen. 

Better lose your labour than your time in idleness. 

 Ăzí ¢ú³¿ Ā£ ĂíĈÊ ãºă ûÿºz ÿ Ā~ 

w£ )äö£ Ĉĉwúý ¢éÿ Ĉñ½wîĊz Ăz Ăí 

Nooit ambtje zoo kleen, of het is beter dan geen. 

No office so humble but it is better than nothing. 

¢Æ~ øă ½ºé¾ă Ĉ{Îþù ÿ ÷wêù 

)¢Åv ®Ċă ¿ ¾¤Ąz øă ¿wz üîĊõÿ 

Ongelegde eijeren zijn onzekere kuikens. 

Unlaid eggs are uncertain chickens. 

ø¸£ß¾ù ûĀí ćĀ£ ćwăwă 

Ă«Ā«)ºþ¤ÆĊý ĈþuúÖù ćwă 

Ook hazen trekken een leeuw bij den baard als hij dood is. 

Even hares pull a lion by the beard when he is dead. 

Ĉù Ăí Ĉ¤éÿûv¾ĊÉ ºý¾Ċù 

ÇĀñ¾·Ĉù øă wăºþývĀ£ 

Ă¤å¾ñ v½ ûwýj ówĉ w£ 

üĉvûj ÿ ĀÅ)ºþýwÊí ûwÉĀÅ 

Oost, west, tõhuis best. 

East or west, home is best. 

wĊý¹ x¾á ½¹ Ă¯ IwĊý¹ ç¾É ½¹ Ă¯ 

)w« üĉ¾¤Ąz ĈÆí ¾ă Ćýw· ¹ĀVz 
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Oude vossen zijn kwaad te vangen. 

Old foxes are hard to catch. 

)¹¾í ºĊÍ ĈývĀ£ ôîÊù v½ ¾Ċ~ ûwĄzÿ½ 

Praatjes vullen geen gaatjes. 

Fine words donõt fill the belly. 

ã¾³ wz øîÉ)ºÉ ºăvĀ¸ý ¾~ üĉ¾ĊÉ ÿ x¾¯ ćwă 

Raad voor daad. 

Counsel before action. 

)¾Ċñ ¿½ºýv ôúÝ ÷w¬ýv ¿v ÈĊ~ 

Rijke lui hebben veel vrienden. 

The rich have many friends. 

ĈöĊ· ûv½vºõĀ~ ûw¤Åÿ¹)ºýv 

Rook, stank, en kwaade wijven zijn die de mans uit de huizen drijven. 

Smoke, stench, and a troublesome wife are what drive men from home. 

ºþñ ćĀz ÿ ¹ÿ¹ ÿ ¡v»ºz û¿ ìĉ 

Ăýw· ¿v v½ ¹¾ùĈù ÷½ Çv)ºþă¹ 

Schoenmaker, blijf bij u leest. 

Shoemaker, stick to your last. 

ĂþĊ~ Iv¿ÿ¹)yÆ°z v½ ¹Ā· yõwé 

Ĉúý Ăí ć½wí ćĀ£ 6$¢ÆĊ¯ Ăí ĈúĄå 

#)¢ÆĊý xĀ· û¹Āúý ĈÕwé v½ ÈĉĀ· 

Schoone appelen zijn ook wel zuur. 

Handsome apples are sometimes sour. 

yĊÅÇĀ· ćwăxjðþÊé ÿ ðý½ÿ 

)¢Åv Ç¾£ ûwÊúÞÕ ¡wéÿv Ĉăwñ 

Slapende honden zal men niet wakker maken. 

Wake not a sleeping dog. 

ðÅ Ă¤æ·v½ ćv ûvÀĊ¸ý¾z w« ¿) 
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Snijd uw mantel naar uw laken. 

Cut your coat according to your cloth. 

)¾{z ÈĉĀ· Ć¯½w~ ºé Ăz v½ ¹Ā· ¢í 

Spreken is zilver, zwijgen is goud. 

Speaking is silver, silence is gold. 

)ĒÕ ĈÉĀú· ÿ ¢Åv ā¾êý ü¸Å 

Strooit geen rozen voor varkens. 

Strew no roses before swine. 

ôñëĀ· ćĀö« v½ µ¾Å ćwăÀĉ¾ý wă) 

Tusschen lepel en mond, valt het sop te grond. 

õTwixt the spoon and the lip, the morsel may slip. 

yõ ÿ èÉwé üĊz wÆz ćvwă 

)wù äí ¿v ¢å½ ÿ ¹½Ā· ¾Å Ăúêõ 

Tusschen twee stoelen valt de aars op de aarde. 

Between two stools the breech cometh to the ground. 

üÅwz Ăĉw~½w¯ ÿ¹ üĊzwù 

)üÆ³v Ā´ý Ăz üĊù¿ Ăz º¤åv  6$ ¿vüĉv ¿v ÿ āºýv½ w«ûjāºýwù w«#) 

Twee honden aan een been komen zelden overeen. 

Two dogs seldom agree over one bone. 

Ăî£ ¾Å ðÅ w£ ÿ¹ûvĀ¸¤Åv ćv 

)ûwÊþĊz ½¹ ¢Åv ºĊÞz èåvĀ£ 

Van den nood eene deugd maken. 

To make a virtue of necessity. 

)ü¤·wÅ ¢öĊÒå ìĉ ¡½ÿ¾Ñ ¿v 

Van de vonken brandt õt huis. 

From a spark the house is burnt. 

Ăýw·)¢å¾ñ È£j ć¾ò·v wz ćv 

Van verre gehaalt en duur gekocht, is eten voor me vrouwen. 

Far fetched and dear bought is meat for ladies. 

ëv½Ā· ĈÆþ« ûwúă vĀýwz¢Åv û 

 Ăí)¢Åv ûv¾ñ øă ÿ yĊ¬Ý ĈöĊ· øă 
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Veele handen maaken ligt werk. 

Many hands make light work. 

¢Å¹ ºÉwz ½wĊÆz ¾ñv ½wí ûwÅj Ĉù¹ĀÉ) 

Veele woorden vullen geen zak. 

Many words donõt fill the sack. 

ìĉ ã¾³ ĂúõwÝĂÆĊí ºþîý ¾~ v½) 

Veel geschreeuws, en luttel wol. 

Great cry and little wool. 

ÜzÜz ½wĊÆz ÿ øÊ~ Ĉíºýv) 

Veel koks verzouten de brij. 

Too many cooks oversalt the porridge. 

ºýĀÉ ĈöĊ· ûwù¿ ¾ă wăÀ Éj 

 wz½ĀÉ)¹¾í ºþăvĀ· ¾£½ĀÉ v½ 

Veel praats en weinig werks. 

Much talk little work. 

)Ĉíºýv ½wí ÿ ½wĊÆz Ć¤æñ 

Verdraagt het geen gij door uw eigen schuld lijdt. 

Bear patiently that which thou sufferest by thine own fault. 

ÈĉĀ· ćwÖ· ¡wåwîù Ā£ v½ 

Ĉù ôú´£ Ĉĉw{ĊîÉ wz)wúý 

Verkoop den huid niet, voor gij den beer hebt gevangen. 

Donõt sell the skin till youõve caught the bear. 

 v½ Ã¾· Ăí Ĉýj ¿v ÈĊ~ć¾Ċñ 

®Ċă Ăz v½ È¤ÅĀ~)Çÿ¾æý Äí 

Verloren eer, keert nimmermeer. 

Honour once lost never returns. 

 ÿ¾zj¢Åv Ă¤å½ Ĉ¤éÿ ¢Å¹ ¿v 

¾òĉ¹ ½wz Ĉúý¾z ¹¹¾ñ)¢Å¹ Ăz 
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Viel den hemel, daar en bleef geen aarden pot heel. 

Were the sky to fall, not an earthen pot would be left whole. 

ā¿Āí¾ñv ºýwù ºăvĀ¸ý øõwÅ ćv 

Ăz¾Å º¤æĊz üĊĉw~ ûwúÅj)¾Å 

Voet voor voet gaat men ver. 

Step by step one goes far. 

ìĉ wz Ĉù¹j ÷ºé ìĉ ½¹ ÷ºé 

Ĉù ć¿v½¹ ÿ ½ÿ¹ Äz āv½)¹ÿ½ 

Voor groote kwalen sterke hulpmiddelen. 

For great evils strong remedies. 

ºĉºÉ ćwă¾Å¹½¹ ćv¾z ¿v 

ºĊĄý ºĉwz üÊ· ć½w¤å½ Ăz ó¹) 

Vrienden kost is haast gereed. 

A friendõs dinner is soon dressed. 

 ¾Ñw³ ¹ÿ¿ èĊå½ ½wăwý)¹¹¾ñ 

Vroeg of laat komt de waarheid aan den dag. 

Sooner or later the truth comes to light. 

)ºĉj½¹ ā¹¾~ Ä~ ¿ ¢êĊê³ ¹ÿ¿ wĉ ¾ĉ¹ 

Waar de dijk het laagst is, loopt het water õt eerst over. 

Where the dike is lowest the water first runs over. 

ûwúă ¿vĂ£Āí ºÅ Ăí Ĉĉw«¢Åv ¾£ 

ûwúă ¿v óÿv xj)¹ÿ½ ¾Å w« 

Waar de hegge het laagste is, wil elk er over. 

Where the hedge is lowest every one goes over. 

Ĉùüĉv Ăz Äí ¾ă ¹¾~¾ ¯ ćĀÅ 

āw£Āí ûj ºÉwz Ĉĉw¬í¾ă)¾£ 

Waar de vlijt de deur uit gaat, komt de armoede het venster in. 

When industry goes out of the door, poverty comes in at the window. 

Ĉù ûÿ¾Ċz Ăí ½¹ ¿v ÇĒ£ ÿ ĈÉĀî¤¸Å¹ÿ½ 

)¹ĀÉ ô·v¹ ā¾¬þ~ ûwĊù ¿v Ĉ¤Åºòþ£ 
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Waar niet is, verliest de keizer zijn regt. 

Where there is nothing, the emperor loses his right. 

 Ĉĉw¬í¾ăćÀĊ¯ øĄöí ¢Å¹ ćĀ£ ºÉw{ý 

)¢Åv Ă¤å½ äí ¿v āwÉ xwþ« ¡v½wĊ¤·v 

Wacht u voor eenõ man met twee aangezigten. 

Beware of the man of two faces. 

)ºĊĉwúý ½¼³ ÿ½ÿ¹ ¹¾ù ¿v 

Wanneer de wijn is in de man, dan is de wijsheid in de kan. 

When the wine is in the man, the wit is in the can. 

Ĉù ûwÆýv ćĀ£ Ĉ¤éÿ ā¹wz¹ÿ½ 

Ĉù ĈÕĀé ćĀ£)¹¾· ÿ ÇĀă ¹ÿ½ 

Wanneer dieven kijven bekomen vrome lieden hare goederen. 

When thieves fall out, honest men come to their goods. 

Ĉù vĀÝ¹ Ăí w£ ûv¹¿¹ üĊz¹ĀÉ 

Äþ«ã¾Éwz ûwù¹¾ù ćwă 

vºĊ~ üĊz ûj ìĉ Ăz ìĉ Ĉù)¹ĀÉ 

Wapenen, vrouwen, en boeken, behoeven dagelijksche behandeling. 

Arms, women, and books should be looked at daily. 

±ĒÅxw¤í ÿ ûwý¿ ÿ wăv½ ûw£wă 

Ăz)ºĊþîz ĈÅ½vÿ Ăýv¿ÿ½ ÿ ā¹Āz ÇĀă 

Wat de nuchtere denkt, dat spreekt de dronkaard. 

What the sober man thinks, the drunkard tells. 

 Ă°ýjĆÊĉºýv ¢Åv ½wĊÊă ìĉ 

Ĉù)¢Æù ìĉ ûwz¿ Ăz ºþĊÊý 

Water in de zee brengen. 

To carry water to the sea. 

)û¹¾z wĉ½¹ yýw« v½ xj 

Wat gij den armen geeft, leent gij den Heer. 

He who giveth to the poor lendeth to the Lord. 
Ĉù v¾êå ¢Å¹ Ăz Ăí ÿvºă¹ 

Ĉù vº· Ăz ĈĉĀñ Ā£ Ï¾é)ºă¹ 
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Wat het oog niet en ziet, dat begeert het herte niet. 

What the eye sees not, the heart craves not. 

āºĉ¹ v½ Ă°ýjv¡ ĈúýºþĊz 

)ºþĊÊþý Ā£ ó¹ ½¹ ÈÅĀă 

Wat horens heeft wil steken. 

What has horns will gore. 

Ĉù Ĉ·wÉ ¢Év¹ Ĉ·wÉ Ă¯¾ă)ºý¿ 

Wat in õt gebeente gegroeid is, wil uit het vleesch niet. 

What is bred in the bone wonõt out of the flesh. 

āºÉ ā¹wĄý ûvĀ¸¤Åv ½¹ Ă°ýj 

ºÉ ºăvĀ¸ý ½¹ ¢ÉĀñ ¿v Àñ¾ă 

ć¾z ¥½v üĉºõvÿ ¿v Ă°ýj 6$ 

)#¹Ā· ¿v Ĉþí ûÿ¾z ĈývĀ¤ý 

Wat van daag onregt is, is morgen geen regt. 

What is wrong to-day wonõt be right to-morrow. 

 ¢Å½¹wý ¿ÿ¾ùv Ă°ýj¢ÅwÖ· ÿ 

½¹ ¢Å½¹wý üĊþ°úă )¢Åv¹¾å 

Weinig gezegd is haast verbeterd. 

The less said the sooner mended. 

øí ½ºé¾ă Ĉù¹j¹½ÿj ûwz¿ ¾z ¾£ 

Üå½ ¾£¹ÿ¿Ĉù ÈÝĀ«½ÿ)¹¾í ºývĀ£ 

Wie tegen wind spuwt, maakt zijn baard vuil. 

Who spits against the wind, fouls his beard. 

ā¹Āúþz ¹wz Ăz ÿ½ ä£ Ăí ÿv 

)ā¹Āõj ā¹Āúý v½ ¹Ā· Èĉ½ 

Wie veeltijds spiegelen, zelden spinnen. 

They who are often at the looking-glass seldom spin. 

ûwýj ¾òý ć¹wĉ¿ ĂþĊĉj ½¹ Ăíýº 

øí ëÿ¹ ¾Å ¾£Ĉù ¶ý ÈĉĀ·Æĉ½þ)º 
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Wie zich onder den draf mengt, dien eten de zwijnen. 

He who mixes himself with the draff will be eaten by the swine. 

Ĉù v½ ÿv ëĀ·ã¾Õ Ĉ¤éÿ ¹½Ā· 

)ºþí ĈÕwé v½ ÈĉĀ· Ăõwæ£ wz 

Wie zijn buren beledigt, maakt het zich zelven daarna zuur. 

He who slanders his neighbour makes a rod for himself. 

ĂĉwÆúă Ăz ºý¿ ¢úĄ£ Ăí ÿv 

Ăí¾£Ĉù ÈĉĀ· ¾Ąz ćv)¹¿wÅ 

Wij appelen zwemmen, zei de paardenkeutel. 

How we apples swim! said the horse-turd. 

5¢æñ ÈĉĀ· Ăz Ĉ{Åv ôîÊ~ xj ćÿ½ ¾z 

yĊÅ Üú« wùĈù Ăí ĈĉwþÉ Ă¯ wă!øĊþí 

Wijsheid in mans, geduld in vrouwen, dat kan het huis in ruste houen. 

Wisdom in the man, patience in the wife, brings peace to the house, and a happy life. 

ć½Ā{Í û¿ ½¹ ÿ ¾ăĀÉ ½¹ ¹¾· 

)ć½ÿ¾Å ÿ ²öÍ ¹½ÿj Ăýw· Ăz 

Zegt ons met wie dat gij verkeert, en heb ik uwen raad geleerd. 

Tell me the company you keep, and Iõll tell you what you are. 

Ĉ¤ÆĊí ÷ºúă ÿ ¢Åÿ¹ Āòz 

)Ĉ¤ÆĊ¯ Ā£ Ăí øĉĀòz øă üù Ăí 

Zelfs lief niemands lief. 

Self-love, nobody elseõs love. 

)¢Åv ć½wÝ ¾òĉ¹ ûwÆýv ¾ă èÊÝ ¿v ¢Å¾~¹Ā· 

Zet u teeringe, na u neeringe. 

Set thy expense according to thy trade. 

)¹Ā· ôâÉ wz ā¹ èåÿ v½ ¹Ā· ©¾· 

Zij leven te zamen als honden en katten. 

They agree like cats and dogs. 

ðÅ ô¨ùĂz¾ñ ÿ wăøă wz wă 

ìĉó¹)÷ºúă ÿ èåvĀù ÿ ºýv 
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Zijn geld bekleed bij hem de plaats van wijsheid. 

His money takes the place of wisdom. 

¢å¾ñ v½ ÈöêÝ ćw« ÿ½wĉ óĀ~) 

Zoo de gekken geen brood aten, het koren zogoed koop zijn. 

If fools ate no bread, corn would be cheap. 

÷ºþñ ûwĄözv Ăí ¾ñv ¹Āz ûv¿½v 

Ĉúý ¹Ā· ¾úÝ ćĀ£)ûwý ºý¹½Ā· 

Zoo gewonnen, zoo geronnen. 

So got, so gone. 

ûjûj āºùj ûwþ¯)¹ÿ¾z ûwÅ 

Zoo gij een gek de vingers bied, õt is vreemd neemt hij de vuisten niet. 

Offer a clown your finger, and heõll take your fist. 

¢Êòýv ìĉ ìêõ¹ ìĉ Ăz üí ã½wÞ£ 

)¢Êù ½¹ ¹ÿ¿ v½ ¢°ù ÿv ¹¾Ċñ Ăí 

Zoo gij zaait zoo zult gij maaien. 

As you sow you shall reap. 

Ĉù Ăí ć½Ā« ¾ă Ā£ć½wí 

ûvºz)ć½v¹¾z ÀĊý ûwÅ 

Zoo pot, zoo deksel. 

Like pot, like cover. 

ûj Ç½¹ IºÉwz ¾ñv ć½Ā« ¾ă ðĉ¹)¢Åv ć½Ā« 

Zulk begin, zulk einde. 

So begun, so done. 

ûjüĉv ÿ ¢Êñ ¿wáj ûwþ¯)¢å¾ñ ûwĉw~ üĊþ¯ 

Zulke heer, zulke knecht. 

Like master, like man. 

¹Ā· xwz½v ºþýwù ć¾íĀý ¢Åv) 

Zweegen de dwazen zij waren wijs. 

Were fools silent they would pass for wise. 

Ĉz ¾ñvôêÝºþýwúz ¢íwÅ wă 

ĈöÝûĒéwÝ ĂĊ{É ¾ăwÚõv)ºýv  

www.takbook.com



̸̸̸ 
 

Af Falsk og Svig vorder ingen riig. 

Deceit and treachery make no man rich. 

 yĉ¾åÿ ÃĀõwÅ ÿ Ăê³ć½wí 

®Ċă ā¹¾îý)ć½vºõĀ~ v½ Äí 

Af liden Gnist kommer ofte stor Ild. 

A large fire comes from a small spark. 

)ºĉj ¾ò·v ìĉ Ôêå ¿v Ĉêĉ¾³ 

Af to onde Kaar skal man vælge det bedste. 

Of two evils choose the least. 

 ¾É ÿ¹ ¿vøí ûjüĉ¾£ )üĉÀñ¾z v½ 

Aldrig er saa gammel en Kiærling, kommer der Ild i hende hun springer jo. 

A woman may be ever so old, if she takes fire she will jump. 

ºÉ ¾Ċ~ ÿ ¹½Ā¸õwÅ Ăí øă ½ºé¾ă Ĉý¿ ¾ă 

Ĉù ¹¾Ċòz È£j ûwù¿ ¾ă)¹Ā· ćw« ¿v ¹¾~ 

Aldrig læges Saar saa vel, at Arret jo synes. 

A wound never heals so well that the scar cannot be seen. 

ûwþ¯ xĀ· ¹ĀÊý Ĉú·¿ ®Ċă 

)ûwúþ£ ¾z Ç¾§v ºýwúý Ăí 

Alle see hans bolde Arm, ingen seer hans slunkne Tarm. 

Every one sees his smart coat, no one sees his shrunken belly. 

Ĉù v½ ÈĉĀ· ìĊÉ ¢í Äí ¾ăºþĊz 

îÉ wùv)Àñ¾ă v½ ¹Ā· ëÿ¾¯ ø 

Alle ville længe leve, men Ingen vil gammel hedde. 

All wish to live long, but none to be called old. 

wùv Iºý¿v½¹ ¾úÝ ìĉ yõwÕ ûwòúă 

®Ċă)v½ ÿv ºþývĀ¸z Ăí ºăvĀ¸ý ¾Ċ~ Äí 
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Alt leer folsk Mand, naar Anden leer. 

A fool laughs when others laugh. 

Ĉù Ăí ûwù¿ ¾ă ûv¾ñ¹ºýºþ· 

Ăöí ÷¹jĈù ëĀ~)¹ºþ· 

Anden Tid giver andet Folk. 

Other times, other folk. 

ûwù¿)¾ñ¹ ĈýwÆí I¾òĉ¹ ćwă 

Arbeide har en bitter Rod, men söd Smag. 

Labour has a bitter root, but a sweet taste. 

¹½v¹ Ĉ¸ö£ ĆÊĉ½ ¾ñv ªý½ 

 ąĀĊù Ç¾·j)¹½j üĉ¾ĊÉ 

Arm er den Muus som kun har et Hul. 

It is a poor mouse that has but one hole. 

ìĉ ÇĀùĈz ĈÉĀù Ă·v½ĀÅ)¢ÅvĀý 

Armod og Kiærlighed ere onde at dölge. 

Love and poverty are hard to conceal. 

Ĉù ûwĄþ~ ¢¸Å Ĉ¤Åºòþ£ ÿ ĈêÉwÝ)ºýĀÉ 

Arrig Quinde og bidsk Hund vogte Huset. 

A cross-grained woman and a snappish dog take care of the house. 

Ă¯w~ ĈòÅ ÿ èö·ºz û¿ ìĉ¾Ċñ 

Ăýw· ìĉ ¢Ċþùv Øåw³)ºýv 

At sige Daaren Raad, det er som at slaae Vand paa en Gaas. 

To give counsel to a fool is like throwing water on a goose. 

 ¢´ĊÎýĂöí ¾ă û¹¾íĈíĀ~ 

)¢Åv ć¿wá Ăz ûºĊÉw~ xj ĂĊ{É 

Ave er god naar hun kommer i Tide. 

Correction is good when administered in time. 

Ăz ¾ñv ¢Åv ÇĀ· ±ĒÍv÷wòþă 

)÷w¬ýv ¹¾Ċñ ½Āùv ±ĒÍv 
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Bange Hierte vandt aldrig fager Mö. 

Faint heart never won fair lady. 

 Ĉí¾{õ¹ ìõ¹v½ w{ĉ¿ 

)¹¾{z ºývĀ¤ý ó¹Àz ¹¾ù 

Barneryg vil böies i Tide. 

A childõs back must be bent early. 

)¹ĀÉ ø· ºĉwz ¹ÿ¿ ë¹Āí ¢Ê~ 

Barne Sorg varer stakket. 

A childõs sorrow is short-lived. 

)¢Åv āw£Āí Ă°z āÿºýv ¾úÝ 

Bær Asenet en Guldsæk, det æder dog Tidsel. 

Though the ass may carry a sack of gold, it nevertheless feeds on thistles. 

ĂÆĊí ć¾· ¢Ê~ ¾z Ă¯¾ñºÉwz ½¿ ¿v ćv 

)ºÉwz ¾· ûj ć¿ÿ½ ìÆ· ÿ ½w· øă ¿wz 

Bedre at være fri Fugl end fangen Konge. 

Better to be a free bird than a captive king. 

¢Æù ÿ ¹v¿j ÿ ¹wÉ ìá¾ù Ĉîĉ 

āwÉ ìĉ ¿ )¢Åv ¾Å û¹Āz ºþz½¹ 

Bedre brænder den vaade Green end den törre Steen. 

The wet branch burns better than the dry stone. 

ºÉwz ¾£ Ăí ¾ñv Ĉ¤³ Ă·wÉ 

Ĉù ìÊ· ðþÅ ¿v ¾¤Ąz)¹¿ĀÅ 

Bedre een Fugl i Haanden end to paa Taget. 

One bird in the hand is better than two on the roof. 

¢Å¹ ½ºýv ā¹w¤å āºý¾~ ìĉ 

)¢Åv ÷wz ¾z āºý¾~ ÿ¹ ¿v ¾¤Ąz 

Bedre er aaben Fjende end Hykle-Ven. 

Better an open enemy than a false friend. 

üúÉ¹ ÿ¾îĉ Ăz ¿v ½wĉ ¢Åÿ½ÿ¹) 
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Bedre er at Verden veed du er en Synder end at Gud veed du er en Hykler. 

Better the world should know you as a sinner than God know you as a hypocrite. 

ºývĀ¸z ½wîĄþñ èö· v½ Ā£ Ăí Ĉþĉv 

ûv¿ Ăz)ºývºz ½wíwĉ½ ºýÿvº· Ăí 

Bedre er Bröd end Fuglesang. 

Bread is better than the song of birds. 

)ºÉwz ûvĀ¸õÀá ûwá¾ù Ćúâý ¿v Ăz ûwý 

Bedre er den Green der böier, end den der brister. 

Better is the branch that bends, than the branch that breaks. 

Ĉù ûĀ¸Ċ{É ûwåĀÕ ûwù¿ ¾ăºý¿ 

Ă·wÉ Ăí ćv ûj ÈĊ~ ø·Ĉù¹ĀÉ 

 ¿v ¢Åv ¾¤ĄzĂ·wÉºþîÊz Ăí ćv) 

Bedre er et magert Forliig, end en fed Trætte. 

A meagre compromise is better than a fat lawsuit. 

¢Åv xĀĊÞù Ă¯¾ñv èåvĀ£ ìĉ 

)¢Åv xĀ· ¢ĉwîÉ ìĉ ¿v ¾¤Ąz 

Bedre er halvt Bröd end Alt mist. 

Better half a loaf than none at all. 

Ăî£¾¤Ąz Ĉýwý ¿v ĈzĈýwý ¢Åv) 

Bedre er heelt end med Guld bödet. 

Better whole than patched with gold. 

 øõwÅ ÀĊ¯¢Åv ćÀĊ¯ ¿v ¾£Āîý 

ĂöÍÿ ½¿ Ăz Ăí)āºĉ¹¾ñ ĂþĊ~ 

Bedre er lidet Boskab end tomt Huus. 

Better a little furniture than an empty house. 

¾ê´ù ĈöĉwÅÿ ÿ xw{Åv 

ÇĀ· ¢Åv Ĉõw· Ćýw· ¿v)¾£ 

Bedre er selv at have, end Söster at bede. 

Better to have something yourself, than to beg of your sister. 

v½ ćÀĊ¯ Ā£ ¹Ā· ĈÉwz Ă¤Év¹ ûwù¿ ¾ă 

)Ĉþîz Ĉĉvºñ Ā£ v½ ûj ¡¾ăvĀ· ¿v Ăí Ăz 
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Bedre er strax at nægte, end længe at love. 

Better to deny at once, than to promise long. 

¢ý¹v¹ ć½Āå ¹½ xvĀ« ìĉ 

)¢Åv ć¾Ċ·m£ wz óĀé ¾ă ¿v ¾¤Ąz 

Bedre er svang Hest end tom Grime. 

Better a poor horse than an empty stall. 

)¢Åv Ĉõw· ô{ÖÍv ¿v ¾¤Ąz äĊ´ý Ĉ{Åv 

Bedre er tiende Ord end tarvlös Tale. 

Speaking silence is better than senseless speech. 

Ĉz ã¾³ ¿ Ăz ĈþÞù¾~ ¡ĀîÅ ìĉ)¢Åv ĈþÞù 

Bedre er tyndt Öl end tom Tönde. 

Better weak beer than an empty cask. 

ºÉwz ĈõwÝ Ăý Ă¯¾ñ Ā¬zj 

ÇĀ·)ºÉwz Ĉõw· ø· ìĉ ¿v ¾£ 

Blomster er Frugtens Fæstepenge. 

Flowers are the pledges of fruit. 

ĂåĀîÉ ßwz ½¹ºþ{õ¹ ćwă 

āĀĊù ĆýwÞĊzßwz ćwă)ºýv 

Bön er dyrest Kiöb. 

What is got by begging is dearly bought. 

Ăí ćÀĊ¯ µ¾ý ¢Åv ûv¾ñ Äz 

)¢Åv āºùj ¢Å¹ Ăz Ĉĉvºñ wz 

Börn er fattig Mands Rigdom. 

Children are the riches of the poor. 

Ă°zûv¾Ċêå ¡ÿ¾§ wă)ºýv 

Da begynde Svanerne at synge, naar Raagerne tie. 

When the rooks are silent the swans begin to sing. 

ßv¿ Ăí Ĉ¤éÿ wăĈù ¢íwÅºýĀÉ 

Ĉù wăĀé ¿vÿj ÜéĀù)¹ĀÉ 
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Deilig er Frugten som Dyden er i Træet. 

As the virtue in the tree, such is the fruit. 

ºÉwz ¢·½¹ ½¹ Ăí üÆ³ ¾ă 

)¢Æă øă ¢·½¹ ûj ąĀĊù ½¹ 

Den der tager en Enke med tre Börn, tager fire Tyve. 

He who marries a widow with three children, marries four thieves. 

ºþí ©vÿ¹¿v Ăí Ĉ¤éÿ ¹¾ù 

ÿv Ć°z ĂÅ ÿ āĀĊz Ĉý¿ wz 

ç½wÅ w£ ½wĄ¯ wz MĒúÝ 

)ÿ½wĉ üĉv ¢Åv ā¹¾í Ĉ¤öÍÿ 

Den der venter paa död Mands Skoe, kommer længe til at gaae barfodet. 

He who waits for dead menõs shoes, may have to go long barefoot. 

ĈÆí Ăí ¾Ú¤þù Èæí ā¹¾ùwă ºýwù 

ûwù¿ ć¿v½¹ ÿ ½ÿ¹ Ăþă¾zw~ ºýwù) 

Den Ene jager, den Anden æder Haren. 

One hunts the hare, and another eats it. 

ìĉ ¾æý Ĉù v½ ÇĀñ¾·ÿ ¹¾Ċñ 

 ¹¾å¾òĉ¹ ÀĊý Ĉù v½ ûj)¹½Ā· 

Den ene Stodder lider ikke at den anden har to Poser. 

One beggar likes not that another has two wallets. 

¢Åv üĊòúá vºñ ¹¾ù ìĉ ó¹ 

¾òĉ¹ Ĉĉvºñ Ăí ºþĊ{z ¾ñ 

¹ºÝ ÿ¹ ÈõĀí ćÿ½ )¢Åv üĊ«½Ā· 

Den er en Giek sig selv roser, og en Gal sig selv vil laste. 

He is a fool that praises himself, and he a madman that speaks ill of himself. 

Ĉù v½ ¹Ā· Ăí ÿv¢ÆĊý ðþ· ĈòþÊù À« ºĉw¤Å 

Ĉù v½ ¹Ā· Ăí ÿvĂývĀĉ¹ ÷¹j ºăĀîý)¢Åv ćv 

Den er ilde skikket til Bager, der har et Hoved af Smör. 

He is little suited to be a baker, whose head is made of butter. 
ÿ½wĉ ¹½v¹ ā¾í ¿v ć¾Å ¾ñ 

 ĈĉvĀýwý Ćå¾³ ÷¹j)¢ÆĊý 
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Den er ingen nyttig, som ei er sig selv nyttig. 

He who is of no use to himself, is of no use to any one. 

ºĊÅ¾ý ü¤ÊĉĀ· Ăz Ç¾Ċ· Ăí ÿv 

)ºĉ¹ ºăvĀ¸ý ĈÆí v½ ÿv ¾Ċ· 

Den er ingensteds som allesteds vil være. 

He who would be everywhere will be nowhere. 

 ®Ċăÿ½wĉ ûj ¹ĀV{ý Ĉĉw« 

Ăúă ºăvĀ¸z Ăí)ÿv ºÉwz w« 

Den er Mand, som giör Mands Gierning. 

He is a man, who acts like a man. 

)¢Åv ¹¾ù ìĉ ¢Åv ¹¾ù ìĉ Ā¯ Ç½w¤å½ Ăí ÿv 

Den er næst Gud som mindst behöver. 

He is nearest to God who has the fewest wants. 

Æí ¾ăĂ¤ÅvĀ· Ĉøí Èĉwă¾£ 

ìĉ¹Àý Ăí ¢Åÿv vº· Ăz)¢Åv ¾£ 

Den er Tingen næst, som har den i Hænder. 

He is nearest a thing, who has it in his hands. 

ìĉ¹Àý ĈÆíÀĊ¯ ìĉ Ăz ºÉwz ¾£ 

)¹½v¹ ÈĉĀ· ¢Å¹ ćĀ£ v½ ûj Ăí 

Den Gaas kiækker ikke mere som Hovedet er af. 

The goose that has lost its head no longer cackles. 

¹wz ¾z ¹ÿ½ Ç¾Å Ĉ¤éÿ ¿wá 

)¹v¹ ºăvĀ¸ý ¾Å ¹wĉ¾å ÿ ðýwz 

Den har svært Löb, som nödes til at löbe. 

He runs heavily who is forced to run. 

Ĉù ¹½v¹ ½w{«v wz Ăí ÿv¹ÿ¹ 

÷wñĈù üĊòþÅ ÿ ºþí Èĉwă)¹ĀÉ 

Den Hund man skal nöde til Skovs, beder ikke mange Dyr. 

The dog that is forced into the woods will not hunt many deer. 

¹½ÿj ÿ½ ½ÿ¿ Ăz ôòþ« Ăz Ăí ĈòÅ w¬í 

û¿Āñ)¹¾í ºăvĀ· ½wîÉ ć¹wĉ¿ ćwă 
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Den lade Dreng og den varme Seng kunne ei vel skilles ad. 

A lazy boy and a warm bed are difficult to part. 

 ć¾Æ~÷¾ñ Ĉåw´õ ÿ ô{þ£ 

)ºý¹¾ñ vº« ¾ñºîĉ ¿v ôîÊù 

Den Lade faaer ingen Lön uden Last. 

Blame is the lazy manõs wages. 

 ¹Àù Èý¿¾Å xwþ«)¢Åv ô{þ£ 

Den leer bedst som leer sidst. 

He who laughs last, laughs best. 

 ĈÆí ¾ă¾Å ¾·j Ĉù¹ºþ· 

¾ñ¹ ¹v¾åv ¿ Ăz Ĉù)¹ºþ· 

Den Pung er tom anden Mands Penge ligge udi. 

Thatõs but an empty purse which is full of other menõs money. 

ûj ¢Åv Ĉõw·Ā£ äĊí ìĉ øĄöí 

óĀ~ ¿v āºÉ¾~)ûv¾òĉ¹ ćwă 

Den skal endnu födes, der kan befalde alle. 

He is not yet born who can please everybody. 

 ûj āºÊý ºõĀ¤ù¹¾ù ìĉ 

 ĈÑv½ v½ Ăúă ºývĀ£ Ăí)¹¾í 

Den som er bidt af en Snog er bange for en Aal. 

He who has been bitten by a snake is afraid of an eel. 

v½ ÿv ¢Åv āºĉÀñ ć½wù Ăí ÿv 

ù½wùĈăw Ĉù Iºĉ¹ Ăí)ºÅ¾£ 

Den som Hönen föder, bör at have Ægget. 

He who feeds the hen ought to have the egg. 

Ĉù ĈÆí ¾ăv¼á ß¾ù Ăz ºă¹ 

Ĉù¢å¾ñ ºývĀ£ )v½ Èú¸£ 

Den sviges værst, som sviger sig selv. 

He is most cheated who cheats himself. 

ûj ¾ăĈù yĉ¾å v½ Ç¹Ā· Ăí ĈÆíÿv ºă¹ 

yĉ¾åā¹½Ā·)ºÉwz ûwĄ« ÷¹j üĉ¾£ 
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Der er ingen Ild som jo haver nogen Smög. 

There is no fire without smoke. 

)ºþîý ć¹ÿ¹ Ăí ¢ÆĊý ĈÊ£j 

Der er ingen Lægedom mod Bagvadskers Bid. 

There is no cure against a slandererõs bite. 

¿v¾¤åv ¿wñ ÈĊý¹½vºý Ĉýwù½¹ ®Ċă û) 

Der hvor Forstanden slipper, tager Lykken ved. 

When wisdom fails, luck helps. 

 w« ¾ă ôêÝ¹Āz ½wí ¿v ûvĀ£wý 

)¹Āúý ºăvĀ· ć½ÿwĉ ÜõwÕ ÿ ¢¸z 

Der skal ædes, vare end alle Træer Galger. 

People must eat, even were every tree a gallows. 

ûwù¹¾ù ÷wú£ û¹½Ā· v¼á ¿v ºý¾ĉÀñwý 

)¹ĀÉ ć½v¹ ĆzĀ¯ Ĉ¤·½¹ ¾ă Ĉ¤³ Ă¯¾ñ 

Dersom Skiægget gialdt, kunde Giedebukken præke. 

If the beard were all, the goat might preach. 

¹ĀVz Èĉ½ üĊúă Ăz ¾ñ ½wí ôÍv 

Ĉù ĂÚÝĀùÈĉ½ Àz ¹¾í)½v¹ 

Der vil Salt til at drysse Sandhed med, om hun ellers skal ned. 

Truth must be seasoned to make it palatable. 

ĈþÉw¯ ĈýÀz ¢êĊê³ Ăz ºĉwzćv 

 ÿ xĀ· ûj ąÀù w£)¹ĀÊz v½vĀñ 

Desmere man rörer ved Skarn desværre lugter det. 

The more you stir filth the worse it stinks. 

¢Åw¬ý ìĉ ÈĊz Ă°ýj¾ă v½Ĉù øă ¾£Ĉý¿ 

ûÿÀå ÷¹ ¾ă È¤{îý ÿ ºþñ ćĀzĈù ¾£)¹ĀÉ 

Det bedste Giödsel sidder under Bondens Sko. 

The best manure is under the farmerõs shoe. 

ć¿½ÿwÊí ½¹ ¹Āí üĉ¾¤Ąz 

)¢Åv ¿½ÿwÊí ¹Ā· Èæí ¾ĉ¿ 
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Det den Ædru har i Hiertet, har den Drukne i Munden. 

What the sober man has in his heart, the drunken man has on his lips. 

¢Åv ½wĊÊă ìĉ ó¹ ćĀ£ Ă°ýj 

Ĉùćÿ½ ¹ÿ½ õ)¢Æù ìĉ ûw{ 

Det er ei Alt i Mave godt (som) i Mund södt er. 

What is sweet in the mouth is not always good in the stomach. 

ûwă¹ ½ºýv ÿv ºÉwz üĉ¾ĊÉ Ă¯¾ă 

Ĉz ºÉw{ý āºÞù ô·v¹)ûwĉ¿ 

Det er ei Börneværk naar Kiærling dandser. 

It is no childõs play when an old woman dances. 

 ¾é ÷¾ñ û¿¾Ċ~ ìĉ Ā¯¢Åv Ĉý¹v¹ 

Ăþ´Í üĊþ¯ ćv ć¿wz°zĂ )¢ÆĊý 

Det er en ringe Aarsag, hvorfor Ulven æder Faaret. 

It needs but slight provocation to make the wolf devour the lamb. 

ć¾Î¤¸ù ôĊõ¹ ÿ Ā~ ĆýwĄz ìĉ Ăz 

)¹½ºz v½ ā¾z ï¾ñ w£ Ăí ¢Æă ¿wĊý 

Det er godt at raade naar Lykken er med. 

It is easy to manage when fortune favours. 

¢Åv ûvºþ· ĈÆí ¢¸z ûwù¿ ¾ă 

)¢Åv ûwÅj ĈöúÝ ¾ă û¹¾í 

Det er godt at være kostfri af en andens Pung. 

It is easy to be generous out of another manõs purse. 

¢Åv ¾òĉ¹ ć¹¾å yĊ« ¿v ¾ñv ©¾· 

¢Å¹ ć¿w{õ¹ÿ ĈÆzûwÅj)¢Åv ¾£ 

Det er haard Kost at æde sine egne Ord. 

It is bitter fare to eat oneõs own words. 

 Ĉĉv¼á ¶ö£ ¡¹Ā· ã¾³ û¹½Ā·ºÉwz) 

Det er ikke lang Vei til Vennehuus. 

To a friendõs house the road is never long. 
¢Åv Ĉ¤Åÿ¹ ćv¾Å ćĀÅ ¾ñv āv½ 

)¢ÆĊý ½ÿ¹ ÿ ¿v½¹ Ĉăv½ MwêöÖù 
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Det er ingen liden Skalk der kiender en stor. 

He is no small knave who knows a great one. 

¢ÆĊý ¹¾ù ûj Ĉî¯Āí ½wîzwý 

)¢ÆĊí āºþñ ½wîzwý ºývºz Āí 

Det er Konst at lee, naar det gaaer een selv ilde. 

It is a great art to laugh at your own misfortunes. 

¹Ā· ºz ¢¸z ¾z āºþ· )¢Åv Ăí¾Þù ć¾þă 

Det er let at byde Fanden til Gjæst, men ondt at faae ham af Huset. 

It is easy to bid the devil be your guest, but difficult to get rid of him. 

¢Åv ā¹wÅ ć½wí ÄĊözv ¿v ¡ĀÝ¹ 

ìĉ ÿv Ăí w£¹ĀÉ ¢ýwúĄù ºþ¯ 

ûv¿¢Åv ôîÊù ÿv û¹¾í ë¹ ã¾Õ 

 ćw~ Ăz w£)¹ÿ½ ¢ÊĊ~ ¿v ÈĉĀ· 

Det er let at krybe i Træ naar det er fældet. 

It is easy to stride a tree when it is down. 

Å Ăí Ĉ¤·½¹ ¾z¢Åv āºÉ ûĀòý¾ 

Ĉù ÷wñ ĈÆí ¾ă)¢Æù¾Å ºĄý 

Det er ondt at lokke Höge med tomme Hænder. 

It is hard to lure hawks with empty hands. 

Ĉ¤éÿ ¢Å¹ ¢ÆĊý ûj ½¹ ĂúÞÕ Ăí 

)¢ÆĊý ûwÅj ü¤å¾ñ ûj wz ÇĀé 

Det er ondt at plukke Haar af den Skaldede. 

It is not easy to pluck hairs from a bald pate. 

)¢ÆĊý ûwÅj ôí Ćöí ìĉ ¿ ćĀù ûºþí 

Det er ondt at skiule det hver Mand veed. 

It is difficult to hide what everybody knows. 

Ĉù ûwòúă v½ ûj Ă°ýjºþýv¹ 

)¹¾í ûwĄþ~ ûvĀ£ ½vĀÉ¹ ¢¸Å 
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Det er ondt at spytte Honning for den som har Munden fuld af Galde. 

It is difficult to spit honey out of a mouth full of gall. 

¢Åv xv¹½¿ ¿v ¾~ Ăí Ĉýwă¹ ¿v 

 Ĉ¤¸Å ½wí)Ĉþîz ä£ ôÆÝ ¢Åv 

Det er ondt Jern, som ikke er Staal udi. 

It is bad iron in which there is no steel. 

¢ÆĊý ¹đĀå ûj ćĀ£ Ăí Ĉþăj 

)¢Åv ćºz ÿ ½Ā«wý ½wĊÆz üăj 

Det förste Raad af en Qvinde er det bedste. 

A womanõs first counsel is the best. 

)¢Åÿv ¿½ºýv üĉ¾¤Ąz û¿ ìĉ ¿½ºýv üĊõÿv 

Det hjælper ei at dölge for Ven det Uven veed. 

It is no use hiding from a friend what is known to an enemy. 

ĈzĈù ¢Åÿ¹ ìĉ ¿v ¹Ā·ûwĄý ć½v¹ 

)ûj ¿v ¢Åv āwñj üúÉ¹ ìĉ v½ Ă°ýj 

Det kan snart skee, som længe maa angres. 

That may be soon done, which brings long repentance. 

Ĉýj ÷w¬ýv ¹ĀÉ ºĉwÉ ¹ÿ¿ 

Ĉ~ ½¹ ¹½wĊz ÷w¬ýv¾Å Ăí 

)ĈýđĀÕ Äz ĈýwúĊÊ~ ìĉ 

Det kommer vel der skee skal. 

That which must be, will be. 

Ă°ýj ºĉwz ¹ĀÊz ºăvĀ· ºÉ) 

Det Korn vorder ilde malet, som bæres paa en ond Qværn. 

The corn that is taken to a bad mill, will be badly ground. 

¹ĀÉ ¹½j ºz ¢ùºþñ Ćýv¹ 

)¹ÿ¾z ºz xwĊÅj ìĉ Ăz ¾ñ 

Det man adlyster kommer ikke far snart. 

A pleasant thing never comes too soon. 
¢Åv Èîõ¹ ÿ xĀ· Ăí ćÀĊ¯ ûj Àñ¾ă 

Ĉúý ć½Āå ÿ ā¹wÅ)¢Å¹ Ăz ºĉj 
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Det man æder af Gryden, faaer man ikke paa Fadet. 

That which has been eaten out of the pot cannot be put into the dish. 

ć½Āå ºÉ ā¹½Ā· ðĉ¹ ¿v Ă°ýj 

)ć½ÿ¹ ½¹ ¢Év¼ñ ĈývĀ¤ý 

Det skal være en haard Vinter, om den ene Ulv æder den anden. 

It must be a hard winter when one wolf devours another. 

ûw¤Æù¿ ćºz ºzđ āºĊÅ½ 

Ăí Ĉñ¾ñ ï¾ñ ¾òĉ¹ v½ āºĉ½¹) 

Det spörger en Blind om, hvorfor den elskes som er smuk. 

It is only the blind who ask why they are loved who are fair. 

¹¾ù óvoÅ üĉv wþĊzwý¢Å 

÷¹j xĀ{´ù ÿ½ Ă¯ Àí¢Åwă 

¢Åw{ĉ¿ ÿv ćwúĊÅ ĈÆí ¾ă) 

Det stille Vand har den dybe Grund. 

Still water runs deep. 

Ĉù èĊúÝ ºív½ xj)¹½¼ñ 

Eed og Æg ere snart brudte. 

Eggs and oaths are easily broken. 

ø¸£ ÿ øÆéMđĀúÞù ß¾ù 

 ÿ¹ ¾ăā¹wÅ ½wĊÆz Ĉù)ºþþîÉ 

Een Nar giör flere. 

One fool makes many. 

)¹¿wÆz èú³v ½wĊÆz Ă¯ èú³v ìĉ 

Een plöier, en Anden saaer, den Tredie veed ei hvo det faaer. 

One ploughs, another sows, who will reap no one knows. 

Ĉù ć¾ñ¹ ûj Iºý¿ ø¸É ¾æý ìĉ¹½wí 

Ĉù ĈÆí Ă¯¢ÆĊý Ăñj ĈÆí ®Ċă K¹ÿ½¹) 

Een Skalk skal man fange med en anden. 

Set a thief to catch a thief. 

¹¾Ċñ ć¹¿¹ Ăí w£ ¢Å¾æz ć¹¿¹) 
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̸̹̻ 
 

Eet Haar efter andet, gjör Bonden skaldet. 

Hair by hair, and the head gets bald. 

Āù ìĉ Ôêå IĀù ìĉ üĊúă wz 

Ĉù ôí Ç¾·j¹ĀÉ )ÿ½wĉ 

Efter söd Klöe kommer suur Svie. 

After pleasant scratching comes unpleasant smarting. 

ćºþĉwÉĀ· ûºýv½w· ºÞz 

Ĉù ów³ºÑ ĈÉ¿ĀÅ)ºĉj 

En andens Hest og egen Svöbe, kan meget taale. 

Another manõs horse and your own whip can do a great deal. 

Ā£ çĒÉ ÿ ¾òĉ¹ ć¹¾ù yÅv 

Ĉù ĈăĀîÉwz ćwă½wí)ºþþí 

End vinder folsk Mand förste Leg. 

A fool only wins the first game. 

ā¾· ÿ ðþ· ćĀõwă Ăĉ Ăí ĈÆí 

Ĉù Āõÿv ć¿wz Ôêå)ā¾z 

En god Dag skal man rose om Aftenen. 

Praise a fair day in the evening. 

)üí Èĉw¤Å ÇĀ· ¿ÿ½ ìĉ ¿ xÿ¾á ÷¹ 

Enhver er sin Lykkes Smed. 

Every man is the architect of his own fortune. 

Ăí¾ă  ½wúÞù¢ÉĀý¾Å )¢Åv ¹Ā· 

Enhver mener hans Kobber er Guld. 

Every man thinks his copper is gold. 

)¢ÅĒÕ Èăwòý ½¹ ĈÆí ¾ă Äù 

Enhver Tosse mener, han er klog nok. 

Every fool thinks he is clever enough. 

 ¾ăĈĄ£Ā{z Àâù ¹½vºþ~ Ç¹Ā· ÈĊ~ 

)¹½v¹ Ĉåwí ą¿vºýv Ăz ÇĀă ÿ ¹¾· 
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Enhver vil gjerne over Gierdet hvor det er lavest. 

Every one tries to cross the fence where it is lowest. 

¾ ¯ ìĉ ¿v ¹ĀÉ ¹½ w£ ĈÆí ¾ă ¹½v¹ ĈÞÅ 

ûwúă ¿vāw£Āí ¾ ¯ ûj ºÉwz Ăí Ĉĉw«)¾£ 

En liden Ild at varme sig paa, er bedre end en stor at brænde sig paa. 

A small fire that warms you, is better than a large one that burns you. 

Ĉù ¢ù¾ñ Ăí ì¯Āí ĈÊ£jºþí 

)¢Åv Ăz ºýv¿ĀÆz Ăí Ĉñ½Àz ¿v 

En Skalk kan vel skiules under en Messesærk. 

Thereõs many a knave concealed under a surplice. 

ìĉºþñ Äíwý ó»½ ĂúõwÝ 

ûwĄý ¹Ā· ćw{Ý ¾ĉ¿ ½¹)ºýv 

Er Fuglen af Haanden er den ond at faae tilbage. 

The bird once out of hand is hard to recover. 

¢Æ« ¢Å¹ ¿v ûwù¿ ìĉ Ăí Ĉîá¾ù 

 ¾òĉ¹ ½wzĈù ¢¸Åºĉj )¢Å¹ Ăz 

Ethvert Kar maa staa paa sin egen Bund. 

Every tub must stand on its own bottom. 

º¤Æĉv ºĉwz ¢Ê£ ¾ă ü¤ÊĉĀ· ûĀí ćÿ½) 

Et skabet Faar fordærver den hele Hjord. 

One scabbed sheep will mar a whole flock. 

Ĉù ¾ñ v½ Ăöñ ÷wú£ ¾ñ ćºþæÅĀñ)ºþí 

Fagerhed uden TugtñRose uden Lugt. 

Beauty without virtue is like a rose without scent. 

ûĀ¯ ĈöòÉĀ·¢Åv ć½wÝ ¢æÝ ¿ Ăí 

)¢ÆĊý Āz ćÿ ½¹ Ăí ¢Åv Ĉ·¾Å ôñ 

Fagre Ord fryde en Daare, og stundom fuldvis en Mand. 

Fair words please the fool, and sometimes the wise. 

ã¾³ºþÆ õ¹ ÿ yĉ¾æõ¹ ćwă 

 ćºþÅ¾· Ćĉwùûv¹¾¸zwý 

)ºýĀÉ ûvºþù¹¾· Ĉăwñ üĊþ°úă 
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Fattige Frænder faae liden Hæder. 

Poor relations have little honour. 

¢ÅºĊĄ£ ôĊùwå ÿ ÈĉĀ· ćv¾z 

 Ĉíºýv ÷v¾¤³v ĂÊĊúă)¢Æă 

Fattig Mand har faa Kyndinger. 

A poor man has few acquaintances. 

Ĉz ¹¾ùøí ÈýwĉwþÉj óĀ~)ºýv 

Fattig Mands Hovmod varer stakket. 

The pride of the poor does not endure. 

Ĉz v¾êå ¾{î£)¹Āz ºăvĀ· ÷vÿ¹ 

Fattig Mands Kæde haver mange Ulæde. 

A poor manõs joy has much alloy. 

Ĉz ÷¹j ìĉ ć¹wÉôá ĈöĊ· óĀ~)¹½v¹ Èáÿ 

Flere Folk dræbes af Nadver end af Sværd. 

More people are slain by suppers than by the sword. 

÷wÉ ºĊĄÉ Ăí ûwýjÈĉĀ· ćwăºýv 

ÈĊz Ăí wÆz ¾ĊÊúÉ Ć¤Êí ¿v)ºýv 

Föl bliver ikke altid Faderen liig. 

Every foal is not like its sire. 

Æí ¾ăüĉ¾ĊÉ ÷¹j Ĉ¢Åv ĈöêÝ 

)¢ÆĊý Ăí ¢ÆĊý Ç¹Ā· ćwzwz ô¨ù 

Forgieves er at mede uden Krog, at lære uden Bog. 

It is vain to fish without a hook, or learn to read without a book. 

ā¹ĀĄĊz ĈöúÝ Ĉăwù ºĊÍ¢Å 

xĒé ºÉw{ý Ăí Ĉĉw¬í¾ă 

 ¢Åv üĊþ°úăć¿Āùj¹vĀÅ 

)xw¤í ¢ÆĊý ûj ½¹ Ăí Ĉĉw¬í¾ă 

For Konst skal man Mesteren ære. 

The master derives honour from his art. 

Ĉù ¾¸å Ç¾þă wz ½wí¹w¤Åv)¹¾· 
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For meget og for lidt fordærver alting. 

Too little and too much spoils everything. 

¹wĉ¿ ĈöĊ· ÿ øí ĈöĊ· 

¾ă  ¾z v½ ÀĊ¯)¹v¹ ¹wz 

Fred skal man dyrt kjöbe. 

Peace must be bought even at a high price. 

Ĉz ûºĉ¾· ºĉwz v½ ²öÍûwúñ 

 Äz ĈĉwĄz wz Ĉ¤³ Ă¯¾ñ)ûv¾ñ 

Frisk vovet er halvt vundet. 

A bold attempt is half success. 

)¢Åv ć¿ÿ¾Ċ~ ¿v ĈúĊý ¢ùwĄÉwz ÇĒ£ ìĉ 

Fuglen flyver aldrig saa höit, han söger jo sit Föde paa Jorden. 

However high a bird may soar, it seeks its food on earth. 

¹ÿ½ ¾£đwz Ă¯¾ă āºý¾~ ìĉ 

ć¿ÿ½ üĊù¿ ¾z v½ Çv¹ĀÉ wĉĀ«) 

Fuldt Kar skal man varligen bære. 

A full vessel must be carried carefully. 

ã¾Ù ¹¾í ôú³ ¢é¹ Ăz ÿ ÷v½j ºĉwz v½ ¾~) 

òFy dig an, saa sort du er!ó sagde Gryden til Leerpotten. 

óFie upon thee, how black thou art!ó said the kettle to the saucepan. 

<Ă¯ Ăí āPv āPvĈ¤Æă āwĊÅ ûwÅ;) 

)¢æñ üĊþ¯ ûvº«wúí Ăz ć¾¤í 

Fyrm og Faste læger mangen Sot. 

Abstinence and fasting cure many a complaint. 

Ï¾ù ÿ ¹½¹ ¿v ĈöĊ·üĊúă v½ wă 

Ĉù ûwù½¹ ÀĊă¾~ ÿ ā¿ÿ½þíþ)º 

Galne Hunde faae revet Skind. 

Mad dogs get their coats torn. 

Å ¢íðćwă  ā½w~ ½wă)¹ĀÉ 
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Gammel Giek er værre end ung Daare. 

An old fool is worse than a young simpleton. 

ā¹wÅ ûvĀ« ¿v Ĉòþ· ¾Ċ~)¢Åv ¾£ºz Ĉ³Āõ 

Gammel Green bryder naar den skal böies. 

The old branch breaks when it is bent. 

Ĉù ¹ĀÊz ø· ¾ñv ¾Ċ~ Ć·wÉ)ºþîÉ 

Gammel Mands Sagn er sielden usand. 

An old manõs sayings are seldom untrue. 

 Mw£½ºýć¾Ċ~ Ć¤æñ Ôöá )¢Åv 

Giem din Mund, og giem din Ven. 

Keep your mouth, and keep your friend. 

)ć½v¹ Ăòý v½ ¢êĊå½ Ić½v¹ Ăòý v½ ¢ýwz¿ 

Gien ei af dig det, der ei löber paa dig. 

Drive not away what never came near you. 

¹Ā· ¾z ¿v ûv¾ý ÷wòþă ®Ċă 

)ºÊý ìĉ¹Àý Ā£ Ăz Àñ¾ă Ă°ýj 

Giev Mand giör sig ikke til Hund for et Beens Skyld. 

An honest man does not make himself a dog for the sake of a bone. 

ûwĄ« ½¹ Ĉæĉ¾É ûwÆýv ®Ċă 

z ºÉ ºăvĀ¸ý ðÅèÊÝ Ă )ûvĀ¸¤Åv 

Giort Gierning staaer ikke til at vende. 

What is done cannot be undone. 

āºÉwý v½ āºÉ )¹¾í ºĉwÊý 

Giver Gud ei Skiepper fulde, saa giver han Skeer fulde. 

If God give not bushelfuls, he gives spoonfuls. 

ºúÍ ºýÿvº· Ĉ¤éÿ 

¹vºý ĂýwúĊ~ ĂýwúĊ~ 

Ĉù èÉwé Ăz èÉwé)ºă¹ 
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Glad Aftensang giör ofte sorrigfuld Ottesang. 

A joyous evening often leads to a sorrowful morning. 

v½ ¹wÉ āwòùwÉ ìĉ Mw{õwá 

)wæé ¿v ºĉwĊz ĈþĊòúá ²{Í 

God Styrmand kiendes ei naar Havet er stille og Veiret til Villie. 

A good pilot is not known when the sea is calm and the weather fair. 

 ÷v½j Ăí w£ wĉ½¹ ¢Åv¢ÅwæÍwz øă vĀă ÿ 

Ĉù Ì¸Êù Ĉ[í¹ĀÉ )¢Åvº·wý ìĉ MwÞévÿ Ĉí 

Godt er at hvile paa giort Gierning. 

Rest is good after the work is done. 

Ĉù ûwĉw~ Ăz ûĀ¯v½ ½wí ĈýwÅ½ 

Ĉù xĀ· ¢³v¾¤Åv)wù Ăz º{Æ¯ 

Godt er at sidde ved Styret i stille Veir. 

It is easy to sit at the helm in fine weather. 

 ûwîÅ ¢Ê~ ü¤ÆÊýăûwÅj ¢Æ 

)ûv½Āz ÿ ¹wz ºÉw{ý Ăí Ĉýwù¿ 

Godt Haandværk har en gylden Grund. 

A good handicraft has a golden foundation. 

¢Åw¬í¾ă ćºĊæù ÿ xĀ· Ćå¾³ 

)¢ÅĒÕ ¿v ûj ą¹ĀõwÉ ÿ Ăĉw~ 

Gud bedre Faarene naar Ulven er Dommer. 

God help the sheep when the wolf is judge. 

Ĉù ï¾ñ ìĉ Ăí Ăýwù¿ ûj ½¹ĈÑwé ¹ĀÉ 

)ºÅ¾z wăºþæÅĀñ Ăúă ¹v¹ Ăz vº· 

Gud giver alle Mad som han giver Mund. 

God never sends mouths but he sends meat. 

vº· ¹w¤Å¾å v½ Ĉýwă¹ Ĉ¤éÿ 

)¹v¹ ûwă¹ ûj ćv¾z øă Ĉĉv¼á 
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Guld bliver vel Guld, om end det ligger i Skalkepung. 

Gold is gold, though it be in a rogueõs purse. 

¢ÅĒz ó»½ ìĉ ĆÆĊí ½¹ Ă¯¾ñ 

)¢ÅĒÕ ¿wz ĒÕ ºĉ½vºù ìÉ 

Guld Nögle lukker alle Döre op uden Himlens. 

A golden key opens every door except that of heaven. 

¿wz ºĉwúý ĒÕ ºĊöí ìĉ 

Ăz v½ ć½¹ ¾ă)¢ÊĄz ówù ¾Ċá 

Haabe og vente er Giekkerente. 

Hope and expectation are a foolõs income. 

ć¹wĉ¿ ¡v½wÚ¤ýv ÿ ºĊùv 

Ĉz ìĉ ćwăºùj½¹)ºþ¤Æă ôêÝ 

Halvt at rose er halvt at skielde. 

Faint praise is akin to abuse. 

Ĉù È´å ô¨ù óÿ ÿ ôÉ Èĉw¤Å)ºýwù 

Han ager ikke ilde som veed at vende. 

He is not a bad driver who knows how to turn. 

ĂîÉ½¹Ĉù Ăí ÿv ¢ÆĊý ćºz ûv½ºýv¹ 

Ĉù yÅv Ăí ûĀ¯ ºý¿ ½ÿ¹ ĂýĀò¯)ºýv½ 

Han banker dristig paa, som bær godt Budskab. 

He knocks boldly at the door who brings a welcome message. 

¢Åv ā¹½ÿj ĈÉĀ· ÷wâĊ~ Ăí ÿv 

 ÿ øî´ùĈù ½¹ ¾z µw¤Æñ)ºý¿ 

Han drukner ikke, der hænge skal, uden Vandet gaaer over Galgen. 

He who was born to be hanged will not be drowned, unless the water go over the gallows. 

½wí ¾·j w£ āºÉ ºõĀ¤ù Ĉ¤éÿ ¹¾ù 

ûj ¾òù I¹¹¾òý ç¾á I¹ÿ½ ½v¹ ¾Å Ăz 

 ćđwz Ăz xj ºÅ½ Ăí)½v¹ ĆzĀ¯ ¾Å 
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Han er ikke bedre der fjæler, end han der stjæler. 

He that hides is no better than he that steals. 

ûj ¢ÆĊýĈù Ăí Äí¿wÅw« ºþí 

ûj ¿v ¾¤ĄzĈù Ăí ĈÆí)¹¹¿¹ 

Han er ingensteds, som er allesteds. 

He who is everywhere, is nowhere. 

 Ăí ĈÆí ¢ÆĊý w« ®ĊăĂúă)¢Åw« 

Han föler bedst hvor Skoen trykker, som har den paa. 

He knows best where the shoe pinches who wears it. 

ûjÇw~ Ăz ā¹¾í v½ Èæí Ăí ĈÆí 

Ĉù ºýv¹ xĀ·)Çw¬í v½ w~ ºý¿ 

Hæng den unge Tyv, saa stiæler den gamle ikke. 

Hang the young thief, and the old one will not steal. 

Èí ½v¹ ¾z v½ ¹¿¹ ĈývĀ« ½¹ 

)¾Ċ~ ¹¿¹ ¹¹¿ºý ćÀĊ¯ ¾ñ¹ w£ 

Han maae have Skaden, som har sögt den. 

He that courts injury will obtain it. 

Ĉù Ĉýwĉ¿ ów{ý¹ Ăí¾ăĈù ¹ÿ½)Ç¹¾Ċñ 

Han raader for Sækken, der sidder paa den. 

He has command of the sack who is seated on it. 

)¢Åv Ă¤ÆÊý Èĉÿ½ Ăí ¢Åÿv ûj ¿v ĈýĀñ 

Han skal være skiær som en anden vil skielde. 

He must be pure who would blame another. 

¹¾ù ûj ºÉwz øõwÅ Ăí ºĉwz Ç¹Ā· 

)¹¾í Èý¿¾Å v½ ć¾òĉ¹ ºăvĀ· Ăí 

Har du sagt hvad du vil, skal du höre hvad du ikke vil. 

He that says what he should not, will hear what he would not. 

ÿv Ăí ¢æñ Ă°ýj Ĉúý¢Æĉwz ¢æñ 

¹ĀþÊz Ă°ýj ĈúýºăvĀ· ¢æþÉ) 
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Herrebön er Herrebud. 

Great menõs requests are commands. 

)ºÉwz ¾ùv ûwñ½Àz ćwÑwê£ 

Herre uden Land, er Fadet uden Viin. 

A lord without land, is like a cask without wine. 

Ĉz ¹¾õĈz ą¾ú· ô¨ù ëĒùv)¢Åv ā¹wz 

Hest skal gaae til Krybben, ikke Krybben til Hest. 

The horse must go to the manger, and not the manger to the horse. 

¹ÿ¾z ½Ā·j ćĀÅ ºĉwz yÅv 

)yÅv yýw« ¹ÿ¾z ½Ā·j Ăí Ăý 

Hielp dig selv da hielper dig Gud. 

Help yourself, and God will help you. 

¹¾ù ćv üí ìúí ÿ ÀĊ· ¡¹Ā· Ăz 

)¹¾í ºăvĀ· ¢îúí øă vº· ÿ 

Hielp er god, saa nær som i Grödfadet. 

Help is good everywhere, except in the porridge-bowl. 

Ăúă ½ºýv ìúí¢Åv xĀöÖù w« 

Ăz)Çj ĆÅwí ¾Å Ă¤{õv À« 

Hoflevnet er ofte Helvedes Gienvei. 

Life at court is often a short cut to hell. 

wă½wz½¹ ô·v¹ RĈñºý¿ 

 ¾{ýwĊù āv½ ã¾Õ)¢Åv µ¿ÿ¹ 

Hovmod gaaer for Fald. 

Pride will have a fall. 

)¢Åv ÓĀêÅ ìĉ ¾{î£ ÷w¬ýv¾Å 

Hvad man med Synd faaer, det med Sorg gaaer. 

That which comes with sin, goes with sorrow. 

Ĉăwþñ wz ºĉj Ă°ýj 

Ĉù)Ĉăj ÿ ¹½¹ wz ¹ÿ½ 

www.takbook.com
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Hvem der skammer sig ved at spörge, skammer sig ved at lære. 

He who is ashamed of asking, is ashamed of learning. 

Ĉù ¢õw¬· ÈÅ¾~ ¿v Ăí¾ăºÊí 

Ĉù ¢õw¬· Ç¿Āùj ¿v ÿv)ºÊí 

Hvem der vil hænge sig, finder nok en Strikke. 

He who would hang himself is sure to find a rope. 

¹¿ ºăvĀ· ½v¹ Ăz v½ ¹Ā· Ăí ÿv 

Ĉù xwþÕ MwþuúÖù)ºzwĉ 

Hver er sin Synd söd og sin Anger led. 

Every one finds sin sweet and repentance bitter. 

¹vÀĊù¹j çv¼ù ½¹ ĂÊĊúă 

)¢Åv ¶ö£ ĂzĀ£ üîĊõÿ Iüĉ¾ĊÉ Ăþñ 

Hver hörer helst sin egen Lov. 

Every man likes his own praise best. 

ÈĊz v½ ¹Ā· üĊÆ´£ ĈÆí ¾ă¾£ 

ü¸Å ¿v ¹½v¹ ¢Åÿ¹)¾ñ¹ ćwă 

Hver Mand sin Lyst. 

Every man has his liking. 

)¹½v¹ ćºþÆ~ ÿ çÿ» ĈÆí ¾ă 

Hvermands Ven, hvermands Nar. 

Every manõs friend is every manõs fool. 

ûwòúă ½wĉ ÿ ÷ºúă ºÉ Ăí¾ă 

Ĉù)ûwĄ« èö· ą¾¸Æù ¹ĀÉ 

Hvo aarle riis, han vorder mangt viis. 

He who rises early will gather wisdom. 

)¹ÀĊ·¾z ¹ÿ¿ ²{Í Ăí Äí ¾ă ¹½ÿj ¹¾ñ ¹¾· 

Hvo der ei har Penge i Pungen, maa have gode Ord paa Tungen. 

He that has no money in his purse, should have fair words on his lips. 
ĈõĀ~ ¹½vºý yĊ« ½¹ Ăí ÿv 

ºÉwz ÿv üă¹ ½ºýv ºĉwz 

)ĈõĀ{êù ÿ ÇĀ· ÿ xĀ· ü¸Å 
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Hvo der ei kan faae Flæsket, faaer at nöies med Kaalen. 

He who canõt get bacon, must be content with cabbage. 

ÓwÆz ½¹ ¹½vºý üîĊz ĈÆí ¾ă 

 wz)ºþí ¾Å MĒÞå Ăí ºĉwz øöí $üîĊz 5ĈÝĀý xw{í ëĀ·#) 

Hvo der ei vil til Helvede, kommer ikke til Hove. 

He who would not go to hell, must not go to court. 

¹ĀÉ ½wz½¹ Ĉăv½ Mvºzv ºĉw{ý ÿv 

)¹ÿ¾z µ¿ÿ¹ Ăz ï¾ù ¿v Ä~ Ăí ºăvĀ¸ý ¾ñ 

Hvo der flyer, gjör sig selv sagfældig. 

He who flees, proves himself guilty. 

Ĉù ¹½v¹ Ăí ć¹¾å ûwúă¹Àĉ¾ñ 

Ĉù ĈăvĀñ)¢Åÿv ¹Ā· ÷¾¬ù ºă¹ 

Hvo der föder en Ulv, han styrker sin Fjende. 

He who feeds a wolf, strengthens his enemy. 

ÿ½wĉ ºă¹ v¼á Ĉñ¾ñ Ăz ûĀ¯ 

)ÿ¾Ċý¾~ ā¹Āúý v½ ÈþúÉ¹ 

Hvo der gaaer i Seng med Hunde, skal staa op med Lopper. 

He that lies down with dogs, will get up with fleas. 

ĂzvĀ¸z Ĉí¾ă wòÅ wzI Ĉù ½vºĊz wîí wz)ĂÉ 

Hvo der haver en hvid Hest og deilig Kone, er sjelden uden Sorg. 

He who has a white horse and a fair wife is seldom without trouble. 

¹½v¹ w{ĉ¿ û¿ ÿ ºĊæÅ yÅv ĈÆí ¾ă 

Ĉù ÿv ¾Å ¾z ĀÅ Ăúă ¿v ¾Å¹½¹)¹½wz 

Hvo der jager med Katte, han fanger Muus. 

He who hunts with cats will catch mice. 

Ăz¾ñ wz Ăí ÿv½wîÉ Ăz ¹ÿ½ wă 

ÇĀù)¹¾í ºăvĀ· ½wîÉ v½ wă 

Hvo der omgaaes med Ulv, han lærer at tude. 

He who herds with wolves, learns to howl. 
ÿ½wĉ ºÉwz Ăí ï¾ñ ÷ºúă 

)ÿv ¹¿ĀùwĊz xĀ· v½ ā¿ÿ¿ 
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Hvo der saaer Had, skal höste Anger. 

He who sows hatred shall gather rue. 

Ĉù Ā¯ ĂþĊí ÿ ¡¾æý¹¾ù ¹½wí 

)¹¾í ºăvĀ· ÿ½¹ ÃĀÆåv ÿ āj 

Hvo lidet saaer, lidet faaer. 

He who sows little, reaps little. 

Ĉù øí Ă¤Éwí øí Ăí ÿv)¹ÿ½¹ 

Hvo meget spörger, bliver meget viis. 

He that inquires much, learns much. 

Ĉù ĈöĊ· Ăí¾ăÃ¾~ ºĉwúýĀ«ÿ 

ĈzĈù ½wĊÆz ûwúñ)ÿv ¹¿Āùj 

Hvor Aadselet er, forsamles Örnene. 

Where the carrion is, there the eagles gather. 

ĂÉđ w¬í¾ăûj ćvÜú« ûwzwêÝ I¢Åw«)ºýv 

Hvor der er Hierterum, er der Huusrum. 

When there is room in the heart, there is room in the house. 

)¢Æă Ĉĉw« øă Ăýw· ½¹ IºÉwz Ĉĉw« Ăí ó¹ ½¹ 

Hvor Mistanke gaaer ind, gaaer Kjærlighed ud. 

When mistrust enters, love departs. 

Ĉù ¹½vÿ Ăí Ĉ¤éÿ üÙiĀÅ¹ĀÉ 

Ĉå ĈêÉwÝĈù ûÿ¾Ċz ½Āæõv)¹ÿ½ 

Hvor Vrede blinder, der Sandhed forsvinder. 

When anger blinds the eyes, truth disappears. 

 øÊ·w« ¾ă ûwñºĉ¹ ¹¾í ½Āí v½ 

)¹¾í ½ÿ¹ ¾Úþù ¿ v½ ¢ĊÞévÿ 

Hvo sig blander med Saader, ham æde Sviin. 

He who lies down in the mash will be eaten by swine. 

ºăºz øõ Ăõwæ£ ¾z ĈÆí ¾ă 

)¹½Ā· ºăvĀ· Ă¤Å½¹ v½ ÿv ëĀ· 

www.takbook.com



̸̺̽ 
 

Hvo som rörer ved Beg, han smitter sig. 

He that touches pitch defiles himself. 

Æí ¾ăĈ wz ¾Ċé ¾ñv ¹½v¹ Ãwú£ 

Ĉùºþí Iā¹Āõj øă Iü£ øă Ãw{õ) 

Hvo som Synden saaer skal höste Skam. 

He who sows iniquity shall reap shame. 

¢Éwí ¾É ø¸£ Ăí ÿv 

)¢Év¹ ºăvĀ·¾z ÷¾É 

Hvo som vil röre i Skarn, faaer og lugte det. 

If you will stir up the mire, you must bear the smell. 

Ĉù øă ¾ñvĂzvºþñ Ĉý¿v½ ćv 

)ć¿wÆz ÈĉĀz wz Ăí ć½Ā{¬ù Ā£ 

Hund er Hund om han er aldrig saa broget. 

A dog is a dog whatever his colour. 

)¢Åv ðÅ ìĉ IºÉwz Ăí Ĉòý½ ¾ă Ăz IðÅ 

Idig Gierning giör duelig Mester. 

Diligent work makes a skilful workman. 

¾ĊòĊ~ ÿ ¢Åv ÷ÿvºù Ăí ć½wí 

)¹¿wÆz ć¾ăwù ¾ò¤ÞþÍ 

Ild og Halm giör snar Lue. 

Fire and straw soon make a flame. 

)ºý¾Ċñ ¾QQñ ¹ÿ¿ āwí ÿ È£j 

Ild og Vand ere gode Tienere, men onde Herrer. 

Fire and water are good servants but bad masters. 

xj ÿ È£j ûv¾íĀý ĈzĀ·ºýv 

wý ûwzwz½v üîĊõĈzĀöÖùv)ºý 

Ild pröver Guld, og Nöd Vennehuld. 

Gold is proved in the fire, friendship in need. 

Ĉù ā¹Āù¿j È£j ½¹ ½¿¹ĀÉ 

)©wĊ¤³v ûwù¿ ½¹ øă Ĉ¤Åÿ¹ 
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̸̺̾ 
 

Ingen er mere döv end den som ikke vil höre. 

None so deaf as those who wonõt hear. 

®Ċă ć¹¾å ĂĊ{É ĈýwÆýv 

Ăí ºăvĀ¸ý Ăí ¹ĀþÊz ¾í ¢ÆĊý) 

Ingen er saa riig, han har jo sin Grande nödig. 

No one is rich enough to do without his neighbour. 

®Ċăûj Äí¢ÆĊý ºþú£ÿ¾§ ÿ v½v¹ wă½ºé 

Ĉz Ăí w£)¢Æĉ¿ Ăí ºývĀ¤z ÈĉĀ· ûwòĉwÆúă 

Ingen falder siidt, uden han vil stige höit. 

No one falls low unless he attempt to climb high. 

®ĊăĈúý üĊĉw~ Äí¾òù Iº¤åv 

ÈĊz Ĉă Rü¤å½ đwz ¢éÿ)¾£ 

Ingen kommer i Skaden, uden han selv hielper til. 

No one gets into trouble without his own help. 

®Ċă)Ēz Ăz º¤æĊý ÈĉĀ· ¹ºù Ĉz Äí 

Ingen Veibyrde er bedre at bære end Viisdom. 

Wisdom is the least burdensome travelling pack. 

øí ôêÝ¢ú³¿ā½ üĉ¾£)¢Åv ĂÉĀ£ 

Intet er saa nyt, at jo för er skeet. 

Nothing is so new but it has happened before. 

¢Åv ā¿w£ ÿ Üĉºz ćÀĊ¯ ½Uºé¾ă 

ÿv ¢Åv ā¹w¤åv çwæ£v )üĉv ¿v ÈĊ~ 

Intet Svar er ogsaa Svar. 

No answer is also an answer. 

 ìĉ Ç¹Ā· û¹vºý ĈzvĀ«)¢Åv xvĀ« 

Jo ædlere Blod, jo mindre Hovmod. 

The nobler the blood the less the pride. 

wz Ăí¾ă ôÍv ÿ yÆýëºýv È£Ā¸ý I¾£)¢Åv ¾£ 
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̸̺̿ 
 

Jo argere Skalk, jo bedre Lykke. 

The more knave, the better luck. 

ó»½ ûwÆýv Ă¯¾ăÇĀ· I¾£ÄýwÉ)¾£ 

Jo flere Hyrder, jo værre Vogt. 

The more shepherds, the less care. 

ÈĊz ûw~Ā¯ Ă¯¾ăøí Ăöñ ½wúĊ£ I¾£)¢Åv ¾£ 

Jo flere Kokke, jo værre Spad. 

The more cooks, the worse broth. 

ÈĊz ºÉwz ½ºé¾ă À Éj¾£ 

)¢¸~ ºþăvĀ· ć¾£ºz ćwz½ĀÉ 

Jo kiærere Barn, jo skarpere Riis. 

The dearer the child, the sharper must be the rod. 

¹ĀVz ë¹Āí ìĉ Ă¯¾ă Ăýv¹½¹¾£ 

Ăýwýw« Ĉý¿ ºĉwz v½ Ăí¾£)¾£ 

Kast ikke Barnet ud med Badet. 

Throw not the child out with the bath. 

Ă°z v½ wz xj Èùwú³ ćÀĉ¾ý ½ÿ¹) 

Kattens Leeg er Musens Död. 

What is play to the cat is death to the mouse. 

 ¿v Ă°ýjĂz¾ñ ¾Ąz¢Åv ć¿wz ćv 

)¢Åv ć¿w{ýw« ÿ ëĒă ĈÉĀù ¾Ąz 

Kiærligheds Væxt vil vandes med Graad, og dyrkes med Umag. 

Loveõs plant must be watered with tears, and tended with care. 

¹¾í ć½wĊzj ºĉwz ìÉv wz v½ èÊÝ āwĊñ 

)¹¾í ć½vºÅw~ v½ ÿv ºĉwz Ă«Ā£ ÿ ¾Ąù wz ÿ 

Kloge Höns giör og i Nælder. 

Even clever hens sometimes lay their eggs among nettles. 

Ĉù ĈăwòăwñwÆz ćv ºý½v¼ñ 

ß¾ùøă ÇĀăwz ÿ ë¾ĉ¿ ćwă 

ĂýÀñ ûwĊù ½¹ v½ ¹Ā· ø¸£)wă 
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̸̺̀ 
 

Koen veed ikke af, hvad hendes Hale duer til, för hun har mistet den. 

The cow does not know the value of her tail till she has lost it. 

¢ÆĊý ¾òĉ¹ Èù¹ Ăí Ĉ¤éÿ ÿwñ 

)¢ÆĊ¯ ÷¹ ćwĄz Ăí ºýv¹ ā¿w£ 

Konst og Lære giver Bröd og Ære. 

Art and knowledge bring bread and honour. 

)ºý½ÿj Ĉùwý ÿ ûwý Èýv¹ ÿ üå 

Kragen er ikke des hvidere, at hun tidt toer sig. 

A crow is never the whiter for often washing. 

¢ÆÉ ºþí ßĒí øă ½ºé¾ă¾ñ¹ IĀÉÿ 

)¾£ºĊæÅ ¹¹¾òý ¢Æă Ăí üĉv ¿v Èòý½ 

Krage söger vel sin Mage. 

The crow will find its mate. 

)¢åwĉ ºăvĀ· ßĒí v½ ¹Ā· ¢æ« 

Krukken gaaer saa længe til Kilde, til hun faaer knæk. 

The pitcher goes so often to the well that it gets broken at last. 

ā¿ĀíĈù ¾Å ćvāw¯ Ăz ûvºþ¯ ºý¿ 

)āv½ üĊz ½¹ ºþîÊz º¤æĊz w£ 

Længe at leve er længe at lide. 

To live long is to suffer long. 

û¹¾í ć¿v½¹ ¾úÝ ĈþÞù 

)ºÉwz ć¿v½¹ ªý½ ÿ ¢þ´ù 

Lad den blive ved Aaren, som har lært at roe. 

Let him stay at the oar who has learnt to row. 

¢Å¹ Ăz ÿ½w~ ¹¾ù ûj ¹¾Ċñ ôĄz 

Ă¤·ĀùwĊz v½ Ĉý¿ÿ½w~ Ăí)¢Å 

Langt fra Öine snart af Sinde. 

Out of sight, out of mind. 

)¹ÿ½ āºĉ¹ ¿v Ă°ýj¾ă ¹ÿ½ ¹wĉ ¿v 
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̸̷̻ 
 

Lediggang er Fandens Hovedpude. 

Idleness is the devilõs bolster. 

Ĉö{þ£ Èõwz ûwÖĊÉ ºÉwz) 

Legen gaaer bedst med Jævnlige. 

It is best to play with equals. 

¢Åv üĉv ¾£ĀîĊý ĈÆí ¾ă ćv¾z 

)ºĉwúý ć¿wz ¹Ā· ćw¤úă wz Ăí 

Leilighed giör Tyve. 

Opportunity makes the thief. 

Ĉù ¹¿¹ Ă°ýj ¢Åv ¢Í¾å)¹¿wÅ 

Let er den Byrde som en anden bær. 

Another manõs burden is light. 

)¢Åv ì{Å ¾òĉ¹ ÷¹j ìĉ ½wz 

Lög og Rög og en ond Qvinde komme god Mands Öine til at rinde. 

Onions, smoke, and a shrew, make a good manõs eyes water. 

ûwýj ĂÖĊöÅ ĈõwĊÝ ÿ ¹ÿ¹ ÿ ¿wĊ~ºýv 

)ºþýwÊþz ìÉv Ăz v½ Āîý ¹¾ù øÊ¯ Ăí 

Loven er ærlig, Holden er besværlig. 

To promise is easy, to keep is troublesome. 

¢Åv ûwÅj ĂÊĊúă û¹v¹ óĀé 

)¢Åv ûj ¢zw«v ½¹ ¾Å¹½¹ 

Lovkiön og Maler kan snart giöre hvidt til sort. 

Lawyers and painters can soon change white to black. 

ûĒĊíÿ üĉvĂí ûwÉwêý ÿ ºýv ¹ÿ¿ 

Ĉù ÈăwĊÅ v½ ćºĊ Å ¾ăºþþí) 

Luen er ikke langt fra Rögen. 

The flame is not far from the smoke. 

)¢ÆĊý ¹ÿ¹ ¿v ½ÿ¹ Ăz È£j ĆöÞÉ 
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̸̸̻ 
 

Mand kysser ofte den Haand, han gierne saae af at være. 

A man often kisses the hand he would like to see cut off. 

wÆz ć¹¾ù Ăí Ĉ¤Å¹ v½ ÅĀ{zº 

Ĉù v½ ûj ÜÖé ¿ÿ½ ĂíÅĀĊz)º 

Mands Ord, Mands Ære. 

A manõs word is his honour. 

)¢Åv ¹¾ù ûj ã¾É ć¹¾ù ã¾³ 

Man faaer ei Ko af kolös Mand. 

You cannot take a cow from a man who has none. 

¹½j½¹ ćÿwñ Ĉù¹j ¢Åv ów´ù 

)¹½vºý ćÿwñ ÿv Ăí ć¹¾ù ûj ¿v 

Man fanger flere Fluer med en Draabe Honning end med en Tönde Ædike. 

More flies are caught with a drop of honey than with a barrel of vinegar. 

ā¾ÖéÈĊz ôÆÝ ÿ ºĄÉ ćv¿v ¾£ 

ĂîÊzĈù Äòù Ăí¾Å ćv)¹¾Ċñ 

Mange Bække smaae, giöre en stor Aa. 

Many little rivulets make a great river. 

ûv½w{ĉĀ« ì¯Āí ½wĊÆz 

Ĉĉwă¹ÿ½ ï½Àz Ĉùºý¿wÅ) 

Mange kysser Barnet for Ammens Skyld. 

Many kiss the child for the nurseõs sake. 

Ăz v½ ë¹Āí Ăí ûwýj wÆz ºþå¾£ 

)ºþÅĀ{z ë¹Āí Ćĉv¹ èÊÝ Ăz 

Mange Sandkorn kommer Skib til at synke. 

Many grains of sand will sink a ship. 

ĈöĊ· [¹wĉ¿ Ăýv¹ćwă üÉ 

¾ă Ĉ¤Êíćv v½ ç¾á ºăvĀ· ¹¾í) 

Man hugger ikke Hovedet af fordi det er skurvet. 

A head is not to be cut off because it is scabby. 

û¹Āz ¾ñ ÷¾« Ăz v½ ć¾Å Ā£ 

)ü£ ¿v Ĉþí vº« ĈývĀ¤ý 
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̸̻̹ 
 

Man kan tænde et andet Lys af sit uden Skade. 

You may light anotherõs candle at your own without loss. 

Ĉù¾ñ¹ ¹¾å ìĉ ÜúÉ ĈývĀ£ 

Ĉþí üÉÿ½ ü¤ÊĉĀ· ÜúÉ Ăz v½ 

 Ĉĉwúþz Ăí Ĉz¡½wí üĉv ¿v )½¾Ñ 

Man skal ei bære Segel i Anden Mands Korn. 

Take not your sickle to another manõs corn. 

¾{ý Ĉùwòþă ®Ċă v½ ¹Ā· Ãv¹ 

)¾ñ¹ ¹¾å ìĉ óĀÎ´ù ó¹ ½¹ 

Man skal ei kaste Steen efter den Hund som ligger stille. 

Throw no stones at a sleeping dog. 

)¿vºþĊý ĈòþÅ Ă¤æ· ĈòÅ ćĀÅ Ăz 

Man skal ikke agte Hunden efter Haarene. 

Do not judge the dog by his hairs. 

)üîý øî³ ÿv ćĀù ¿ ðÅ ą½wz½¹ 

Man skal Sæd fölge, eller Land flye. 

Follow the customs, or fly the country. 

üí üĊîú£ ÷ĀÅ½ ÿ øÅ½ Ăz wĉ 

)ĀÉ ć½v¾å ¢îöúù ¿v Ăí wĉ 

Man skal sætte Tæring efter Næring. 

Live according to your means. 

)üí Ĉñºý¿ ¡¹Ā· ÜÅÿ º³ ½¹ Ā£ 

Man skal skiemte med sin Lige. 

Jest with your equals. 

)Ĉþí Ĉ·ĀÉ ¹Ā· ćw¤úă wz Ăí Ăz 

Man skal smede Jernet medens det er hedt. 

Strike while the iron is hot. 

)xĀîz v½ ûj ¢Åv Ă¤æ£ üăj Ăí w£ 
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̸̻̺ 
 

Man skal Vidien vride medens hun er ung. 

Bend the willow while it is young. 

)üîz ø· ĈývĀ«Āý ½¹ v½ ºĊz 

Man tör ei ved at hænge Klokke paa Giekken, han ringer sig nok selv. 

There is no need to fasten a bell to a fool, he is sure to tell his own tale. 

¢«w³ Ă¯ ĂõĀòý¿ Ăz ðþ· ìĉ û¹¾ñ ¾z 

)ºĉĀòz Ă¤{õv Ā£ Ăz v½ ¹Ā· ĆÎé ÿv 

Mæt Mave roser Fasten. 

A full stomach praises Lent. 

āºÞù v½ ā¿ÿ½ ¾~ ćv)ºþí üĊÆ´£ 

Medens græsset groer döer Horsemoder. 

While the grass is growing the mare dies. 

¢Åv äöÝ ûºĊÅ½ ûwù¿ w£ 

)¢Åv äö£ ĈòþÅ¾ñ ¿v ûwĉ¹wù 

Med Ondt skal Ondt fordrives. 

Evil must be driven out by evil. 

)ºýv½ ûÿ¾z ºĉwz ćºz wz v½ ćºz 

Mellem sige og giöre er en lang Vei. 

Between saying and doing there is a great distance. 

)¢Åv ć½wĊÆz ĆöÍwå ôúÝ ÿ ½w¤æñ üĊz 

Mistanke er for Venskab Gift. 

Distrust is poison to friendship. 

Ĉz)¢Åv ¢éwå½ øÅ Ăí ¢Åv ć¹wú¤Ýv 

Morgenstund har Guld i Mund. 

The morn hour has gold in its mouth. 

)¹½v¹ ¹Ā· üă¹ ½¹ ĒÕ ²{Í ¢ÝwÅ 

Munden taler tidt det Halsen maa gielde. 

The mouth often utters that which the head must answer for. 

 Mw{õwá ćÀĊ¯Ĉù Ăíûwz¿ ºĉĀñ 

¾Å w£ ºĉw{z )ûj ûvÿw£ ºă¹ 
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̸̻̻ 
 

Musen veed meget, men Katten veed mere. 

The mouse is knowing, but the cat more knowing. 

)¾£wýv¹ ¹ĀVz Ăz¾ñ Ĉõÿ I¢Åwýv¹ ÇĀù 

Naar det regner Vælling, saa har Stodderen ingen Skee. 

When it rains porridge the beggar has no spoon. 

¹½w{z Ĉ¤éÿ ûwúÅj ¿v øĊö³ 

)¹½vºý èÉwé ĈîöæÕ ćvºñ 

Naar Enden er godt er alting godt. 

Allõs well that ends well. 

¢Åv ÇĀ· Ç¾·j Ă°ýj 

)¢Åv ÇĀ· Ç¾Å w£ ćw~ 

Naar Glæden er i Stuen, er Sorgen i Forstuen. 

When joy is in the parlour, sorrow is in the passage. 

¢Åv ûwúĄù ówă ćĀ£ ĈÉĀ· ¾ñ 

)¢Åv ûđv¹ ćĀ£ ÀĊý ĈÉĀ·wý 

Naar Hovedet værker da værke alle Lemmer. 

When the head aches all the limbs ache. 

I¹¾Ċòz ¹½¹ Ăí ûwù¿ ¾ă ¾Å Èă¾úă Ăz 

¢Å¹ ÿ wăw~Ĉù ¹½¹ Ĉòúă wă)ºþþí 

Naar jeg har Penge i min Pung, da har jeg Mad i min Mund. 

When I have money in my purse, I have food in my mouth. 

 ćĀ£÷½v¹ w£ óĀ~ ø{Ċ« 

)÷½v¹ v¼á øă øýwă¹ ½¹ 

Naar Kat og Muus giör eet, har Bonden tabt. 

When cat and mouse agree, the farmer has no chance. 

ºý¿wÆz øă wz ÇĀù ÿ Ăz¾ñ ¾ñv 

)¹½vºý ĈÆýwÉ ā½w°Ċz ¿½ÿwÊí 

Naar Krybben er tom rives Hestene. 

When the manger is empty the horses fight. 
¢Åv¼á ¿v Ĉõw· Ăí Ĉ¤éÿ ûj ½Ā·j 

yÅv óvº« ÿ ðþ« ÜéĀù)¢Åwă 
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̸̻̼ 
 

Naar man seer Ulvens Ören, er han selv ikke langt borte. 

When the wolfõs ears appear, his body is not far off. 

ÇĀñºýĀÉ vºĊ~ ûĀ¯ ï¾ñ ćwă 

)¢ÆĊý ½ÿ¹ ĈöĊ· ï¾ñ ûj ôîĊă 

Naar Musen er mæt, er Melet bedsk. 

When the mouse has had enough the meal is bitter. 

)āºÉ ¶ö£ ¾ñ¹ ¹½j I¹ĀÉ ¾ĊÅ ûĀ¯ ÇĀù 

Naar Öllet gaaer ind, da gaaer Viddet ud. 

When the beer goes in the wits go out. 

 Ăí Ĉ¤éÿ Ā¬zj¹½vÿ Ĉù¹ĀÉ 

Ĉù ûÿ¾Ċz ¹¾å ÇĀă ÿ ôêÝ)¹ÿ½ 

Naar Ræven prædiker for Gaasen, staaer hendes Hals i vove. 

When the fox preaches to the goose her neck is in danger. 

ºþí ØÝÿ ¾ñv Ăzÿ½ v½ ¿wá 

)¢Åv ¾Ö· ½¹ üĊêĉ ¿wá û¹¾ñ 

Naar Saaret er lægt er Svien glemt. 

When the wound is healed the pain is forgotten. 

 ¾Õw· ¿ ¹½¹ I¹ĀÉ xĀ· ûĀ¯ ø·¿)¹ÿ¾z 

Nabos Öie er avindsfuldt. 

A neighbourõs eye is full of jealousy. 

 ĂĉwÆúă øÊ¯½¹ Ăé¾á )¢Åv ºÆ³ 

Narren er andre Folk liig saa længe han tier. 

A fool is like other men as long as he is silent. 

¢Æz ÿ ¢æ¯ ¹½v¹ ðþ· ûwă¹ w£ 

)¢Åv ÷¹¾ù ¾òĉ¹ ºþýwù MĒùwí 

Nei er et godt Svar naar det kommer i Tide. 

No is a good answer when given in time. 

 ¢Åv ĈzĀ· ¶Åw~<Ăý ;)¹ĀÉ ā¹v¹ w¬z Ĉ¤éÿ 
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Nyt er altid kiært, Gammelt er stundom bedre. 

The new is always liked, though the old is often better. 

¢ÆÊý ó¹ ½¹ ÇĀ· ā½vĀúă Āý ÀĊ¯ 

 Ă¯¾ñ)¢Åv ¾¤Ąz ĈöĊ· ĂþĄí yöáv 

Ofte er Ulvesind under Faareskind. 

Wolves are often hidden under sheepõs clothing. 

ï¾ñºþæÅĀñ Ãw{õ ¾ĉ¿ wă 

Ĉù ûwĄþ~ ¡wéÿv yõwá)ºýĀÉ 

Onde Urter voxe mest, og forgaae senest. 

Ill weeds grow the fastest and last the longest. 

 ¿¾ă äöÝºĉÿ½ ¾£¹ÿ¿ 

ÈĊzĈù ÷vÿ¹ øă ¾£)¹½j 

Ond Gierning har Vidne i Barmen. 

An evil deed has a witness in the bosom. 

)¢Åv ćºz ½wí ¾ă ó¹ ½¹ ćºăwÉ 

Ond Qvinde er Fandens Dörnagle. 

An ill-tempered woman is the devilõs door-nail. 

)¢Åv ÄĊözv ½¹ ¶Ċù ĈêþÝºz û¿ ¾ă 

Ond Rod giver ei godt Æble. 

A bad tree does not yield good apples. 

ºz Ĉ¤·½¹ ¿v Ĉùwòþă ®Ċă 

Ĉúý ½¹ Ăz ĈzĀ· yĊÅ)ºĉj 

Ondt er at sanke Ax efter gierrig Agermand. 

It is hard to glean after a niggardly husbandman. 

ôĊ¸z ¿½ÿwÊí ¹¾ù Ä~ ½¹ 

ĂÉĀ·)¢Åv ½vĀÉ¹ ĈöúÝ ĈþĊ¯ 

Ondt Öie skal intet Godt see. 

An evil eye can see no good. 

xĀĊÞù ÿ ºz Ăí Ĉýwñºĉ¹ºýv 

xĀ· ÀĊ¯ ûºĉ¹ ¿v À«wÝ)ºýv 
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̸̻̾ 
 

Opædt Bröd vil nödig betales. 

It is hard to pay for bread that has been eaten. 

ā¹½Ā· MĒ{é Ăí v½ Ĉýwý óĀ~ćv 

)¢Åv ôîÊù ĈöĊ· ½wí ìĉ Èý¹v¹ 

Præstesæk er ond at fylde. 

A priest's pocket is hard to fill. 

)¢Åv ¢¸Å ĈÊĊÊí ĆÆĊí û¹¾í ¾~ 

Raad efter giort Gierning er som Regn naar Kornet er höstet. 

Counsel after action is like rain after harvest. 

Ā£ ¿½ºýv ôúÝ ÷w¬ýv ¿v ºÞz 

)ÿ½¹ ¿v ºÞz ¹ĀVz Ĉýv½wz ô¨ù 

Raad efter Skaden er som Lægedom efter Döden. 

Advice after the misfortune is like medicine after death. 

K¢ÆĊ¯ ô¨ù ć½wĊzºz ¿v ºÞz [ºþ~ 

)¢Åv Ĉù¹j ï¾ù ºÞz ÿ½v¹ ô¨ù 

Ræd Mand har tynd Lykke. 

A timid man has little chance. 

)¢Åv ëºýv ¹¹¾ù ¹¾ù ìĉ ÄýwÉ 

Ravnen synes altid at hendes Unger ere de hvideste. 

The raven always thinks that her young ones are the whitest. 

5¢Æz ĈõwĊ· üĊþ¯ ¹Ā· ó¹ ćĀ£ ßĒí 

Ă«Ā« üĉ¾£ºĊæÅ üĊêĉ)¢Åv ćÿ ûj ¿v wă 

Ravn er fager, naar Raage ei er hos. 

The raven is fair when the rook is not by. 

ßĒí Ăí Ĉýwù¿ ¢Åw{ĉ¿ ßv¿ 

)ßwz ½¹ ºÉw{ý øÊ¯ ćĀö« 

Retfærdig bliver aldrig braadrig. 

The upright never grow rich in a hurry. 

¢Åºíw~ ÿ äĉ¾É ûwÆýv ìĉ Ĉí 

)¢Åv Ă¤Êñ ć½vºõĀ~ Ĉzw¤É wz 
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̸̻̿ 
 

Rigdom har Sorg, og Armod har Tryghed. 

Riches breed care, poverty is safe. 

Ĉù ûvÿ½ ½v¿j ówùºÉwz 

 ½¹ ¾êåĈù ûwùv ÿ üùv)ºÉwz 

Rig Hustru er Trættetynder. 

A rich wife is a source of quarrel. 

¢Åv Ĉý¿ ĀòùĀòz ¾ă mÊþù 

)¢Åv Ĉþá ÿ ¾òývĀ£ ĈõwĊÝ Āí 

Roes Ganten saa faaer du gavn af ham. 

Praise a fool, and you may make him useful. 

v½ ôîÅv ÷¹j ºĊþîz üĊÆ´£ 

 ćºĊæù ÀĊ¯ w£)wúÉ ¾Ąz ¹ĀÊz 

Runde Hænder gjöre mange Venner. 

Liberal hands make many friends. 

¢Å¹ºýºþú£ÿw¸Å Ăí Ĉĉwă 

Ĉù wù Ăz Ăí ûwêĊå½ Äz)ºýºþz 

Saa er hver hædt som han er klædt. 

As a man dresses so is he esteemed. 

Ĉù ¹¾ù Ăí ĈÅw{õ ¾ăºÉĀ~ 

)¢Év¹ ºăvĀ· x¾é ÿ ©½v ûj è{Õ 

Sæl er den, der kan see ved anden Mands Skade. 

Happy he who can take warning from the mishaps of others. 

½¼³ ¹¾í ÿ ºÉ ½wĊÊă Ăí ¹¾ù ûj ÇĀ· ćv 

)¾ñ¹ ¹v¾åv ¾Å ºùwĊz Ăí wăĒz ûv¿ 

Sælg ikke Bælgen för du har fanget Ræven. 

Donõt sell the skin till you have caught the fox. 

v½ Ăzÿ½ ¿Āþă Ă¤å¾òý 

)Çÿ¾æý ć¾òĉ¹ Ăz v½ È¤ÅĀ~ 

Sandhed er en suur Kost. 

Truth is bitter food. 

)ºÉwz ¶ö£ ćv¼á ìĉ ¢êĊê³ 
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Sandhed skal man lære af Börn og drukne Folk. 

Children and drunken men speak the truth. 

ºþ¤Æă Āò¤Åv½ Ăí Ĉăÿ¾ñ ÿ¹ 

Ă°z ÷¹¾ù ÿ ºþĉwă¢Æù)ºýv 

Sandtalende Qvinde har faae Venner. 

A truth-telling woman has few friends. 

øí ºÉwz Āò¤Åv½ Ăí Ĉý¿ ûj ûw¤Åÿ¹)ºýv 

See Dig vel for, Fraade er ikke Öl. 

Beware, froth is not beer. 

)¢ÆĊý Ā¬zj äí Ăí Çwz ½¼³¾z 

Selvgiort er velgiort. 

What you do yourself is well done. 

 xĀ·)Ĉă¹ ÷w¬ýv ¹Ā· Ă°ýj ¹ĀÉ ÷w¬ýv 

Sielden bliver blu Hund fed. 

A modest dog seldom grows fat. 

)¹ĀÉ çw¯ wĊ³ ÿ ÷¾É wz [ðÅ ìĉ Mw£½ºý 

Sielden kommer Sorg ene. 

Sorrow seldom comes alone. 

ĈĉĒz ÿ ¹½¹ ÿ ø£wù ¡½ºý Ăz 

)Ĉĉw« Ăz ó¿wý ¹ĀÉ ĈĉwĄþ£ Ăz 

Snart og vel ere sielden sammen. 

Quick and well seldom go together. 

)ºý¹¾ñ øă üĉ¾é ¡½ºý Ăz xĀ· ÿ Üĉ¾Å 

Söde Ord fylde kun lidt i Sækken. 

Fair words wonõt fill the sack. 

ã¾³ºþÆ õ¹ ÿ yĉ¾æõ¹ ćwă 

ĈýĀñ ĕ Çw³)ºþþí ¾~ v½ ćv 

Soen er helst i Söle. 

The sow prefers the mire. 

ÈĊz ô[ñ Ăz ëĀ· ìĉ ôĊù)¢Åv ¾£ 
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Sölv og Guld er hver Mand Huld. 

Silver and gold are all menõs dears. 

÷¹¾ù ôí xĀ{´ù ½¿ ÿ øĊÅ)ºýv 

Som Herren er saa fölge ham Svende. 

As the master is, so are his men. 

ûj Ç¾íĀý IºÉwz ½Ā« ¾ă ć½ÿ¾Å)¢Åv ć½Ā« 

Som Manden, saa og hans Tale. 

As the man is, so is his speech. 

ûj È¤{´Í IºÉwz Ăí ć½Ā« ¾ă ¹¾ù)¢Åv ć½Ā« 

Som man reder til, saa ligger man. 

As you make your bed so you must lie on it. 

Ĉù óºù ¾ă v½ ¡¾¤Æzć¾¤Æñ 

ûvºz ºĉwz ÷¾«đøă ÀĊý ûwÅ 

ć½ÿj ûwĉw~ Ăz v½ yÉ ûj ćÿ½) 

Sqvalder drukner for god Kones Dör. 

Slander expires at a good womanõs door. 

xĀ· û¿ ìĉ ½¹ ¢Ê~ v¾¤åv 

j Äæý)ºÊîz v½ ¹Ā· ¾· 

Stakket Lyst har tidt lang anger. 

Short pleasure often brings long repentance. 

Ĉ~ ½¹ v½ ½¼ñ¹ÿ¿ Ĉ£¼õ 

)¢Æă ĈýđĀÕ ĈýwúĊÊ~ ìĉ 

Stærke Mands Spil er kranke Mands Död. 

What is play to the strong is death to the weak. 

¢Åv ć¿wz wĉĀév ¾Ąz ¿v Ă°ýj 

)¢Åv ć¿w{ýw« ÿ ëĒă v½ wæÞÑ 

Styr Hest med Bidsel og ond Kone med Kiep. 

Govern a horse with a bit, and a shrew with a stick. 

÷wòõ ìĉ wz v½ yÅv ìĉ üí ÷v½ 

ă Ĉéwú¯ wz)v½ ā½wĊ¤~ Ĉý¿ ø 
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Tiden bier efter ingen Mand. 

Time waits for no man. 

Ĉúý ¾Ú¤þù ĈÆí ćv¾z ûwù¿ºýwù) 

To Hund og kæm Hund, dog er Hund som han förre var. 

Wash a dog and comb a dog, he still remains a dog. 

û¿ ĂýwÉ ÿv ¾z ÿ ćĀÊz v½ ĈòÅ 

 ðÅ ìĉ Ôêå ðÅ ìĉ ¿wz Ĉõÿ)¢Åv 

Tomme Tönder buldre mest. 

Empty barrels give the most sound. 

ÈĊz ĂÊĊúă Ĉõw· ĆîÊz ćvºÍ)¢Åv ¾£ 

Tomme Vogne buldre meest. 

Empty waggons make most noise. 

 ćvºÍ¾£ºþöz ĈÆz Ĉõw· ć½wñ )¢Åv 

Tre ere onde i Huus: Rög, Regn og en ond Qvinde. 

Smoke, rain, and a scolding wife, are three bad things in a house. 

ºþñ ÿ èö·ºz Ĉý¿ ÿ ûv½wz ÿ ¹ÿ¹ 

)ºýºz ÀĊ¯ w£ ĂÅ Ăýw· ìĉ ćĀ£ 

Tro ei stille Vand og tiende Mand. 

Trust not still water nor a silent man. 

¢íwÅ ¹¾ù ìĉ ÿ ºív½ Ĉzj Ăz 

)ºĊĉwúý ûwþĊúÕv Àñ¾ă ºĉw{ý 

Tyv tænker Hvermand stiæler. 

A thief thinks every man steals. 

ûwúñ ¹½v¹ Ç¹Ā· ÈĊ~ ½¹ ¹¿¹ 

)ûwù¹¾ù Ăöú« ¢Åv ć¹¿¹ ûwÉ½wí 

Uglen mener hendes Börn ere de fagerste. 

The owl thinks her children the fairest. 

Ă«Ā« üĊz Ăí ¹½vºþ~ ºâ«wă 

Ă«Ā«ôòÉĀ· Ăúă ¿v Èĉwă)ºý¾£ 
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Uglen priser ei Dagen, eller Ulven ei Hunden. 

The owl does not praise the light, nor the wolf the dog. 

ðÅ ¿v øă ï¾ñ ÿ ½Āý ¿v ºâ« 

)ºþþîý ĈÊĉw¤Å ÜéĀù ®Ċă 

Var Avind en Feber, var al Verden syg. 

If envy were a fever, all the world would be ill. 

)¹Āz ½wúĊz øĄöí wĊý¹ I¹Āz y£ ¾ñv ìÉ½ 

Var det giort med Skiægget, da vandt Giedebukken. 

If a beard were all, the goat would be the winner. 

¢Åv ć¿v¾åv¾Å Ćĉwù ¾ñv Èĉ½ 

)¢Åv ć¿wz ąºý¾z MwþĊêĉ Àz 

Velgiort skal man aldrig angre. 

Never repent a good action. 

)ºĉĀÊý ûwúĊÊ~ ìĊý ôúÝ ìĉ ¿v Àñ¾ă 

Venlige Ord og faa ere Qvinders Pryd. 

Kind words and few are a womanõs ornament. 

Ĉíºýv ÿ ûwz¾Ąù ûwñÁvÿ 

Ăĉv¾Ċ~ ÿ ½Āĉ¿û¿ ìĉ ćwă)ºýv 
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xw¤í ¢Å¾Ąåćºú³v ćºĄù ąºÉ¾Ê¤þù ćwă 

¾ÞÉ 

ĂÅĀz 5óÿv xw¤í Ićºú³v ćºĄù ûvĀĉ¹ôÆÝ ĈîÉvĀĉ ćwă ºýv$ üĉ¹½ÿ¾å 5ìĊýÿ¾¤îõv ¾Êý,.40# 

 ûvĀĉ¹ā¹wz 5÷ÿ¹ xw¤í Ićºú³v ćºĄù Ĉýºz ćwă$ ¾Ċ£ 5ìĊýÿ¾¤îõv ¾Êý,.40# 

Ă°z¾Æ~ 5÷ĀÅ xw¤í Ićºú³v ćºĄù ûvĀĉ¹ ºýwù ºþăvĀ· Ă°z wă$ üúĄz 5ìĊýÿ¾¤îõv ¾Êý,.41# 

ûÿv ćwă¾ÞÉ 5÷½wĄ¯ xw¤í Ićºú³v ćºĄù ûvĀĉ¹ ć½Ā«$ ºþæÅv 5ìĊýÿ¾¤îõv ¾Êý,.42# 

ûw¤Åv¹ 

 wéwþý$ ¾Ċ£ 5ìĊýÿ¾¤îõv ¾Êý,.41# 

Ăú«¾£ 

x¾Ñô¨úõvĈÆĊöòýv ÀþÕ ćwăāºĉÀñ wz āv¾úă Ix¾Ñ ¿v ćvô¨úõvĈĉw~ÿ½v ÀþÕ ćwă $ ¹v¹¾ù 5ìĊýÿ¾¤îõv ¾Êý

,.42# 

x¾Ñ ðþă¾åô¨úõvĈÆĊöòýv ćwăāºĉÀñ wz āv¾úă Ix¾Ñ ¿v ćvô¨úõvćºþö£wîÅv ćwă $ 5ìĊýÿ¾¤îõv ¾Êý

 ½Āĉ¾ĄÉ,.42# 

x¾Ñ üĊ°öñô¨úõv ćĀÆýv¾å ćwă$ 5ìĊýÿ¾¤îõv ¾Êý üĉ¹½ÿ¾å,.43# 

x¾Ñ üĊ°öñô¨úõv Ĉýwúõj ćwă$ 5ìĊýÿ¾¤îõv ¾Êýć¹ ,/++# 

x¾Ñ üĊ°öñô¨úõv ćwăĈõwâ£¾~ ÿ ĈõĀĊýw Åv $ 5ìĊýÿ¾¤îõv ¾Êýûwzj ,/+-# 

x¾Ñ üĊ°öñô¨úõv ćwăĈí½wúýv¹ ÿ ćºþöă IĈĉwĊõw¤ĉv $ 5ìĊýÿ¾¤îõv ¾Êýûwzj ,/+-# 

ÈăÿÂ~ 

x¾Ñô¨úõv¢úî³ ÿ wăćwă  ÀþÕĈÅ½wå ÄîÅ ÿ èÊÝ Iû¿ ą½wz½¹ Jó¹wÞù wz āv¾úăwă ĂzwÊù ÿwă¿v Ĉĉ 

ûwz¿ ¾òĉ¹ ćwă$ 5ìĊýÿ¾¤îõv ¾Êýć¹ ,/++# 

ë¹Āí xw¤í 

ô{þ£ ćºú³v ćºĄù 5ĈÆĉĀý¿wz ÿ Ăú«¾£ JðþĊö Ċí ¹½wĉ¹ÿ½ 5āºþÆĉĀý Jûw·$ ć¹ 5ìĊýÿ¾¤îõv ¾Êý,.42# 

xw¤í üĉvĈù v½ wăïĒzÿ èĉ¾Õ ¿v ºĊývĀ£ shahbeyt.rozblog.com )ºĊþí ¹Āöýv¹ ûwòĉv½ ½ĀÕ Ăz 
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